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AU    PUBLIC. 


'0^W^  UE  d'eferieoure  au  Public  es  un 
U  Q  tembîe  affaire  ! 

$k^:iji  A  peno  ai  la  plum'a  la  man , 
Que  m'enfreni  (i)  ,    trelTufi  ^2;  ,  6c  pi  cm 
per  davan  (3)  4 
De  foungearqu'ai  à  futisfaïre 
Tant  d'eiprits  ,    de  gov.il  difFerens  , 
Tant  de  patets  et  d'efpinpounej.iire  (4) , 
Tant  de  letrus  en  même  tems , 
Qu'ailetas  ,   ou   ben    drechs  ,    em'un  air 
grave  Si  fagi , 
En  badaillan  tout  à  troues  {$)  îïgiran 
Quauqu'un    de  meis  eferits  ,  et  puis  s'en 
trùffaran  (6). 


(  i  )  Je  fuis  troublé,  je  fuis 
agité,  je  ne  fçais  ce  que  je  dis , 
ni  ce  que  ie  rais. 

(i)  Je  lue  à  groiTe  goutte. 

(  *  )  Pfendrt  fer  dat/an,  ter- 
me r!c  mariné,  c'eft  quand  un 
Vaifleau  va  trop  à  la  bouline, 
que    tout-'i-coup    les    voiles  , 
portent  à  faux     &  qu'il  prend  ; 
vent  devant,  c'eft  à-dire,  par  | 


proue.  Par  métaphore  ,  fe 
rebuter  ,fe  fâcher  ,le  dépiter, 
le  mettre  en  çai)ètfe...Je  prends' 
la  mouche  ,  je  me  dépite. 

(  j.)  Vétifleur  ,Tatillon  ,qui 
éplucfie  jufqu'aux  moindres 
bagatelles. 

i  <;  )  Sans  fuite  ,  à  bâton 
p.-r  lambeau. 

(6)  Ils  s'en  moqueront. 
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U) 

Aurai  bell$>  empruntarlou  plus  pouli  len- 

.g"gi' 
Lei  Matai;  li  faire  ma  cour  , 

Li  dire,  capeou  bas  ,  bénévole  Le&our , 
Dount  cadun  quiilo  !ou  fufrragi , 
Fidèle  &  fevere  infpcclour 
De  la  fjenço  &  de  l'ignourenci, 
Ennemi  de  la  fuffifenci  5 
Vous  que  fenfo  mefquinarie  (1) , 
Boutas  toujours  la  careftie  (2) 
A  touto  obro  charmanto  &  bello , 
Que  ven  d'uno  boueno  cervelo  j 
Vous  que  tratas  d'ai  cabanie  (3) 
Et  coundanas  à  Sant  Lazare  (4) 
Tout  Autour  fade ,  impertinen  , 
En  li  laiilan  5    per  pailotem  , 
Soun  libre  (ce ,  dur  £c  barbare 
Que  n'a  pas  caro  de  bouen  fen  (5) , 

Vous  prégui,  bouen  Leclour ,  de  m'eftre 
un  pau  proupici , 


(O  Sans  lé  fine  ,  fans  ava- 
rice ,  fans  crapule. 

( 2)  Vous  rendez  rave, vous 
mettez  la  cherté  ,  la  difette. 

( }  )  Terme  de  mépris  , 
qui  lignifie  Lutor,  ignorant , 


fot  ,    ftupide  ,    bête. 

(4)  Petites  Maifons  de 
Marseille. 

(  5  )  Qui  n'a  pas  l'ombre  de 
bon  l'eus.  Caro  veut  dire  le 
visage  ,    la  tace. 
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Ci) 

De  pas  efolufcrar(i) ,  ni  tratarde  peouillous 
De  paurcîs  enfants  vargouignous  , 
Que  ma  mnfo  (cncaro  nouvici 
Dins  ld*HUid  dei  Troubadous  ) 
A  fa  naiiïë  de  tnoun  caprici. 
Chairrin   defpui   lonç  tems   de  lel  veire 
eftraillas  [t) , 
EftraïTas  (3)  ,    £c  deffiguras, 
Coumo  un  bouen  paire  ,  emejuftïci, 
Leis  ai  ,taus  que  7çfés,qûa,(î  cous  aiïcmblas ,  ■ 
Perleis  émancipai  Puis  d'un  ton  patetique,,. 
m  Alte  là  !  (  roi  dira  un  critique  ) 
»  Tu  n'es  qu'un  fot ,  qu'un  animal , 
»  De  t'eferimer  en  Provençal  , 
»  C'cft  un  jargon  qu'on  ne  veut  plus  entendre 
w  Et  que  les  gens  de  goût  afïedent  d'oublier, 
»  Pourtoifeulaujourd'huidois-jem'étudier 
»  A  le  lire  6c  même  à  l'apprendre, 
»  Aux  dépens  de  ces  beaux  Écrits 
»  Qu'ont   produit   de  nos  jours  tant  de 

rares  efprits  , 
»  Et  les  laitier  moifir  au  fond  d'nneboutique? 

(1)  Dédaigner,  rebuter  ,  I      (ï")  D^pcrsés,   épars. 
mépriser.  (})  Déchirés. 

C^JBmmma^mamm m  t    niTa— t  mi  iimm— km — ao—— a 
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(  6) 

»  Non,  je  n'en  ferai  rien,  le  trait  feroît  inique. 

»  D'ailleurs  tes  vers  ont  i's  du  bon  ? 

»  Es  tu  fécond  en  nouvelles  i  iées  ? 

»  Sçais-tu  bien  aiïortir  la  rime  &  la  raifon  ? 

»  Au  Ion,  à  l'harmonie  atlervir  tes  penlees  ? 

w  Pour  être  un  Poète  fameux  , 
»  Il  faut  avoir  du  feu,  de  !a  de'icateiîe, 
>:>  L'efprit  fubliu  e  et  le  génît  heureux  $ 
»  Minier  un  fujet  avec  art  &  noblede.  » 

Alto  lai  Cadun  à  foun  tour  , 
Mouiîu    lou  Francillot,    cafpi  que  mour- 

raiilado  (i  )  , 
M'avés    eftoufega    (2)  ;    cependant  ,   per 
hounour , 
Vau    refpouendre    à    voueftro    char- 

rado  (3). 
Vous  mefpreTas  lou  Prouvençau  , 
Et  même  mi  tratas  fouer  mau 

(1  )  Ce  mot  vient  de  moiir-  j  îité  ,  qu'il  fait  le  bel  efprit  , 
re  a;  ,  i  c  fie  jor.c  qie  l'o:i  i  ou  qu'il  débite  quelque  choie 
pend  1  la  tête  des  Anes  et  des  ■  avec  amphai'e.  Cafpi  ,  v<.;.t 
'  1   lets  ,    dans  lequel  on  met  ;  dire  à-peu- près  pelle  ,  mor- 


du  foin  pour  leur  nourriture  ; 

ce  qui  s'appelle  uno  mourrait- 

lado.   On  la  tm  de  cette  ex- 

prelîîon  ,    quand    qiis'qu'iin  |       {})  Babil,   caquet  ,  bah- 

parle  tong-tems  avec  vo.ubi-  ;  verne  ,  ditcours  inutile. 


bleu. 

(i)Vous  m'avez  donné  le 
cochemar 


(  7) 
De  ce  qu'augi  n'en  faire  ufagi, 
Sachez  que  parli  lou  lengagi 
Qu'au  brès  (i)  ma  maire  m'a  enfigna, 
Que  cade  lenguo  à  fa  beouta  j 
N'en  trobi  fouvent  clins  la  mieouno 

Qu'un    autre  pourrie  pas  exprima  dins  la 
iieouno  , 

Anfin  tau  la  cres  pauro,&:  îa  dis  ur>jargoun, 

Que  fa  prevencien  es  ben  grando  , 

Et  soun  ourgueil  fenfo  refoun  5 

Au  refto  ,    fabes  ti  qu'es  la  lenguo  Rou- 
mando , 

Ancieno  ,  refpeclab!o&  maire  en  memetems 
De  tous  lei  differens  lençasiis 
Deis  Oouriantaux  Europens  : 

L'Efpaignoou ,     l'Italien    li    devoun   seis 
auma<ris  « 

c?       » 

Tout  de  même  que  lou  Frances. 
Aqueou  Frances  dount  la  doucour  vous 
flato, 

Qu'à  fouerfo  d'efeura  fan  veni  beou  coumo  es 
De  ma  lenguo  es  uno  fagato  (2). 
Lou  Prouvençau  11  parîavo  autrei  fes 

(1)  Berceau.  I       (2)  Rejeton. 
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(8) 
Ei  Cours  d'AnHoterro  &  de  Franco. 
En    Prouvenço   s'es  fach   la  premiero  al- 
lia nco 

Doou  Grec  ,  doou  Latin ,  doou  Gaulois,  : 
Es  aqui  que  la  rimo  es  eftado  inventa  do  , 
Tantia  qu  tratara  ma  îenguo  de  patois, 
Yeou  li  farai  la  petarrado. 
Mai  mi  dires  que  foou  prouvai' 
Tout  ce  que  veni  d 'avançai*-;. 
De  provos  n'ai  de  bouenos  &.  fidelios  : 
Sarqua  Ici ,  fe  voulés  ,  aprenés ,  eftudias  , 
Li^es ,   fés   coumo  ai  facli  ,    eauiiiîés  de 
cande'los  , 
Et  Taures  ce  que  fouhaitas. 
Q  iant  eis  eferits  que  mi  prounas, 
Préféra  leis  ,    es  jufte  ,    5c  fés  li  faire  ar- 

ralîo  (i)  i 
S'an  d'arno  [2)  efpooufTalei  :    car  fau  pas 
lou  marjatïo  (j]  ; 
Mi  regardi  coumo  un  mouilïoun  '4) 
Prochi  d'Autours  d'un  tau  renoun. 


(1)  Faites-leur  .faire  joir  , 
Ëtites-iéàr  fiire  place. 

(2)  Piçiie   ,     mi*e  ,   vers 
qui  rongent  les  habits  j   les 


livres   !k    le   bois. 

(  5)  Fendant  ,     fanfaron  ,    | 
faire  le  tata. 

(4)   Moue  héron. 


_«.  -.i.itfa  i-  i^.^i. 
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(9  ) 

Per   ce   qu'es  de   mei  vers  >   fe  fount  de 

boueno  raço  , 
Vo    fe    fount   d'aquo    fin  fi).   Vous  n'en 
demanda  troou. 
Cad  un  fa  ce  que  poou  : 
Coumovous,  mounra  fur  d'efcafïo  (2) . 
Fau  pas  lou  Doutour  doou  Parjrjaflo  ;    j 
Ni  memt  h'augi  pas  l'y  ana  cuilli  de  Bous. 

Dins  mi  lezis  6c  dins  mei  badinagis 
Ai  d'aquo    deis  enfans  (3).,    aimi   proun 

leis  eimagis  j 
Tant  que  poûedi  ,  Ici  fau  simple  ,  rifens , 
courons  (4)  , 
En  oubfervant  que  ma  pinturo 
Toujour  felîemble  à  la  naturo. 
Anfin  avés  proun  mangea, proun  b&u  (5)? 
Liges,  finotin  croumpa  v'un  chut  (6). 


(O  S'ils  font  beaux  ,  déli- 
cats ,  exquis. 

(2)  Echaffe 

(  ?  )  J'ai  comme  les  enfans  , 
je  tiens  des  en!",  ris. 

(4)  Propre,  aimable,  agréa- 


ble ,  beau  ,  qui  a  d'  s  gr  es. 

(ç)  Ne  fçàvez-voùs  pjus 
q-.:e  dire  -,  êtes  vous  au  bout 
de  votre  rbu4et. 

(f>)  Taijfaz-vous ,  ne  dites 
plus  mot  ,  ne  louniez  pas. 


/ 


(  io  ) 

A    MOUSSU 
L'AVOUCAT   DEIDIER. 

Ieou  vous    doun ,    Mouiïu  l'A- 
voucat , 
Vido  longuo  &L  proufperita  ! 
Vous  fau  faupre  per  vous  coumplaire  5 
Qu'aquel  habile  Rebroundaire  (i)  , 
Que  nVavias  tant  recournanda  , 
Nous  es  anfîn  efta  manda  j 
Es  dins  noueftre  ben  que  travaillo 
Ei  ieïos  (2)  long  de  la  muraillo  5 
N'aura  encaro  per  mai  d'un  jour. 
Se  lou  voulés  ,  à  voueftrc  tour, 
Venés  ,  vo  fâches  va  mi  dire  : 
V'avertifîi ,  mai  fenfo  rire  , 
De  rencaparrar(3;  lou  premie 
Es  çueira  (4)  de  tout  lou  quartie. 
Es  verai  que  fei  rebroundados  (5) 


(1)    Celui    qui    érr.onde  , 
élague  ou  taille  les  arbres. 
(  :  )  Allées,  fentiers. 
(3)  De  l'errer  ,  l'arrêter, 


le  louer. 

(4)  Il  eft  guetté  ,   obfervé. 

(ç)  L'aftion   d'élaguer  ou 
d'émonder  les  arbres. 


• 


Semblounfachosdei  rnans  dei  Fados  (i).! 
Dien  qu'arc  es  la  bouepo  (efoun  , 
Proufua  donne  de  ma  lîçoun. 

A  quel  avis  mi  bouto  en  litîo 
De  vous  faire  ma  chàrradiilo  (i)j 
BuIcojj  (3)  v'eftounares  un  pau  , 
Que  va  faïfi  en  vers  proi vençau  , 
Vous  femblara  extraourdinari  , 
JVîi  tratares  d'ave  de  garri    4), 
Vo  ben  dires,  eme  reloua, 
Que  fur  Ja  eouc'o    5)  ci'ApouIîoun 
L'y  a  un  pra  de  trente  earteirados  [6] , 
Ounté  ai  douna  qu'auquei  iipados  ^7) , 
Qu'eme  Pegazo  de  mita 
De  la  même  herho  aven  brouta. 
Digua  rien  foueflo,  ii  eounfenti  : 
M'enchauti  pas  \S)  ,ycou  mi  countenti, 
Que  fïegue  envegeo  ,  vo  foulie  , 
Sieou   gros,   aquo  mi  blelîarie. 

V'ai  déjà  dicii  qu'éri  en  BaftiJo, 


(  1  )  Fées. 

(i)  Cautette,  belle  conver- 
fation. 
(?)   Peut-être. 
(4)  Knt. 
^S)   Montagne,    Colline, 


■■■■■aBnsbuaa 


fur  !e  Mont  Parnafle. 

(6)  Arpent  ,   ou  environ. 

(7)  L'action   de    lécher  , 
franche  lipée. 

(3)    Je    ne    m'en     foucie 
pas. 
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(    12) 

Haï  que  s'erias  de  la  partido, 

La  paiïarian  fenfo  chagrin  ! 

Fi  de  fremo  ,  danfo  6c  feftin. 

Per  yeou  ,  vef .--;  ,  mi  tranquilifî, 

Et  tout  moun  fadoul  mouralifi  , 

Doou  Jubile  veici  (ou  tems  : 

Cres^s  que  m'en  foulie  pas  mens. 

Yecu  rcpaffi  dins  ma  memori 

De  ma  pauru  vido  l'hiftori  , 

Et  n'efcrivi  fur  lou  papie 

Toutci  lei  tours  de  moun  medie 

Per  v'anardebita  à  l'oourillô, 

A  tr'avès  d'uno  fanto  ^rillo  , 

A  n'un  Jefuiiio  ,  home  de  ben  , 

Que  m'efpero  depuis  long  tem  : 

Dieou  li  doune  boueno  pacienço. 

Taiitia  ,  creirias  qu'eillo  mi  flenço  (i)  ? 

De  veire  qu'ai  tout  fa  per  yeou 

Et  n'ai  jatrui  ren  fa  per  Dieou? 

Subre  que  tout  (i)  quand  counfîdéri 

D'aquefto  vido  la  miféri  , 

Doou  ben  d'eftou  mounde  l'abus , 

(i)  M'inquiète  ,  m'embarraiTe  ,  me  chiffone.     (:)  Sur  tout. 


in) 

Aqueou  paiïa  que  reven  plus, 
Lou  prefen  que  gitan  à  pourre  (i) , 
Qu'à    tout    moument   fuge    &.   s'en- 

courre  5 
Aquel  avenir  mau  fegu  , 
Que  lei  Sants  an  tant  crignigu» 
La  mouer  que  ,  fenfo  dire  garo  , 
Quand  crefen  que  vengue  pa'ncaro  , 
Ven  piegi  qu'un  coupo-jarret , 
N'attrapo  &.  meno  tout  darret  (2). 
Sians  mouers  i  un  Dieou  inexourable 
Nous  jugeo  paurei  miferable, 
Bouto  lei  bouens  en  Paradis, 
Dins  l'Infer  gieto  lei  marris  j 
Et  quant  iîan  pas  net  coumo  un  vori  (3)  > 
Nous  mando  purga  en  Purgatori  ! 
Aquo  fa  trerabla^lou  bouteou  (4)  • 
Mai  ce  que  trobi  de  plus  greou  (5) , 
Es  uno  ecernita  terriblo 
Que  pareide  incoumprehenfiblo» 


{1)  Que  nous  négligeons  , 
que  nous  abandonnons  ,  que 
nous  prodiguons. 

(  2)  Tout  de  fuite. 

(5)  Comme  Py^'cire. 

(4)  Mollet  ,  gras  de  jambe  : 


on  dit,  fa  tramblalou  bou- 
teou ,  pour  exprimer  la  peur 
ou  la  fraveurque  caufe  quel- 
que chofe. 

(  ç  )  Jinr ,   iude,  fâcheux  , 
rigoureux. 


(  14) 
Aqueou  jamai  •  aqueou  toujour  « 
Senio  rin  louffri  nuech  &  jour,  ! 
Ma  fifto  n'e^  pis  bague  Ho. 
NIi  farîe  virarla  cervcHo, 
Se  ii  fciheou  ben  attencienj 
Car  paiio  Hmmaginarien  i 
Siari  pourtant  ooubïigea  à  va  creire  , 
Senfo  ave  enveçeo  de  va  veire  > 
Et  même  de  n'en  prouritar 
Quand  flan  gaillard  ,   &  pa'efperar 
Va  faire  à  la  fin  de  li  vido  , 
De  poou  que  noun  courren  bourrido  (l] 
Et  mouren  coumo  aven  vif  eu  ! 
Aqui  un  fermoun  à  foun  deçni  (z): 
Paire  Devau  1.31  poou  pas  mies  dire  ! 
Mai  veii  que  bouffas  lou  rire  (4)  , 
Vous  truffas  (5)  de  mei  reflecien  , 
Entendés-mi  per  diferecien. 
Un  letru  de  voueitro  pourrado 


(  1  )  Rpgoût  Marfeillois. 
Courre  bnurrïdn  ,  c'est  être 
ma!  dans  fe  affaires,  ne  fça- 
veir  où  donner  de  la  tête  , 
f  ifant  allulio;-  à  la  peine  où  {  rire, 
l'on  e!t  quand  on  manque  ce  (î)  Vous  vous  moquez 
rageût. 


(  1  ï  Da-ts  le*  fernes. 
(?)     Célèbre    Prédicateur 
Jét'uite, 
(4)  Que  vous  éclatez    de 


(  15) 
Deou  leou  penetiaifma  penfado, 
Et  pas  farquaftant  primamen  (i), 
V'eitudieou  pas,    coumo  vèn,   veru 

Avant  hier  à  la  proumenado 
M'arribet  uno  taiounado  : 
Beflai  mi  plaignires  un  pan  , 
Quand  fauprcs  que  mi  feri  mau  : 
Marchi  greou  coumo  uno  cadaulo  (2). 
En  anan  turteri  uno  taulo  (3) 
Ounte  fi  tenie  un  gros  claveou, 
-V  Mi  faguet  {khâ~un  beou  baiîeou  (4)  ! 
Penferi  mi  fendre  la  teflo. 
Noun  demanderi  pas  moun  refto. 
Per  malheur  n'éri  pas  foulet , 
Aqui  ce  que  me  défoulet. 
Aquo  n'es  ren  ,  mai  que  noun  s'emfle, 
Creirias-ti  qu'ai  lou   couer    boudem- 

fie  (5) 
Defpuis  lou  tem  que  v'aî  pas  vis } 


Çi)  Ne  pas  regarder  de  fi     une  planche. 

(4)  Batoir  dont  fe  fervent 
es  B!anchi{ïeufes,ibiifflet  fur 


près. 

(2)  Loquet.  Je  ne  fuis  pas 
plus  dégagé  qu'un  loquet 
roui'lé  :  comparaifon  uiitée 
dont  fe  fert  une  perfonne  qui 
a  de  la  peine  à  marcher. 

(j)  Je  me  heurtai  contre 


Ja  ioue  ,  affront,  chute.  .  . 
Je  suis  tombé  ,  j'ai  donné  uo 
rude  coup. 
(5)  J'ai  le  cœur  gros. 
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(lé) 

Es  vrai  coumo  l'y  a  un  Paradis. 
Vous  aimi  que  n'es  pas  à  creire  i 
Va  méritas ,  foou  que  vous  veire  i 
A  voueftro  Seur  ?  fouvenès  v'en  , 
Mei  refpects  et  mei  coumplimen. 
Avoucat,  Dieou  vous  laiile  vieoure. 
Finifli ,  car  fieou  las  d'efcrieoure, 
Et  n'ai ,   per  veuille  fajflou  fin  , 
Moun  efprit  lourd  coumo  un  toupin(i). 
Recalas  vous  fenfo  roau  faire, 
Pourtas-vous  ben  ,   defpendes  gaire. 

(i)  Petit  pot  de  terre  ;   c'eft-à-dire  ,   je  fuis  étourdi,  je 
ne  lais  plus  ce  que  je  fais ,  j'ai  la  tête  lourde. 


QUATRINS 


(  *7  ) 

QUATRINS 

TIR^S"    DE    S  ALO  MOUN. 

EN   n'efçaîo  la  façefîo  ! 

Qu  Pa  ,  pouiledo  un  trefor , 
Un  trefor  dount  la  riche&o 
Voou  mai  qu'aquelio  de  l'or. 

O  qu'es  bello  !  qu'es  aimablo  ■ 
Huroux  qu  la  counoui  ben  i 
Sa  douçour  es  preferablo 
Au  faux  efclat  de  l'argen, 

EI'o  aîuncho  (i^,  un  couer  doou  vici 
Et  de  foun  camin  impur  5 
Li  fa  aimarde  la  Justici 
Lou  draïoou  (2)  drech  £c  iegur. 

Ello  l'animo  £c  I'enfiamo 
D'un  fuec  pur  6c  plen, d'appas  : 
Aqueou  qu'a  foin  de  foun  amo 
Siegue  em'atencien  fei  pas. 

(1)  Éloigne.  |      (i)  Le  fentier. 

B 


^■■w^gw^ M— <»t 


(  18  ) 
Eme  joïo ■■,    eme  tendreiïo 
La  coundilto  nuech  &.  jour  5 
La  fourço  de  la  lageilo 
Es  la  crento  doou  Signour. 


l^ 


Lei  malhurs  &  l'infortuno 
NaiiToun  de  la  vanita  , 
D'euro  difgraci  communo 
Lou  fagi  foou  s'apara.     f 

Eou  gravo  dins  fa  memori 
La  paraulo  doou  Sîgnour  : 
N'en  fa  foun  ben  ôc  fa  gîori, 
Li  bouto  tout  foun  amour. 

La  candour  de  foun  lenra^i 
Frovo  aquello  de  foUn  couerj 
La  vertu  fur  foun  vifagi 
Brillo  juuju'aprés  fa  mouer. 

Aimo  mai  dins  îa  triflelïo 
Counfbularlou  mal hu roux  , 
Que  partagearla  richeilo 
Doou   fuperbe  vouluptous. 


**• 


(  *9  > 

BOUQUET 

A      M  A  D  A  M  0      L  *  *  *. 

El  S   oumbros    de  la.  nucch   Ioourôro 
tout  efca  (i) 
Declaravo    la  guerro  , 
Et  lcis  fourfavo  à  trecoula  (z) ,  r 
Per  faire  plaço  au  Dieou  que  falume  à  la 
terr.o  {•£)  , 
Quand  en  furfaou  yeou  mi  (leou  revil!a. 
Catacan  m'es  vengut  ên.tefto 
Qu'aujourd'hui  ero  voueflro  fefto  : 
Mefparpailli    4  ,  mi  vieil!,    &  préui  lou 
camin 
Que  s'en  va  drech  vers  un  jardin 
Ounte  creitle  de  flous  en  tout  tems  dei 
plus  belios  , 
Et  même  d'immortellos. 
Picjui  la  pouerto  en  ar'rîban  ; 

Un  enfant  courons  (5)  &  charman 


(  O  A  peine. 

(1)  Se  précipiter  du  haut 
d'une  montagne  en  bas  ,  . .  3 
tomber  ,   à  ie  cacher. 


(?)  Qui  échire  la  terre. 
(a)  Inaction  de  s'éveileren 
fe  froV-;nt  les  veux. 
(O'  Voyes  pag.  o,  lig,  !?• 
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(    20   ) 

Mi  duerbe  en  rian  ,    mi  dis ,  moun  ami , 

quint'afTaire 
Vous  attiro  eici  tant  matin  ? 
D'uno  Bargierofieou,li  difi,  bouen  vefin  , 
Huy  es  sa  fefto  ,  &  véni  exprès ,  pecaire  , 
Cuilli  un  bouquet  de  flous  per  lou  ïi  prefenta, 

En  même  tems  per  la  félicitai" 
En  aquo  crefi  pas  que  pourtes  ges  d'oubf- 

tacle. 
Voueftre  zelo  m'agrado  cintras...  Qtnnt'fpe- 

tacle  • 
Veou  lou  jardin  caffi  (i)  d'enfants  tous 

enrloura  : 
Uri  garniile  de  rofo  un  flambeou  alluma  , 
L'autre  fa  uno  courouno  ,    aqueftou  uno 

guirlando, 

AqueûVatitre  un  bouquet  j  l'air  n'en   es 

parfuma. 
Refti  candi  (2)  :  quand  d'uno  bando  (3) 

N'en  vefi  venir  un  em'uno  troupo  après , 
Un  que  parei  de  luench  ben  plus  beou  que 
de  prés  , 


(  1  )  Plein,  tout  plein,  plein 
à  force ,  farci, 
(z)  Candi, figé  ;  au  figuré, 


je  feis  faifi  ,  pétrifié  ,  immo- 
bile. 
(3)  Lieu  ,  côté,  endroit. 


(   21    ) 

Ven  jouigne  aqueou  que  m'a  durbi  !a 
pouerto , 
Mi  dis  ,  ra:lura-vous  ,  ficou  lou  Dicou  de 

PHimen  , 
Aqui  lou  Dicou  d'Amour,  quauquo  fes  fi 

joignen 
Pcr  eftaqua^dous  coucrs  de  l'unien  la  plus 

fouerto  , 
Et  per  Ii  fa  gousta  lei  plaifirs  Iei  plus  doux  î 
Aujourd'hui  anan  rendre  huroux 
Dous  amants  qu'à  noueftro  prefenci 
Devoun  s'engagea  per  toujours. 
Per  eliei  rabaillan  (î  )  de  flous  en  diligenci, 
Menan  que  lei  plaifirs  jîeijuecs&leis  amours  j 

Laifian  la  fregeo  indirïerenci  , 
La  negro  jaloufie,   lou  degoufi:  empefta  , 
Lei  foupçouns,  l'incounftanço  &  Tinfidelita 

Que  troublarien  la  douço  intelligenci 
Que     tant   qu'ellei    vieouran    deou    leis 
acoumpagnaj    r    * 
Mai  vous  pourrias  pas  nous  apprendre 
Per  qu  voulés  de  flous  &  nous  dire  foun 
noum  ? 

(î  )  Nous  ramaflbns. 


B    2 


(    22   ) 

Fer  l'aimablo   Cloris.  .  .  !    Ai  !   que  véni 

d'entendre , 
Mi  dis  l'Amour  em'un  air  tendre  , 
Per    Cioris  !    la    mouille  (i)   doou   pouli 

Couridoun  ? 

Jaftamen...  fieou  charma  de  faupre  qu'es 

fa  fefto  : 
L'Himen   &  yeou  d'acord  coumo  aujour- 
d'hui va  fian  , 
Deleis  unir  touei  dous  fi  bouterian  en  teflo  : 
Tout  ce  que  veas  que  fen  per  ellei  va  ferian. 
Defpuis  lors  fias  témoin  coumo  uno  même 
fhmo 
Brulo  fei  cou  ers  &  leis  enfla  mo. 
Cadejour  li  pareille  eftre  !ou  premier  jour 
De  foun  hurouio  dcfîinado. 
Per  li  marqua  qu'ello  es  toujour 
De  n'autrei  dous  la  ben  aimado  , 
Vous  dounan  uno  flous  ca  iun  que  boutares 

Dins  lou  bouquet  que  li  ptefentares. 
Cloris, aqueoudepos  mi  flato&  m'es  un  gagi, 
Qu'en  fa  favour  vous  recebres 
Eme  plaihr,  mounbouquet5mounaumagi.  ; 

(  i  )  Epoufe. 


(  23) 

D  I  A  L  O  G  O 

Entre  un  Bourgeois  &  un  Païfan  de  Marfdlo , 
fur  Vkuroux  accouchamen  de  la  Reino  ,  &  fur 
lou  chois  de  Madame  Varanchan  ,  p:r  Nourtijjb 
de  Madamo  de  Franco. 

M.  GKEZILLO  ET  MAUCHUAN  (i). 

M.        G    R    E  Z   I    L    L    O. 

SALUT  Mauchnan  ,    vas  ben  cou- 
chons |  2)  ? 
Qu'es  tout  ëiifo  !  ues  bèh  iWiibus  ? 
N'as  pas  poou  cine  tel  gambados 
De  douna  quàuduéis  a  fil  pa dos  (3), 
Vo  que  quauque  trouelîo  galan  (4) 
Ti  mande  engraiiïa.un  pilîocan  (5)? 
As  fa  JMgua  la  cantobruno  (6)  , 
Foou  qu'aquo  lie,  qu'ides  en  uuo  (j)  • 

(i)  Melchior.  |  trois  four;,  pleurén'e. 

(  O  Vite  ,   à  la  hâte  ,  avec  :       (  <;  )  Heibe,  tiicce  de  pLTe 

emprjfî'.ment.  j  en  lit. 

(?)  L'action  de    broncher  (6)   Efpece  de   chalumeau 

en  m  rehaut ,  de  choquer  ou  '   de*rofeau   ,    dont    ceux   qui 

de    heurter  du    pied    contre  charrient  le  vin    nouveau    Te 

quelque     choie   ,     en    forte  fervent    peur    le  humer  des 

|  gu'dnjCourt  rifque  de  tomber  ;  bdrrils;   c'est-à-dire  9  tu    as 

achopermnt.  Lu,  ni  es  gris. 

(■i)M:i!.i  iie  qui  trottiné,  un  (  -  )  Que  tu  nedis  mot ,  que 

jeune  homme  dans   cicux  ou  tu  garde  le  ûlence. 

— —  — — —  ■-  ■  ...... .ci — I— — —— 1 1  '■'----**. p—   m  m  m 
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(    24) 

M  A   U   C   H   U  A  N. 

Yeou  n'ai  ni  mangea  ,    ni  bugu. 
Leva  Ienguo  &  croumpa  v'un  chut  (i)  : 
Eiffoto  n'es  pas  bagatelle 

M.       G  R  E   Z  I    L   L   O. 

Semblo  que  mi  voues  faNquereIIo. 
Dieou  conferve  toun  bouen  prepau. 
Devini  ce  que  ti  fa  gau  (Z), 
Tu  crefes  mi  faire  ligueto  (3) , 
Mai  au  mena  de  la  barbeto  (4)  , 
Counouifli  que  Iacouchamen 
De  la  Reîno  ti  ten  counten. 
M  A  u  c  h  u  a  n. 
Oou  que  lou  diantre  vous  devine. 

M.     G  r  e  z  1  l  l  o. 
Aplanto  ti  fenfo  t'eftigrte    5)  , 

Eitfato  à  l'oumbro  ailcten  fi  5 
Et  conto  mi  tout  à  léiî. 

(  !  )  Prefque  fftxofi^nk  avec 


leva'eng->o,(\::\  liquide  à-pteu 
près,    taifez  vous   ,    ne'tènêfe 
votre  langue, ne  fôufflez  pas  ; 
.   ifrergique. 
(1)  Ce  qui  te  fait  plaifir  , 
ce  qui  te  réjouit. 


(4)  Petite  barbe  ,  barlb 
Chèvre  ;  ce  inot  iignilie  auili 
la  corde  que  l'on  met 
proue  d'un  bateau  pour  Rat- 
tacher :  c'eft  de  là  que  vient 
û.u  mena  de  la  inrlctc^  qui 
veut  dire  Apurement,    à  ton 


(})Tu  crois  me  faire  venir  i  air,  dans  tes  yeux,  au  remue  - 

l'eau  à  la  bouché  ih  r  meul  de  tts  lèvres. 

de  l'envie  ,  d.i  delir  de  lavoir  ;      (•<;•)  Sans  t'opprefier  ,  forts 

ce  qui  te  rend  joyeux.  i  te  laiflr. 


'jBIWJ,^'^*T^-*^n--"*~','~'''"-        '      ■^■^«^«-■™«ni 
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(    *5     ) 

M  A   U  C   H   U  A  N. 

Va  voule  an(în  :  per  yeou  fau  glori 
De  vous  racounta*aquefto  hiitori  : 
Vous  faupres  qu'aqueftou  matin 
En  anan  carreçea  lou  vin, 
De  retour  de  moun  fegound  viagî , 
Per  pas  caminaMavantagi , 
Coumo  un  rampecou  (1)  left  &  gai , 
M'eri  quilla  deflus  moun  al  (2). 
Quand  lîeou  près  d'uno  Repetiero  (3) , 
Même  au  bout  de  la  Canebiero  '4>, 
Senfo  foungea*en  ren  ,  tout  d'un  coou 
Uno  troumpetto  mi  fa  poou. 
Aqueou  que  touquavo  Paubado 
Penden  très  coou  fa  fa  chamado  ($). 
Cadun  s'empreflo  per  auvi. 
Yeou  pereou  (6)  voueli  fa  l'hardi. 
Senfo   dire   quand    voou  ,     quand 
couefto  (7)  5 


(  1  )  Petit  oifeau  qui  fe  per- 
che toujours  lur  la  cime  des 
arbre*. 

(î  )  Ane  ,  bourrique  :  je 
m'eto;.";  perché  fur  mon  âne. 

(O  Fruitière, Revendeufe. 

(4)  Place  iîtuce  au  bout  du 


Cour?  de  IVTarfei'le. 

(e)  Sonne  trois  fois  de  la 
Trompette. 

(6)  Mo:  auffi. 

(7  )  Sans  faire  attention  , 
fans  réfléchir  à  ce  qu'il  en 
arriveroit. 


1 1  min—  uni,  ii.    1    -a^ 


(26) 

Ni  fe  me  roumprai  quauque  couefto , 
M'abuqui  (i)  au  foou  prochi  d'un  banc, 
Et  mi  maqui  (2)l'oueiïe  bertran  (3). 
Sur  l'ai  d'abord  fauto  moun  fraire. 
Yeou  mi  driffi,  couni ,  pecaire  (4) , 
Mei  mans  darric  lou  pctadou  {5   , 
Per  auvi  d'un  à  l'autre  bout 
Lei  cridos  qu'ero  preft  à  faire 
Aqueou  degula  Troumpetaire  (6) , 
Et  veicito  coum'a  enregua  (7) 
L'halanguo  (8)  que  vau  recita,  r 
a  Delà  part  de  noueftre  bouen  Siro  , 
»  Que  Dieou  li  doun  ce  qu'eou  defiro, 
»  Vido  îonguo  ,  lou  bouen  touftem  (9) , 
»  Et  mai  en  qu  cridara  amen.  » 
Tau   que  vingt  home  à  l'enfroun- 
dado  (io) 


(  1  )  Je  me  LiiiTe  tomber  par 
terre. 

(  2  )  Je  me  meurtris- 

(  ?  )  L'os  du  croupion. 

(4)  Hélas  le  pauvret. 

(î)  Canonnière;  par  méta- 
phore, Iaoartie  du  derrière... 
nies  mains  fur  !e  derrière. 

(6)  Trompette  ,  celui  qui 
fonne  de  la  trompette. 

(7)  Terme  de  laboureur, 


tirer  droit  un  fillon:  au  figuré, 
parler  ,  enfiler  undil'cours. 

(H)  La  harangue  ,  hs  Pay- 
fans  diient  halaiiguo. 

(0)  Toute  forte  de  bonheur 
&  de  prospérité  en  tout  temsi 

(  10)  Folle  ou  tranchée  que 
l'on  fait  pour  planter  la  vigne  ; 
ce  motte  dit aulfi d'un  terrein 
où  !a  vigne  a  été  nouvellement 
plantée. 


j  1      
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(27    ) 

Tous  au  coou  cridoun  fouero  eif- 

fado  (D  \ 
Quand  vefoun  Iou  fouleou  tremoun  (2)  , 
Mai  de  dés  millo  tout  d'un  boun, 
Lcis  mans ,  la  teflo  au  Ciel  levado  , 
Cridoun  à  gcrgeo  defplugado  , 
Amen  !  amen  !  cent  fes  amen  ! 
Puis  après  cadun  ten  l'hallcn  '  5)  , 
En  aluquan  noueftre  bouffaire  ^4) 
Que  perfiguet  fenfo  rnau  traire  [$\ 
a  La  Keino  a  fa  dous  beous  Enfants  : 
»  Foou  que  cadun  per  fei  fervans  ' 6) 
»  Deman  Iou  long  de  la  journado  , 
»  Fague  feilo  à  la  regalado  (7  )j 
»  Que  feis  eftros  (8) ,  vo  pau  ,  vo  proun, 
»  Sien  garnidos  de  lurnignoun  $ 
»  Que  paure  &:  riche  ,  pau  impouerto  , 
»  Fague  un  fuec  de  joïo  à  ù  pouerto  ». 


(O  C'eft  allez,  quittons 
la  bêche. 

(  i  )  De  là  les  monts  :  on  ne 
fe  iert  de  cette  expression  que 
quand  le  foleil  diiparoît  ,  ou 
va  dilparoître. 

(l)  Chicun  retient  fon 
(buffle  ;  c'èft  â-idire  ,  chacun 
garde  un  profond  lilcnce. 

(4)     En    regardant    notre 


fouffieur  ,  c'eft  proprement 
celui  qui  (buffle  avec  la  bou- 
cha ou  avec  un  foutîlet. 

(O  Sans  être  embarraïïe  , 
de  bonne  gr  :ce  ,  d'un  air 
dégagé. 

(6)  Pour  leur  fervice  ,pour 
leur  marquer  Ton  zèle. 

(7)  Avec  plaiiîr,à  cœur  joie 
(?>)  Fenêtre. 


(   28    ) 

Lou  heou  qu'acaba  de  parlai 
Tous  cridoun  coumo  d'efglaria  (i)  : 
Que  Dieou  benefiile  lou  Reigno 
De  ncueftre  Rei ,  de  noueftro  Reino  j 
Qu'efei  ,  fei  Piincetîos  tamben  , 
Autant  coumo  Martinfalem  (2) 
Pouefcoun  reftardefTus  la  terro. 
Vivo  lou  Rei,   plus  ges  de  guerro. 
Vagtle  (3)  couiffos  ,  capeous  en  1  air  ! 
Crefieou  d'eftre  dedin  1  "infer  > 
Lou  gros  mounde  m'enbarlugavo  (4)  , 
La  poouiïiero  m'eftoufeguavo  (5)  : 
Ai  vongu  coumo  ellei  cridai] 
Mai  la  joïo  ma  fa  piourar. 
Qu'ai  fach  ?    de  defpiech  et  de  la- 

gno  (6) , 
A  través  d'aquelo  baraigno  (7)  , 


(  t  )  Effarés,  troublés, 
pofledés. 

(  2  )  Matufalem  :  hs  Payfari$ 
par  corruption  tiiient  Mjrtin- 
Jalem. 

(?)  Terme  expreffif,  qui 
fignifîe  à-peu-près  ,  qu'on 
fallait  voler  de  joie  ks 
corr.ctes  &  les  chapeaux. 

(  4  )  .Moffuiquoit  ,  m'é- 
blouiffoit. 


(0  M'étoufFoit  ,  me  fufFo- 
quoit. 

(6)  Chagrin,  affliftion  > 
triflefl'e  ;  c'eit-à-dive  ,  fâché 
lie  ne  pouvoir  pas  faire  comme 
les  aurics. 

(  n  )  Haie  ,  cfpece  de 
muraille  d'arbrifleaux  ou  de 
ronces  :  au  figuré  ,  cohue  , 
tumulte  ,  embarras. 


r'iTri'rTt  iffii .' ijftfl 
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(    29    ) 

Ai  mes  mei  cambos  fur  lou  couel(i) , 
L'ai  demarguado  coumo  un  fouel  (2), 
Lou  beou  arriba  de  Marfiilo  , 
Tranfpourta  d'efto  merevillo  , 
La  fieou  vcngudo  apprendre  à  tous , 
He  ben  !  ai  tort  d'eftre  jouïous  ? 

M.     G  r  e  z  1  l  l  o. 

Es  verai  qu'aquello  nouvello 
Es  la  plus  grando  &.  la  plus  bello  , 
Qu'autro  que  fie  jainai  efta  • 
Coumo  tu  n'en  fieou  tranfpourta  ! 
Mai    Mauchuan  ,    yeou   ten    voueli 

apprendre 
Uno  autro  que  ti  va  furprendre  5 
Reftaras  em'un  pan  de  nas , 
T'en  alïeguri ,  quand  tu  faupras , 
Que  la  bello  Catin  Vignouno  (3), 
Quas  couneiiîudo  eflen  pichouno, 
Fremo  de  Aloulïu  Varanchan  , 


(1)  J'ai  mis  mes  jambes 
fur  mon  col;  ceft-a-dne  ,  je 
luis  parti  promptemcnt,  j'ai 
couru,  je  me  fuis  dépêché 
de  courir. 

(  1  )  Demnrgu.t  ,  lignifie 
démancher   un   outi!   ou    un 


infirwrrcnî  :  _  au  figuré  , 
s'emporter ,  faire  des  foliés  , 
^'c  J'ki  décampé  brulquemeiU 
comme  un  fou. 

(3)    MâBarrie  Varanchan, 
s'apy  cll'-'it  Vignciidefon  nom 
il!e. 


(  30) 
Ayen  à  Paris  fa  l'enfan  , 
Lou  Rei  l'a  chaufido  6c  la  preflfo 
Per  nourri- la  magi  Princetlo  (i)  ! 

M    A   U    C   H    U    A    N. 

Que   mi  dia  aqui  •    moun    bouen 
Mouiïu  : 
M'abeoura  ren  (2)  ?  es  ti  fegu  ? 
Poou  jean  efïe  (3),  va  voudrieou  veire. 

M.     G  r  e  z  1  l  l  o. 

Avieou  tamben  pcno  à  va  creire , 
Mai  lei  nouvellos  que  n'en   ai , 
Dien  que  Py  a  ren  de  tant  verai. 
Mauchuan  ,  queglori  perMarfi!lo! 
Qu'hounour  per  touto  fa  famillo  » 
Per  feis  amis  quintou  p'aitlr  : 
Cadun  din   foun  couer  n'es  fefi  » 
Excepta  qu  îi  pouerto  envegeo, 
N'a  que  lou  diantre  lei  manegeo  (4) 


(  1  )  L'aînée  des  PrinceiTes. 

(2)  Abtourj.  ,  abreuver, 
donner  a  boire  aux  bestiaux  : 
?\\  figuré  ,  eu  impoier  à  quel- 
qu'un, lui  en  donnera  garder; 
ne  vous  moquez -vous  point 


de  moi ,  ne  me  trompez  vous 
point. 

(?)  Cela  ne  fe  peut  pas, 
cela  ne  peut  pas  être. 

(4)  Qui  {ont  au  (iélefpoir, 
qui  le  diantre  les  poiiede. 


D'eflre  témoin  de  foun  bouenhur, 
Per  yeou  s'éro  ma  propro  fur 
Serieou  pas  mai  din  l'allegredo. 

Mauchuan. 

Nour-ride  la  ma<û  PrincefTo? 
Si  freto  eme  la  Flous  de  Lys  (i)> 
Moun  couer  de  joïo  s'efpandis  (2). 
La  counouifïï  de  longuo  toco  (3U 
Quand  n'autieou  ni  toco  ,  ni  moco  (4), 
Que  'fauprieou  de  creba'enanan 
Vau  leou  efparmarmei  pa(Ian(5). 
Dieou  ren  en  dugun  de  moun  viagî , 
Gag  ni  Paris  coumo  un  palTagi(6)» 
Arribi ,    li  fauti  davan  , 


(1)  Terme  exprefïïf  pour 
dire,  elle  fréquente  la  Cour, 
elle  approche  le  Koi. 

(  i  )  S'épanouit. 

(?)  De  longue  main,  depuis 
très-long-tems. 

(4)  Coco,  efpece  de  petite 
tablere  d'ofler,  ou  de  rofeau, 
dans  laquelle  les  Payians  tien- 
nent leur  verre.  il/o^o,  rofeau 
que  les  Payians  pendent  au  j 
plancher,   au   bas  duquel  ils  i 
accrochent  la  lampe  :  on  dit  j 
d'un  inilérable  qui  iu  possède  j 
rien,    n'a  ni  coco    ni   moco  ■■,  , 


c'est-à-dire,  quand  même  je 
l'erois  dépourvu  de  tout  ,  ré- 
duit à  la  dernière  extrémité. 

(î  )  Efp.irma  ,  terme  de 
Marine,  donner  le  fuif  à  un 
Vaiileau.  Pafan  ,  fouliers  de 
Payi'an,  piqués,  ou  garnis  de 
clous  i  c'est-à-dire,  je  m'en 
vais  vîte  grailler  mes  fouliers. 

(6)  On  fe  iert  Couvent  de 
cette  expreffion  qui  a  plufieurs 
lignifications  ;  ici  elle  veut 
dire  ,  je  part  pour  Paris  fur  le 
champ,  comme  un  extrava- 
gant ,  comme  un  déterminé. 


(    32    ) 

Li  fau  lou  gaveou  (i)  catacan  (2) 
Lou  capeou  bas  yeou  la  faludi  , 
Et  li  largui  (3)  aqueftou  preludi. 
Salud  Madamo  Varanchan  , 
V'en  fouvenes  plus  de  Mauchuan, 
Qu'antan  (4)  à  Santo  Marguarido  (5) , 
Fafias  lipar(6)  quauquo  bourrido  (7)  , 
Qu'en  juguan  d'efpingolo  au  foou  (8), 
Li  difias  mafcaro  lanfoou  (9)5 
Que  fi  metie  dins  lei  cournudos  (10), 
Quand  juguavias  eis  efcoundudos  (11)5 
Que  malauto  dins  voueftre  lie 
Vous  venie  teni  coumpagnie  ? 
V'enembro  (12)  dei  paurei  Sigalos 


(1)  Fagot  de  farment  :  les 
Payfans  appellent  faire  lou 
gaveou  ,  pluiieiirs  tours  qu'ils 
font  faire  à  la  jambe  droite  , 
en  fe  lcutenant  fur  la  gauche, 
quand  ils  danfent;  ils  le  font 
aulîî  pour  exprimer  leur 
joie. 

(  z)  Sur  le  champ  ,  dans 
l'instant. 

(  3)Je!iiia<!reffecedifcours. 

(4)  Qu'autrefois. 

(<;ï  Quartier  du  Terroir 
de  Marfeiiie  ,  où  Madame 
Varanchan  avoit  une  Maifon 
de  Campagne. 


(61Vousfaifiezlêcher,-c,est- 
à-dire  ,  vous  failiez  manger. 

(7)  Voyez  pag.  14  lig.  n. 

(8)  En  jouant  aux  épingles 
par  terre. 

(9)  Qui  noircit  les  drars 
de  lit,-  façon  de  parler  pour 
exprimer  un  brun,  un  morico. 

(10)  Benne  oubanneau,qui 
a  une  a.nfe  de  chaque  côté, 
&  qui  fert  à  transporter  îe 
raifin  de  la  vigne  au  prefïbir. 

(ri)  Quand  nous  jouions 
à  cligne  mofette. 

(12)  Vous  fouvient  -  il  ? 
vous  rappellez-vous  î 


Qu'emeou 


<«a*i 


(  33  ) 
Qu'em'eou  li  coupavias  Ieis  allos  > 
Et  qu'à  la  ragi  doou  fouleou  (i) 
Li  mettias  uno  paillo  au  cueou  ? 
Et   quand  din  la  tezo  (2)    en  fa- 

Em'eou  prenias  de  3equofîguo  ? 
V'en  fouven  plus  ?  oou  cadebieou  (3) 
Alluqua  (4)  mi  ben  ,  car  fieou  yeou  i 
Veni  exprès  de  noueftro  countrado 
Vous  faire  la  fabarquinado  (5) , 
Vous  cjire ,  bcn  eftre  vous  fie  (6) , 
De  la  part  de  tout  lou  Quartie. 
Efcoumcti  (7)  que  ma  prefenci 
Li  fague  perdre  countenenci , 
Et  que  rigue  tout  drin  tenen  (8)  , 
Quand  auvira  moun-coumplimen. 
Se  per  hazard  veoulei  PrincetTos  , 
Li  marquarai  foueUo  allégrettos* 


(1)  A  l'ardeur  du  folei!. 

(  i  )  Allée  d'arbrilTeau* 
étroite,  longue  &  touffue  ,  à 
travers  de  laquelle  on  tend  un 
grand  filet  pour  prendre  de 
petits  oiseaux. 

( }  )  Terme  qui  veut  dire  » 
à-peu-près  ,  parbleu  ,  mor- 
bleu. 


(4)  Regardez-moi  bien  > 
examinez-moi  bien. 

(O'Salut,  révérence  pro- 
fonde ,  mot  qui  dérive  de 
l'Arabe. 

(  6)  Bien  vous  en  foit. 

(7)  Je  pa  rie  Jetais  gageure. 

(?>)  Dans  l'inltant  ,  tout  de 
fuite. 


G 


(  34  ) 
M'afflatarai  eme  refpecl  (1)5 
Mai  que  d'un  coou  farai  lou  ped  {2}. 
Lailïa  faire,  quand  fieou  en  danfo  , 
Manqui  pa'uïi  poun  (3)  de  la  cadanço. 
Adieoufîias ,  parti  d'eftou  pas, 

M.       G   K  E  Z  I   L   L   O. 

- 

O'Mauchuan  :  fies  fouel  !  ounte  vas? 
Véne  eicito  ,  l'as  démarguâdo  (4)  ? 
Gros  duganeou  ($ï  ,  qu'es  ta  penfado  ? 
D<s  veuille  t'en  ana' à  Paris? 
L'y  a  doues  cent  léguos  depaïs: 
Ti  Bafto  l'armo  (6),  as-ti  couragi 
De  faire  aqueou  pelerinagi , 
Lou  bôuflbun  cura  coumo  un  brus  (7) , 
Et  de  pareille  coumo  un  gus  ? 
Quand  Py'anaries  >  deves  pas  creire 


(i)Je  m'en  approcherai , 
J;  l'aborderai,  d'un  air  affec- 
tueux ,  avec  refpett. 

(2)  Je  i'aluerai  ,  je  ferai  la 
révérence.  Les  Payions  ap- 
pellent faire  lot:  ped  ,  quand 
ils  (aluenten  traînant  le  pied 
par  derrière. 

(O  Pour  dire  un  point,  ils 
difent  un  poun. 

(4)  As-tu  perdu  Pefprit. 
Voyez  pag.  19  ,  lig.  2. 


(  5)  Grand  innocent  ,grand 
nigaud. 

(  6  )  Ofes-tu  bien?  as-tu  bien 
le  cournge  ?  as-tu  bien  le  cœur? 

(7)  Ruche  :  on  !e  dit  auffi 
des  mouches  ,  de  la  cire  &  du 
miel  tout  enfemble...  c'est-à- 
dire  le  goulîet  net  8c  vuide 
comme  une  ruche  dont  on  a 
enlevé  le  miel,  pour  dire  , 
n'ayant  pas  un  fol  dsns  la 
poche. 


Éfeseà 


(  35  ) 

Que  ti  fie  facile  à  la  veire. 

Troubaries  un  Hallabardie  > 

Que  n'entende  pas  railîarie  , 

Venu  de  coulour  de  parterro , 

Sei  crocs  menafïant  ciel  6c  terro  , 

Que  ti  dirie  d'un  air  fachous  : 

»  Point  l'entre  ici ,  qui  l'ieftre-vous  ? 

Auries  beou  faire  la  coulado  (i)  : 

Em'un  femblan  d'uno  bourrado  y 

Ti  farie  proun  Ieou  démarra  , 

Et  n'auries  pas  lenguo  à  bada  (2). 

M  a  u  c  h  u  a  x. 

Ce  que  dîa  aquitto  mi  refregeo, 
Et  mi  fa  quafi  perdre  envegeo 
Dana  veire  aqueou  beou  païs, 
Pourtant  dien  per-tout  qu'à  Paris, 
Lei  gens  fount  plen  de  pouliteiTo , 
Que  noun  li  vefcs  que  richeflo  5 
Que  l'y  a  de  tout  aboundammen  , 
Que  noueftre  bouen  Rei  memamen 


(  1  )  Tu  aurois  beau  faluer, 
faire  la  révérence  poliment  , 
honnêtement. 


(1)  Tonne  exnreiTif,  qui 
fignirîe  ;;-peu-près  ,  tu  n'au- 
rois  pas  le  mot  à  dire. 

Ca 


; 


(36) 
Rejouiflc  &  fa.  gau  (i)  de  veire. 
Aves  couneiiîu  rneftre  Peire  (2)  ? 
Doou  Tarradou  Jou  plus  encian 
Pecaire  ero  moun  Signi  grand  (3)5 
Eou  li  fouguet  en  roumavagi  (4). 
Un  jour  countavo  après  l'ooubragi, 
Souto  d'un  aubre  aiïeta  au  frefc  , 
Envirauta  de  trento  Iefc  (5), 
Qu'avie  ben  rouda  dins  lou  mounde , 
Mai  qu'avie  ren  vis  que  fegounde 
De  Paris  l'air  Se  la  grandou  , 
Et   que  de  l'un   à  l'autre  bout 
Sente  foun  bouen  &:  fei  Mounarquos. 

M.     Grezillo. 

LaiiTo  ella  touteitei  reraarquos, 
Toun  grand  paire  ero  homme  de  fen  5 
Mai  ti  voueli  enfigna^un  mouyen, 
Per  fa  ta  cour  à  la  nourrhïo 
Senfo  abandounarla  caniHo  (6). 


(1)  Fait  plaifîr  à  voir. 
(1)  Pierre. 

(3)  Mongrand-pere,mon 
ayeul.  Signi  veut  dire  Sei- 
gneur. 

(4)  En  pèlerinage. 


(<;)  Jeune  Payfan  qui  fait 
le  petit  maître. 

(6)  Claie  de  rofeau  ,  fur 
l.iqueile  on  fait  lécher  les 
fruits  ;  c'est-à-dire  ,  sans 
ibrtir  de  chez  toi. 


m    — — 


(  37  )       ■  | 

Per  aquoto  trobi  à   prepau 

De  l'efcrieoure  de  toun  fîcau  (i) 

Uno  lcttro  ben  enregado  (2) , 

Mai  uno   lettro  dalicado  > 

Qu'en  li  fafen  tei  coumplimens 

Exprime  ben  tei  fentimens. 

M  a  u  c  h  u  A  N. 
Aqui  de  refouns  ben  parlados, 
Et  dins  de  Matinos  doourados  (3) 
S'es  jamai  ren  dicli  de  plus  fouer. 
Li  councenti  de  tout  moun  couer  5 
Mai  per  aquo  mi  foou  d'ajudo. 
Vous  liges  la  lettro  menudo  (4)  , 
Sias  lou  Magifté  (5)  doou  Quartie  y 
S'avias  de  plumo  &  de  papie  , 
Senfo  fourti  d'aquefto  lueguo  (6)  , 
Tandooumen  (j)  que  moun  eipric 
jueguo, 

(  1  )  De  ta  tête ,  de  ton  chef,  j      (4)  Ils  appellent  lettre  rne- 
(2)    Bien   an.ir.gée  ,  bien     nue  tout  ce  qui  eit  écrit  à  la 
écrite.  Voyez  pa&.  26, li^.  10.     main.      L 

(j)DansdesEeuresdorées         (5)  Maître,   Docteur, 
fur   tr.mche    :     Les   Payfans  I       (6)  De  cette  place, 
s'imaginent  qu'un  Livre  doré  {      (7)  En  attendant ,  pendant 
fur  tranche  contient  tout  ce     que,  tandis  que  mon  efprit 
qu'on   peut  dire  ou  faire  de     joue,    qu'il  eit  de  bonne  hu- 
plus  beau.  |  meur. 

<ll— — li— Ml  ■  III  IHIIIIIII    III  II  H1I1  illlillllMilH  ■■■III       m  ■  illHMMlHliim 

C  3 


(  38) 
Et  que  de  jt  ïo  es  tout  fefi , 
Mi  pourrias  faire  aqueou  plefi. 

M.     Grezillo. 
Ai  tout  ce  que  foou  per  efcrieoure  , 
Et  pouedes.  .... 

Mauchuan. 

Dieou  vous  laide  vieoure  » 
Tenés-vous  left  ,  vau  boutafman  (i). 

A  Madamo  de  Varanchan. 
Treboula  fie  qu  mi  trebouelo  (2). 
Madamo  moun  efprit  trecouelo  (3). 
Moun  couer  revouiro  (4^  de  plefi , 
De  faupre  que  vous  an  chauli 
Per  alachat'la-  magi  nado  (5) 
De  la  rouïalo  beffounado  (6). 
Santé,   falut ,    eftifacien  (7). 
Per  la  première  counditien 


(  1  )  Bouta  m  an,  c'eft  mettre 
un  tonneau  en  perce  :  par 
métaphore  ,  commencer  un 
ouvrage  ,  mettre  la  main  à 
l'œuvre  ;   je  vais  débuter. 

(:)  Troublé  foit  qui  me 
trouble  :  on  ne  peut  guère 
rendre  cela  en  français  , 
c'eft-à-dire  à-peu-près;  que 
le  trouble  où  je  fuis  l'oit 
connu  &t  partagé  par  celle 
qui  me  le  caufe. 

(3)    Mon   efprit  fe  perd  , 


s'égare.  Voyez  page  19  ..lig.4. 

(4)  Regorge  de  pïailir  , 
nage  dans  le  plaifir. 

(ç)  Pour  nourrir  la  pre- 
mière née  ,  ou  l'aînée- 

(6)  Des  Princeiles  jumel- 
les :  beffounado  ,  c'eft  quand 
une  femme  accouche  de  deux 
enfansi  on  dit  alors  ,  a  fa 
uno  btffour.ado. 

(7)  Satisfaction  :  par  cor- 
ruption ,  le  Payfan  dit  tfli- 
f.icien. 


fjmi 


(  39) 

Ounte  fia  întrado  en  voucftro  vido , 
Par  ma  fe  l'ave  bcn  chaufido. 
Gramaci  voueftre  gaubi  tria  (i). 
Fooa  ben  que  n'agues  fa  cailla  U),r* 
D'aquelei  carrelo  mau  vouncho  (3) , 
Per  ave  mounta  aquclo  pouncho  (4)  • 
Dieou  vous  counferve  aquel  Enfant. 
Per  vous  vau  faire  catacan 
Nouvenp  à  Santo  Marguarido  , 
Per  que  Dieou  vous  donne  de  vido  , 
Jufquo  que  vous  vagui  enfuqua  (5)  $  f 
Et  que  voueftro  poulîerita 
S'alongue  d'annado  en  annado 
Coumo  lou  crame  à  l'cnfroundado  (6)  > 


(  1  )  AdrefTe  &c  bonne  grâce 
à  tout  ce  qu'on  fait, 

(  î  )  Que  vous  en  ayez  fait 
taire. 

(  î  )  De  ces  poulies  mal 
graiflccs  :  au  fi°uré  ,  on  s'en 
fert  pour  exprimer  une  pc'r= 
lionne  qui  gronde  ,  qui  ro- 
gnone ,  faifant  allufion  au 
bruit  aigre  que  fait  une  pou- 
lie mal  graiuée. 

(4)  Vouncho  a  plufieurs^ 
lignifications  ;  ici  c'eft  lu 
terme  de  Marine  ,  qui  veut 
dire  ,  pointe  de  terre  ,  ou  de 
rocher  quiavanccdansla  mer, 
c'efl-à-dire , pour  avoir  doublé 


ce  cap.  On  fe  fert  de  cette 
bxprefEon  au  figuré ,  pour 
dire  qu'on  efi  venu  à  bout  de 
les  fins,  ou  qu'on  commence 
à  être  à  l'on  aife;  ondit  alors, 
a  triounta  la  pouncho.  Le  lens 
deces  trois  vers  erià-pe'u-près, 
i!  faut  bien  q'.ie  vous  ea  ayez 
fait  taire  de  ces  lolliciteufes  , 
pour  être  parvenue  à  ce  degré 
d'honneur. 
(  <;  )  A'iîbmmer. 

)  Grume  ,  chiendent  , 
comme  le  chiendent  dans  une 
terre  fraîche  ,  nouvellement 
Jabourée  ,  ck  où  l'on  a  plante 
la  vigne.  Voyez  psg.  :  6,lig.  1 6. 


C  4 


"M" 


(  4o  ) 
Qu'âges  toujour  l'air  frefc  &  gai  , 
Coumo  la  rofo  au  mes  de  Mai  • 
Qu'au  mitan  de  voueftrei  coumpagnos, 
Coumo  l'yeli  (i)  din  lei  campagnos , 
Puefqués-vous  pareille  en  beouta  ! 
Que  vous  pouedi  mai  fouhaita  ? 
Per  vous  yeou  renégui  ma  fedo  (2)  , 
Que  farieou  la  fauflo  mounedo. 
Anfin  ,  tantia  ,  fouvenés-vous 
De  Mauchuan  voueftre  fervitou. 


Efcricli  un  pau  davan  la  bruno  , 
Lou  premier  cartoun  (3)  de  la  Luno 
D'aouft,  lan  que  noueftre  bouen  Reî 
De  doues  Princeilos  aguet  crei  (4). 


(1)  Lys,  fleur. 

(2)  Ame,  vie  -,  je  jure  fur 
ma  vie. 

(  3  )  Le  premier  quartier  de 
la  Lune. 


(4)  Accroifïl'ment  ,  aug- 
mentation ,  abondance;  les 
Payfans  difent  ,ar,e n  qgu  crei, 
quand^  un  enfant  leur  vient 
de  naître. 


L 


(  4i  ) 

A     MOUSSU     JO***. 


s 


INGENIOVR. 


Abés-ti  que  m'avés  tanqua  (i)  ? 
En  mi  mandan  voncftro  bcllo  vermîno  (z) 
Digua  mi  lou  verai,  foou  qu'âges  embou- 
qua  (3) 
Un  pïpooudoun   (4)  de  grano  bour- 

boutino  (5)  ? 
Vo  ben  quauqûe  Fachîe  (6)  de  la  Couelo 
divine-  (7) , 
Va  largua  d'aperaiilamoun  (8)  , 
De  foun  efprit  un  raraiiioun  (9). 
Eme  regret  vefi  qu'avés  la  lagno  (ïo), 
D'ave  quitta  Marfïllo  et  voueftrei  bouens 
amis, 


(t)  Que  vous  m'avez  fur- 
pris  , étonné  ,  péttilié. 

(z)  Vermine,  venniffeau  : 
on  fe  llrt  de  ce  mot  en  badi- 
nant, pour  exprimer  la  Poésie 
ou  les  Vers. 

(?)  Mangé  ,  avalé. 

(4)  Nouet,petitlingenoué, 
dans  lequel  on  met  des  dro- 
gues pour  faire  infufer. 

(5)  Semencine  ou  femen 
contra. 


(6)  Fermier  ,  celui  qui  a 
foin  de  facturer  une  terru  ik 
qui  partage  la  récolte  avec 
le  maître. 

(7)  Quelque  Fermier  du 
Mont:Parnaflé. 

(8)  Vous  a  d^nné  ,  vous  a 
lâché  de  par  là  haut. 

(o)  Reftë  ou  petit  coupon 
d'étoffe  ou  de  lince  que  font 
les  tailleurs  ou  les  couturières. 

(10)  Que  vous  êtes  lâché. 


•masBfaaaM 


(     42     ) 

Perana  à  Mount-Dauphin,  trîfte  &  vilain 

païs , 
Ounte  dias  que  l'ennui  vous  fequo  (1)  & 
vous  carcaigno  (2). 
Es  un  laire  (3)  ,  un  efcabiiïa  (4)  , 
Que  ben  luen  d'efperai*que  vous  cale  un 

coou  d'harpo  (5) , 
Foou faire  voueftre  pian  perloubenrepouila. 
Entoura  voueftre  couer  d'un  larçe  &.  bouen 

fou  (Ta  > 
Bouta  !i  de  baftien,  eme  uno  contro  efcarpo  ; 

Fés  counftruire  un  grand  poun  Ievis  , 
De   tourre  ,  de  dounjoun  ,  uno  boueno 
gardeto , 
Au  davan  de  voueftro  cambreto  5 
Et  n'ooublides  pas  lei  glacis. 
Per  preveni  feis  attaques  raourtellos  , 
Si  foou  fervi  per   fentineîlos  , 
De  Baccus,  de  l'Amour ,  dei  Juecs  &  dei 
Plaifis  : 


(O  Vous  déplaît  ,  vous 
ennuie. 

(  i  )  Et  vous  inquiète  ,  vous 
impatiente. 

(  t,  )  C'eiî  un  gueux  ,  un 
traître  ,  un  coquin. 


(4)  Un  ruiné  ,  un  décré- 
dité ,  un  vaurien. 

(  5  )  Qu'il  vous  donne ,  qu'il 
applique  un  coup  de 
EtiiFâ. 


(43  ) 

Ooupoufa  li  la  miegeo  luno 

D'uno  bloundo  eis  iieils  bleus ,  vo  d'uno 

aimablo  bruno. 

Anfin  fabés  vouellre  meftie  , 

Arma-vousdecouragiôcfiguespascouflie(i) 

A    M  AD  A  MO    #***. 

YEou  que  la  boueno  humour  ,  raeis 
amis ,  lou  repau  , 
Fafien  ma  joïo  &  moun  dei'ici. 
Huy  (2)  douermi  plus,  ren  mi  fagau, 
Et  tout  jufqu'au  bouen  vin  mi  deven  un 

fupplici. 
Charmante   Iiis ,   es  vous  ,   n'en  pouedi 
plus  douta**, 
Que  fias  cauvo  d'un  tau  ravaçi  , 
Etqu'avésfurBaccusloudrechdel'empourtajr 
Se  fenio   vous   counouilTe   ai  lou    couer 
tranfpourta , 
Et  vivi  din  voueurre  efclavaçi  .» 
Que  ferie  s'avieou  l'avantagi  , 

(  1)  Prenez  bien  vos  mefu-  I  ne  manquez  pas  votre  coup, 
res  ,  ne  donnez  pas  à  gauche  ,  I      (  :  )  Aujourd'hui. 
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(  44  ) 
En  admiran  voueiïreis   appas, 
De  vous  oufïri  mei  veux  &  moun  aumaei: 
Mai   beiTai    lei   recebrias   pas  , 
Vous  truffarias  "de  moun  beou  dire, 
Et   de  moun   amourous  martire  : 
Car  dien   qu'avés  lou   couer  plus   duret 
qu'un  roucas  (i) , 
Qu'en  amour  noun  foungeas  qu'à  rire  > 

Que   n'en  dounas  toujour  6c  n'en  prenés 
jamai  ! 

Iris  ,    s'aquoto    es  ben   verai  , 
Degun  dira  que  fias  uno  viellano  (2), 
Et  malherous  lou  couer  que  devers  vous 
s'afïano  (3). 

Cependant,  fenfo   efpoir  lou  mieou  fero 
&  matin, 

Per  vous  s'eftigne  (4)  &  fi  defouelo  5 

Mai   ce   que  mi  counfouelo 

Es   que  fieou   pas  ïoulet  d'eflre  din  lou 

jambin  (5), 


(O  Roche,  rocher....  pins 
dur  qu'un  rocher. 

C  :  )  Attachée ,  avare  ,  craf- 
feule,  chiche. 

(  3)  Qui  s'attache  à  vous  , 
qui  cnnrr  après  vous: s'ajfjna 
veut  dire  proprement  ,  tra- 
vailler  avec  emprefiement , 


frire  quelque  chofe  avec  ar- 
deur ,  avec  diligence  ,  avec 
affection, 

(4)  Se  ferre,  fe  faifit  &  fe 
délble. 

(  ç  )  Filet  à  pécher  ,  c'eft-a- 
dire  ,  d'être  dans  l'embarras, 
dans  la  naile. 


(  45  > 
Que  faire  •  aquo  es  moun  fort  !  per  vous 

plaire  enterin , 
Vous  mandi  eme  plaifir  Ieis  enfants  de  ma 

mufo  , 
QuedefirascounouilTe.  Hurouss'enleivefen 

Vouefire   efprit  em'elei  s'amufo, 
Vous  que  n'avés  doou  fin  Se  même  doou 

cou ïen  (i\ 
N'an  pas  l'air  Franciliot  ,    foun  pas  beou 
ni  faven  , 
Mai  foun  tous  fach  au  badinagi  , 
N'en  troubares  que  parloun  un  lengagi 
Que  per  vous  tout  exprés  l'Amour  femblo 


ave  fa 


Proufîta  n'en,ben  îuen  de  v'en  truffa  (2)} 
Et  fefîtfés  lou  pouint  que  vous  fera  fenfible. 

Senfo  aquoto  aqueou  Dieou  terrible 
Quaouque  jour ,  mai  troou  tard  ,  vendra 

vous  embrafa  : 
Et  vous  repentires  de  l'ave  mefprefa. 

(1)  Cuifant ,  piquant ,  vif:  au  figuré  ,  fubtil ,  pénétrant. 

(2)  De  vous  en  moquer. 


(  46  ) 


?£££££$££  -ï  ?££$£$2££ 


A    MOUSSU   P 


*    *    * 


I  Ouffu  P  *  *  *   joïo  &  falut. 
M'avés  dich  un  jour  per  legu  , 
De  voueftre  bouen  prepaou  v'enem- 

bre  \i    , 
De  mi  fa  manpea  noun  d'un  membre  (2), 
Mai  d'un  bouen  troues  de  bacaïau  ;  3), 
Que  v'an  largua  d'ap^ravau    4), 
De  noueftre  bouen  païs  d'herbagi, 
Em'aquoto  un  paou  de  froumagi , 
Uno  galeto  (.5   ,    un  poue  de  vin  : 
Vev'aquito    tout   lou   feftin 
Que  v'engagerias  à  mi  faire  , 
De  bouen  couer  Se  fenfo  mau  traire  (6) , 
Senfo  pareille  un  degaillie  (y\ 


(1)  Si  vous  voulez  bien 
vous  eu  reflbuvenir. 

(z)  Éclanche  ,  gigot  de 
mouton. 

(  5  )  Merluche  ou  morue 
feche.  . .  m:ùsd'un  bon  mor- 
ceau <îr  merluche 

(4}  Qu'on  vous  a  envoyé 
de  p  ir  là  bas. 


(î)  Bifcuit,  pain  defleché 
danf  le  four  pour  la  provilion 
des  Vaififeaux. 

(  6  )  De  bonne  grâce  ,  avec 
générollté.  Voyez  page  27, 
ligne  ro. 

(7)  Mauvais  ménager,  pro- 
digue. 


(47) 
N'ai  tafta  tout  coumo  l'aufie  fi). 
Farieou  pourtant  ben  efcoumeiTo  (2), 
Qu'avés  ooublida  voueftro  proumeiîo. 
Souvenés-v'en  ,   es  à  prepaou. 
Va  v'efcrivi  en  vers  prouvençaou, 
Que  lou  grand  Dieou  de  la  vermino  (3) , 
Doou  jour  £c   de  la  medecino, 
Ven    de  mi   difta  catacan. 

Lou  bacaïaou  ficho  lou  cam. 
Trambli  que  lou  gîtes  à  pourre  (4^  , 

Et  que  noun  mi  frcti  lou  mourre  (5)» 

Tantia  de  poou  d'eflre  atrapa  , 

Yeou  noun  voueli  pas  efpera 

D'eflre  à  la  fin  de  la  Caremo. 

Sieou  gros ,  lou  ventre  mi  blaftemo  (6) 

De  la  grande  envegeo  que  n'ai, 

Creii   que  fouffririas  jamai 

Que  mi  blellefîi  per  aquoto. 

Quand  aurai  paffa  ma  marroto, 


(  r  )  Proverbe  ,  qui  fignifie 
à  peu-près  ,  comme  je  file  , 
comme  je  danfe. 

(  2  )  Je  fercis  gageure. 

(  j  )  Que  le  Dieu  des  vers. 
Voyez  nag.  41  ,  lig.  1. 

(4)  Que  vous  ne  le  laifïïez 
gâter  ,  que  vous  n'en  t'alliez  j 


un  .mauvais  ufage.  Voyez 
pag.  1$  ,  lig.  z. 

($)  Bouche  ,  mufeau  , 
groin;  c'eft-à-dire,  &  que  je 
n'en  tâte  que  d'une  dent. 

(6)  Jure  après  moi ,  gron- 
de ;  mes  boyaux  crient. 


(4«) 
Vous  farai  per  remerciamen 
Uno  harango  vo  un  complimcn. 
A  vous,  à  MouiTuIou  Proud'home(i), 
Que  pareille  tant  houneuVhome, 
Vous  dirai  ,  Meffies,  gramaci  : 
Voueftro  faudo  m'a  fa  plefi. 
D.ieou    vous    mande    foueffo     baïo- 

qUO (2) ! 

Que  jamai  n'agues  ges  d'aignoquo  (3)» 

Jamai  ges  de  febre  d'accès  ! 

Et  que  gaignes  voueftre  proucés  j 

Per  qu'ânes  vite  à  la  Baftido 

Faire  unlaguas  (4)  vo  uno  bourrido  (5)  j 

Que  visques ,   fe  faire  fe  poou  , 

Mai  de  cent  ans  tout  de  dijoou  (6\ 

Anfln  aures ,  fe  Dieou  m'efcouto  , 

Argen  ,  fanta  ,  pîenuno  bouto  (7). 

Ben  mai  fouheti  de  bouen  couer 

Que  fes  (en  despie  de  la  mouer , 


(O  Chef  du  Corps  des 
Pécheurs  de  Marfeille. 

(z)  Pièce  de  deux  iiarcis , 
qu'on  nomme  plus  commu- 
nément d  irdehô, 

(  j  )  De  contufion  ,  de 
meuitrifiure. 


(4)  Gâchis ,  ruar«oulis  ;  les 
Pnyians  appellent  lagas -,  un 
plat  plein  rie  fauffe  ,  de  bouil- 
lon on  de  brouet. 

(  <;)  Voyez  pag.  i4,lig.  12. 

(6)  Tout  de  Jeudis. 

(7)  Plein  un  tonneau. 


Aquelo 


l?^~***fF-- 
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(  49  ) 
Aquelo  camufo  abramado  )  (i) 

Au  mounde  la  malo  reftado  (z)  > 

Et  fouguelîi  de  coumpaignie  > 

0-l.ci  beous  boous  (  3  )  cjue  il  farie  ! 

N'en  dieou  pas  tant  coumo  n'en  penfL 

Mai  de  bouen  couerva  vous  engcnci  (4  , 

Anfin  iîe.  Tenés-vous  jouïous, 

Mouflu  P***,  &  fouvenés-vous, 

Que    TouiFan    (  5  )  vous   préguo  ,    & 

qu'efpero 

Que  boutares  aqueftou  fero  (.  6) 

A  remilla  lou  bacaïau  (  7  ) , 

Dîns  un  grand  plat  vo  un  barnîgau  (8) , 

Per  li  leva   la  fàladuro  (9) , 

Jamai  talo  demarguaduro  (10)," 


1 


(0  Cette  camufe  aride, 
afL'ame'e,  goulue,  qui  voudroit 
tout  englouti?» 

(2)  Souhait  que  l'on  fait  à 
quelqu'un  pour  qu'il  puifle 
relier  éternellement  où  il  eft  , 
où  il  va  ,  ou  a  ce  qu'il  fait. 

(?)  Terme  dont  les  Pê- 
cheurs te  fervent  pour  expri- 
mer qu'ils  ont  fait  bonne 
pêche.  O  les  beaux  coups  de 
filets  que1  nous  ferions  !  On 
le  dit  aulfi  ,  au  figuré  ,  d'une 
capture  ,  d'un  butin  ou  de 
quelque  profit. 


(4)  Je  vous  l'arrange ,  je 
vous  l'agence. 

(  s  )  Touflain  ,  nom  de 
l'Auteur. 

(6)  Ce  foir. 

(7)  A  tremper  la  merluche. 

(8)  Sébille  ,  efpèce  d'é- 
cuelle  de  bois  fort  grande, 
dont  on  fe  fer t  en  veoriiiige 
pour  remplir  les  banils  de 
vin. 

(9)  Salure  ,  faumure. 
(io)  Folie,  extravagance  , 

tranfport. 


D. 


(   $o   ) 
Veires  coumo  eftoupinarai  (  i  )• 
Bailo  noun  ven  diiî  pas  mai, 

Efcrich  à  Paris  lou  fixiéme 
D'aqueftou  giela  mes  d'Abrieou  (2  ), 
L'an  qu'es  nafcut  lou  cinquantième  , 
Un  dijoou.  Vous  dieou  pas  adieou. 


AU    MEME. 

l_VJ.OuiTu  P***  ,  n'ai  pas  lou  tem 
De  vous  faire  un  long  coumplimen  , 
Encaro  mens  un  beou  preludi. 
Aquo  demando  troou  d'eftudi  5 
Et  pecaire  fieou  ben  malau, 
Defpuis  lou  fala  bacaïau, 
Que  mangeri  l'autre  journado 
Em'un  envegeo  demafiado  (3)  : 
Men  fouvendra  d'aqueou  feflin. 
Pouedieou  proun  avala  de  vin, 


(  1  )  EJïoupina  ,  manger 
gloutonnement ,  remplir  ex- 
trêmement la  bouche  a  ie 
bourrer. 


(O  Mois  d'Avril, 

(3)  Démefurée ,  défordon- 
née  ,  extrême  ,  avec  une 
envie  déréglée. 


«tf» 
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(5i) 
Per  li  leva  la   faladuro. 
Ai  la  fouiro.    Mai  s'aquo  duro  , 
Ai  poou  que  plegarai  leis  ueils  (1), 
Vo  ben  que  pallarai  per  iiei  (2) , 
Coumo  un  efcaume  fenfo  ventre  (3). 
A  qui  ferieou  pas  din  moun  centre , 
Car  voudrieou  pas  enca  mouri. 
Se  veas  Labadie  (4) ,   digua  li 
QueTouiïan  a  un  gros  mau  de  teflo, 
Que  ren  noun  li  poou  faire  fefto, 
Qu'a  tout  lou  fuc  (5)  endoulenti , 
Qu'en  luec  noun  poou  pas  s'acuilli  (6). 
Veirias,  fe  venias  un  de  vautre, 
Meis  ueils  cauflTas  d'un  pcd  à  l'autre  (7). 
Ai  lou  degoufl,  lou  quadenoum  (8)  , 


(  1  )  Que  je  fermerai  les  yeux , 
c'eit-a-dire  ,  que  je  mourrai. 

(  1  "JPaJfu  per  iici ,  c'eft  quand 
ou  met  dans  uu  trou  un  peu 
trop  large  une  cheville  ,  ou 
quelque  chofe  qui  pafle  tout 
d'un  coup  d'outre  en  outre  , 
&  difparaît  ;  c'e.'t-à-nire  >  je 
difparoîtrai  ,  je  m'éclipferai. 

(3)  Efcaume.  Tour  ftc  che- 
ville de  bois  qui  elt  uirle  bord 
d'un  bateau,  à  laquelle  tient 
la  rame  pour  voguer  ;  quand 
elle  n'a  point  de  grofleur  au 


milieu  ,  on  l'appelle  :  efcaume 

fenfo  ventre. 

(4)  Médecin. 

(s)  Qu'il  a  le  crâne  dou- 
loureux. 

(G)  Qu'il  eft  inquiet  ,  qu'il 
ne  peut  trouver  aucune  bonne 
place. 

(7i  Expreflion  badine  qui 
veut  dire  â-peu-près  ,  mes 
yeux  troublés  ,  louches  ,  cer- 
nés ,  battus. 

^  (3)  Je  £ vi î s  inquiet,  impa- 
tient ,  en  colère. 


^M— — rwrmii  in 


D  z 


(   52    ) 

Lou  ventre  coumo  un  baloun. 
Vous  conti  pasges  de  chauchofîa  (r. 
Ben  mai,  loa  Dieou  dei  vents,  Eolo, 
De  moun  ventre  fa  foun  houftau  xi)  j 
Segu  m'a  largua  lou  miftrau  (3)  , 
Que  per  alin  n'en  fd  l'empcri  É4/, 
Moun  petadou  (^  crido  miléri, 
Vefen  enana  tout  foun  ben, 
Qu'es  la  graillb  6c  lou  fang  tamben, 
Ter  pau   que  dure  davantage  , 
Lei  tripos  van  faire  lou  viagi  ; 
Yeou  fouffri  la.  mouer  nuech  &  jour, 
D'efquichamen  (6   St  de  doulour. 
Antin  per  acaba  laubado  (7) , 
Uno  febre  defpaftelado  (8) 
Fa  claqua  mei  dents  din  lou  liech. 
Tout  mi  ven,  crefi  ,  per  defpiechj 


(  t  )  Fadaife  ,    niaiferie  ,  \ 
pauvreté  ,  baliverne.  Je    ne 
vous  conte  point  de  l'omettes. 

(z)  Sa  mai  l'on. 

(j)Leventde  Nord-Oueft. 

{a)  Qui  fait  par  là-dedans 
le  didble  à  quatre. 

(  O  Voyez  pag.  16  ,  lig.  6. 

<tf)    F.preinte,    effort    que 


f 7)  Pour  achever  la  fête  , 
pour  accomplir  la  chose  , 
pour  mettre  le  comble  à  mon 
nir-.l. 

(8)  Ce  mot  fe  dit  de  toute 
feriure  qui  n'efl  pas  fermée 
à  clefs  on  s'en  fert  pour 
exprimer  la  violence  des  maux 
ou  des  pallions...  Une  fièvre 


I  on  tait  pour  aller  à  la  telle.  1  ardenje  ,  terrible. 


(  53  ) 
Nui  pas  befoun  ,    v'en  adegurij 
Mi  cr cires  bcn  ,    fenfo  que  jurî. 
Aqueou  mau  fouerte  de  Pinfer  , 
Et  mi  bouro  au  nîs  de  la  fer  (i). 
Ben  mai  n'ai  pas  din  ma  cambreto 
Un  pies  fafîi  d)  per  fa  ligueto. 
Boucho  coufu.  Diguen  plus  ren, 
Lei  Médecins  aîmoun  l'arrren. 
EMei  fugcoun  Jeis  pochos  nettes, 
Coumo  l'hiver  lei  dindouletos  (3.). 
Pourtant  Labadie  es  boueno  <>en  : 
Mi   troubara   reeouneiJen 
Un  jour  dci  penos  que  li  douni. 
Per  vous  P***  yeou  vous  pardounï, 
Se   din   hieuch  jours  noun  fkou  pas 

vieou  : 
Vives  pas  fach  de  bon  en  de  Dieou  (4). 
N'ai  pas  fouerfo  de  n'en  mai  dire. 
V'efcrivi  eiiîoto  fenfo  rire.     ' 


(i)  F.t  me  met  au  nid  du 
Ser.ie  ,t  ,  c'eit-à-dire  ,  me 
mité, 
ou  me  met  iur  le  grabat. 

(  z  )  U<ie  poiîi  inede  mouton 
farcie;  le  menu  peuplé  le  si  t 
de  ce  terme  pour  dire  ,    u;ie 


pièce  de  monnoie ,  c'eft-à- 
dire,  un  peu  d'argent  pour 
n.t  réjouir. 

(  i  )  Hirondelle. 

(4)  Tout  de  boa  ,  exprès  8 
pai  exprès. 


D  i 


^ 


HT 


(  54) 
Paurc  yeou  fîeou  tant  matraffa  (i) , 
Qu'ai  la  caro  (2)  d'un  trépafla. 
Ai  ma  tefto  qu'es  deglcnido  (3) 
Coumo  un  vieil  pouire  de  baflido  (4). 
Adieou ,  vau  beoure  un  poue  de  vin  , 
En  efperan  lou  Médecin. 

uH5-v  <^K»  <*♦»»  -»4K  «^K*  vfSi  *^y  **Qy  ^f^  v^y  y^h,*^9:y 


E  G  L  O  G  O 

AVANT-PREPAU. 

REfoun  enfetarélo  (5)  as  bello  m'alarma  ; 
Sieou-ti  bafti  per  ti  coumplaire  ? 
Cadun  a  fa  fouîie  :  la  mieouno  es  de  rima  , 
Et  toutei  tei  counfeous  faurien  pas  m'en 
diftraire  : 
Counouifli  ma  temerita  , 
Sabi  qu'es  per  yeou  troou  d'audaço 
De  veuille  efcala  (6)  lou  ParnalTo. 


1 


(O  Accablé,  abattu. 

(2)  Vilage,  mine,  figure. 

(3)  Ce  mot  le  dit  propre- 
ment d'une  cuve  ,  d'un  ton- 
neau ,  ou  d'un  iéau  ,  dont  les 
douves    font  deiTéchées    &c 


entrouvertes  ;  c'eft-à-dire  > 
j'ai  la  tête  très-indilpofée. 

(4)  Gomme  un  vieux  féau 
de  campagne. 

(ç)  Ënnuyeufe. 

(6)  De  vouloir  grimper. 


J 
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(   55  ) 
Qu'impouerto  ?   quand  fauprieou  d'eftrc 

précipita, 
Dei  famous  Troubadous  voueli  fegui  Iei 

peados  (i). 
Apoulloun  •  fe  lei  fuecs  que  venoun  m'agita 

Sount  de  beluguos  (2)  eftoufados, 
Aupremiepas  fai-m^degraci^rebuqua^. 
Mai  s'as  mes  din  moun  fen  l'ardour  que  mi 
dooumino  , 
Per  toun  hounour,  per  moun  repau , 
Meno  mi  per  la  man  fur  la  couelo  (4^  divino: 

Vo  mande-mi  lou  voulaire  Chivau  (5). 
Au  refto  din  mei  vers  mi  douni  pas  la  gîori 
De  canta  Louis  lou  grand  ,  fei  coumbats, 

fei  vertus, 
Ni  dei  bravei  Foucéens  (6  )  Poourigïno 
&  l'hiftori. 

Pretendi  pas  noun  plus 
Recebre  fur  moun  frount  doues  fes  doublo 
courouno 
Dei  mans  dei  Quaranto  aiïembias  ; 
Moun  ambicien  es  plus  pichouno. 

(4)  Sur  le  Mont  ParnafTe. 
(  <})  Le  Cheval  ailé. 
(6)  Màilëillois. 

d"7 


(  1  )  Je  veux  fuivre  les  traces. 
(1)  Etincelles,  binettes. 
(?)  Trébucher,   tomber# 


($6) 

'  Préni  raoun  vouel  plus  bas , 
Et  laiffi  erae  juflici, 
Ei   Chantres   de  l'Euveouno   (i)  aquelei 
grands  proujéts. 
N'es  que  fur  de  mendre  fujéts 
Que  va  s'amoula  (2)  moun  caprici. 
Voueli  d'un  trait  olefen 
Faire  brilla  l'innocento  malici  , 
Vo  mafquant  uno  cauvo  en  la  defmitfcn  , 
Pouerge(3)  à  l'efprit  un  aimable  exercici. 
Farai  tanto  uno  canfoun  , 
Tantôt  empruntarai  d'un  Païfan  Iou  lengagi. 
Et  puis  dins  uno  autro  fefoun, 
L'amour  fara  moun  badinagi. 
Ce  que   vau    racounta   m'en   rendra  té- 
mouignagi. 

Cadun  a  de  tout  tems  aïma  : 
Lou  Paftre  coumo  Iou  Mounarquo 
Fan  foun  bouenhur  de  s'enflama  i 
Et  fian  pas  plus  leou  demama  (4) 


(1)  Petite  Rivière  dans  le 
Terroir  Ae  Marfeille. 
(1)  Va  s'aiguifer. 


(3)  Donner. 

(4)  Sevré. 


(  57) 
Que    noueftre    couer    cme   l'Amour 
s'embarquo. 

Lou  Bargie  Couridoun,  jouine,  tendre, 
courous (i) , 
Ero  aqueou  de  tout  foun  Viîagi 
Que     reilentie     lou    mai    lei   tourments 
amourous. 
L'a  vie  plus  ren  que  lou  fefTo  jouïous  j 
Sa  mufeto  ,    foun  chin  ,    fei   mooutouns  , 
lou  boufcagi 
Qu'autrei  fes  lou  rendien  Kurous, 
Poudien  plus  dilïipa  feimourtallosalarmos 
Inquiet ,  chagrin  &  fouloumbrous  ^2) , 
La  revarie,  lei  ioupirs  &  lei  larmos, 
Fafien  fei  plaifirs  lei  plus  doux. 
Un  tant  grand  reviro  meinagi  (3) 
Venie  dei  charmes  de  Cloris. 
Ello  ero  à  la  flous  de  foun  agi , 
Bello ,  ben  facho  &:  Manco  coumo  un  lis , 
Mai  ero  fîero  ,  &  fi  fafie  uno  glorî 
D'eftrejamai  deijuecs  que  fafîen  tour  à  tour 

(i)Aim3ble,joli.v.p.ol.  13.  |      ( î  )  Remue-ménage,  déran- 
(ï)  Sombre,  mélancolique,  |  gement. 
fournois.  ' 


(  5§  ) 
Leis  habitans  de  foun  Imrous  fejour  $ 
Et  de  mefprefa  la  viclori 

Dei  couers  qu'à  fei  bcous  iieiis  avie  foumes 
l'Amour. 

Jugeas  après  aquo  fe  lou  Bargic,  pecaire  3 
Avie  tort  de  s'eftranfina  (i), 
Eou  que  fade  tout  per  \i  plaire* 

Carjamai  calignaire  (2.)  à  fa  bello  a  douna 
De  fa  counllanco  tant  de  ?ap-is. 

Eou  la  figuie  per  tout  ,  din  Ici  boues,  ei 
Vilagis  y 

Etlifa/îe  toujour  quauque  pichoun  prefen: 
Tantôt  ero  un  fruit  premeiren  ^3), 
Tantôt  un  nis  de  Tourdourello, 
Et  fouven  uno  flous  nouvello. 
Soun  noum  em'aqueou  de  Cloris 

Leîs  avie  de  fa  man  fur  cade  piblo  (4)  efcris. 
Quand  quauquei  fes  la  troubavo  fouleto, 
Afïetado  fur  iou  gazoun, 
Au  foun  de  fa  douco  mufeto 


(O  Languir  ,fc  chagriner, 
s'inquiéter. 

(  2  )  Jeune  homme  qui 
eft  en  âge     de    fe    marier. 


Galant,  Amoureux,  Amant, 
(j)  Précoce,   prématuré. 
(4)  Peuplier,  arbre. 


triHfppmm  hi,iihw 


(  59) 
Li  venie  tcndramen  canta  aquefto  canfoun. 

De  ges  de  plaifir  fieou  capable , 
Dcfpuis  que  moun  couer  t'es  foumes > 
Bargiero  tei  rigours  mi  renden  miferabie  > 
Mai  maugra  tei  cruels  mefpres  , 
L'Amour  m'es  enca  plus  aimable 
Que  tout  lei  plailirs  à  la  fes. 

Anfin  jufqu'à  foun  chin  ,pcr  attendri  la  bello 
Doou  plus  luench  courrie  la  flata. 
Taux  aumagi  qu'au  rien  efla 
Un  efcuil  per  la  plus  rebello  , 

Poudîen  pas  de  foun  couer  touqua  la  dureta 
Et  lei  recebie  ,  la  cruello  , 
En  s'en  truffa n  eme  fierta. 
Eou  fourTfie  tout  fenfo  fi  rebuta. 

Un  beou  matin  forten  de  fa  cabano , 
Avant  que  loufouleoudoourefTol'oourifoun 
Camin  fafen  ves  un  pigeoun 
Que  voultigeavo  din  la  piano  ; 
Tan0tpoou  s'en   aprocho,    &  d'un  crue.F 
fregeau  (i) 

(i)  Caillou  ,  pierre  dure,  pierre  à  feu. 


QO~ 


(6o) 
Per  fa  froundo  anima  ii  pouerto  un  coou 

mourtau  : 
Charma  de  foun  adrefiTo  ,    et  counten  de 

fa  prifo , 
Parte   en    lexaminan  j  mai  quinto   es  fa 

furprifo , 
Quand  ii  trobo  un  pichoun  papie, 
Eftaqua  (i)  fouto  i'allo  ,  efcrich  ,  &  que 

difie  : 

Din  d'aqu'eou  vaîonn  foulitari  , 
Oante  s'elevo  un  bau  tailla  (2) , 
Souto  un  faufe  (3)  foulet ,  qu'es  au  bord 
d'un  vala  (4) , 
Que  n'es  fréquenta  d'ourdinari 
Que  per  lcis  ooufeous  amourous, 
Charmant    Bargie  ,    Filis  ti   doueno  un 
rande  vous. 

D'un  Vilagi  efearta  Filïs  ero  Paffcreiïo. 
Ello  airnavo  Licas ,  vefin  deCouridoun, 
Et  Licas   de  foun   couer  tamben  l-v'avie 
fa  doun. 

(1)  Attaché,  lié  fous  Paile.  I      (ç)  Saule,  arbre, 
(  2  )  Rocher  pelé  ôt  etcarpé,  I      (4]  Ruiiîeau. 
qui  forme  un  précipice. 


J 


(    6l    ) 

S'es  jamai  vis  la  plus  puro  tendreiïb  , 
Ni  jamai  Cupidoun  n'aviemesfounbendeou 

Deilus  les iieils  d'un  tant  pouli  parcou  (1). 
Courao    ellci    noun   vouiien  per  temouin 

que  seis  amos , 
L'Amour   pien  d'induflrig  ,  per  foulagea 
fei  flamos , 
L'y'avie  fa  dfiffa  aqueou  pigeoun  9 
Que  caue  matin,  d'efeoundoun  (2) , 
Tour  à  tour  ellei  fi  mandavoun  , 
Em'un  biilet,  din  Iou  quau  fi  marquavoun 
L'endrech.  qu'avien  chaufi  plus  propre  à 

fei  defirs , 
Ountedeviengouftamilloînnoucensplaifirs. 
Couridoun  de  Filis  recounoui  l'efcrituro  , 

Et  fenfo  fi  mai  tourmenta, 
Per  pénétra  lou  found  d'uno  tallo  aventuro, 
Soungeo  plus  qu'à  n'en  proufita, 

Et  qu'à  mettre  en  ufagi 
Lou  tour  que  ven  de  proujéta. 
Reven  farqua  Cloris  ,    plcn  d'efpoir,  de 
couragi  -, 

(O  Paire,  couple.  |      (i)  En  cachette. 


(    62) 

La  trobo  ,   tanquo  (i) ,    6c  puis  au  bout 
d'un  pau , 
D'un  toun  raiîcgura  li  ten  eftou  prepau  : 

Quinto  extravaganto  fagelïo 
Vous  deffende   l'amour   coumo   un  mau 
dangeirous  ? 
Se  fian  tous  nas  per  eftre  liurous  , 
Noueitre   bouenhur    n'es    que    din    la 
tendreiïo. 
L'Amour  impie  en  tonte  fefoun 
Lei  cotiers  d'uno  joïo  iniînido  , 
Et  la  naturo  èc  la.  refoun 
Nous  dien  qu'es  lou  principi  6c  lou  jueou 
de  la  vido. 
Cependant  vous  lou  mefprefas, 
Vous  que  lias  facho  à  foun  eimagi  , 
Vous  en  qu  ,  coumo  ei  Dieous,  cad'inftant 
rendi  aumagi. 
Vous  anfin  !  .  .  mai  m'efcoutas  pas  : 
Dias  ren  i  6c  veou  qu'en  rian  deftourna  lou 

vifagï.  .  .  . 
Bargie ,  n'ai  ren  à  dire  après  un  tau  Iengagi , 

(i)  Il  s'arrête  tout  court  ,  il  eft  faifi. 
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Sinoun  que  vous  mi  fatiguas  ; 
Vous   pîaîgni  ,   fe    voulés  ,   niai    perdes 

vouflrei  pas.  .  • 
Jufto  Ciel',   que  daumagi  ! 
Heben,    ingrato  ,   heben,   puifque  vous 

mi  fourfas 

A  deveni  vouîagi, 
Vau  fenfo  plus  attendre,    à    Filis  douna 

un  couer 
Qu'ero  à  vous  même  jufqu'au-delà  de  la 

mouer. 
La  couneilîés  ?    es  bello  ,    ello    nVaimo  , 

£c  fans  ceiîb 
De  bouco ,  per  efcrit ,  foun  tendre  amour 

mi  prefîo 

D'ana  din  fei  beous  ueïls  farqua  un  fort 
ben  plus  doux  , 

Qu'aqueou  que  trobi  auprès  de  vous, 

Li  vau.  Se  n'en  doutas,  tenés,  liges,  cruello  • 

(  Li  moueftro  lou  billet  alors  en  lou  baifan,  ) 

Liges  ,   &  d'eftou  pas  plen  d'uno  ardour 

nouvello 

Courri,    en  vous  ooublidan  , 
Li  jura  per  toujour  uno  flamo  fidello. 


(  64  ) 
Aquo  dich,cmc  fuec^'enfuge  encountinen. 

Ello , ,  à  la  couftumado  , 
Plus  fiero  que  jamai,  fenfo  élire  treboulado , 
Lou  laiiïo  ana  tranquilamen, 
Et  fi  proupofo  foulamen, 
D'ana  veire  de  luench  per  rire  , 
S'éro  verai  ce  qu'eou  venie  de  dire. 
Per  un  autre  camin  gaigno  vers  lou  valoun , 
L'y'arribo  j    ôc  fenio    brut   en    avançant 
remarquo 
Se  veirie  ren  ce  qu'ello  farquo  ; 
Quand  tout  d'un  coou  defcuerbe  à  través 

d'un  bouiiîon 
Ei  eînous  de  Filis  lou  rufa  Courîdoun  , 
Em'un  air  refpe&ous  &  tendre , 
Que  li  demandavo  pardoun 
D'ave    tua   innoucemmen    foun    fldelle 

pigeoun  , 
Lou  li  mouftran  alors  9   la  pregan  de  lou 
prendre , 
Eme  proume(To,   eme  ferment 
De  garda  ben  fidellamen 
Lou  fecret  doou  billet  que  venie  de  li  rendre  5 


œsïBni  t 
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^5  > 

Et  II  toquo  la  man  que  baifo  tout  d'un  tem. 

Cloris   reflo  ben  loto  ,    6c    cres    tout  au 

countrari  , 

Que  tout  de  bouen  li  juro  de  l'aima  5 

Ben  luench  de  s'en  truffa,  coumo  à  foun 

ou  rd  in  an  > 
Commenço   d'eftre   inquieto   &:   de    s'en 
alarma. 
L'Amour  qu'es  un  catieou  (1)  couiïari, 
Que  fi  jueguo  dei  couers  coumo  lou  gat 
d'un  garri  (2)  , 
N'efperavo  qu'aquel   infiant 
Per   defarma    la  bello  , 
Et  per  faire  toumba  fa  fierta  criminello  5 

Li   Fa    re^reta    catacan 
La  perte  d'un  Bargie  jouine,    amourous  , 

charman  : 
L'infpiro  per  Fiiis  i:no  avercïen  mourtelloj 
D'un  trouble  afFrous  agito  feis  efprits  3 
L'efpetacîe  que  ves  l'ellouno  ,   la  faifis  j 
La  jalouiie  s'emparo  de  foun  amo. 
Coumbate  en  van  per  efloufa  fa  flamo  , 

(O  Fin,  ndroit  ,(!ifTimu!é,  I      (:)   Comme    le  chat  d'un 
rulé,  malin,  elpiègle.  |  rat. 


(   66  ) 

Lî  poou   plus  re/îfla. 
A   la  veillo   de   fuccoumba , 
Et  de  rendre  témoin  leis  iieils  de  fa  rivalo 

De  fa  febleiîo  fenfo  egalo  , 
Parte  touto  en  defordre  ,&  rodo  per  trouba 
Lou  caminque  n'en  vesdavandellomarqua, 

Et  s'en  ven  fouero  lou  boufcagi , 

Efpera  foun  Bargie  qu'aimo  déjà  à  la  ragi. 

L'y'es  pas  plus  leou  que  lou  ves  arriba. 

Eou  tamben  Taperceve,  &  fenfo  s'eftouna, 

Penfan  ben    que   fa   rufo   avie  fa  aquel 

ooubragi  # 

D'un  air  gai  la  ven  aborda. 
Cadun  jueguo  foun  perfounagi  5 
L'un  fa  femblan  de  ren  , 
L'autro  ,    d'un  couer  indiferen  , 
Emprunto  d'abord  lou  lengagi, 
Et  li  dis,  Couridoun,venés doou  rende-vous, 
Counouifïi  fur  voueftre  vifagi 
Que  l'aimablo  Filis  ven  de  vous  rendre 
hurous. 
Senfo  doute  déjà  de  vous  es  adourado. 
Vous  feliciti  ,  &  fîeou  charmado 


(  6?  ) 
De  voueftre  nouveou  choix  Se  de  voueftre 

bouen  gouft. 
Eou  poiuTo  un  grand  foufpir,  Se  puis  d'un 

toun  jouïous , 

Refpouende  que  n'en  ven  ,    5c  qu'hormis 
de  va  veire , 

Jamai  degun  fî  pourrie  creire 

Eme  qu  graci  ,  eme  qu'air  doux  , 

EU'avie  recaupu  fei  vœux  5c  feis  aumagts....  \ 

V'aitout  vis:  vous  ai  vis  davan  d'elloàsinousJ 

.        .    I 
D'unin  cou  nftant  amour  liproudigualeigjgis.; 

Ai  vis  eme  qu'emprellamen 
Li  baifavias  la  man  ,  li  fadas  un  prefen  i 
Vous  ai  vis  li  jura  d'un'amo  tranfpourtado, 
Qu'elîo  ferie  toujour  de  vous  la  ben  aimado... 

Bargiero  tout  aqno  es  verai  : 

Et   vous    dirai   ben    mai  ,      jû 

Que  fe  v'avieou  pas  fach  ,   ferieou  jtzft 
à  va  faire. 

D'ailleur  vous  impouerto  fouer  pau 

Que  tontei  dous  aguen-iou  bouenhur  de 

nous  plaire.  .  .  . 
Qu  va  v\i  dich  ?   m'impouerto.    Es-ti  ben 

à  prepau  , 

— ^ta— — ■ — wi— 7«i il»' m  m—  m  mim— — 
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(  68   ) 
Sachen  ,    coumo    ello    foou  ,    per    yeou 

vouedro  tendreifo  , 
De  veuille  à   mei  delpens  eftre  voueflro 

meftreilb  ? 

Va  li  pardouni  pas  ,    S:  s'en  repentira. 
Per  vous  ,    aurieou   crefu  que  voueflre 

couer  fou  <ni  ello 
Per   d'autros  que  per  yeou  mens  facile  à 

s'abra  (i)  ; 
Mai  vefl   qu'aujourd'liuy   fias   un  traite, 

un  parjuri. 
Ingrat,  qu'a  tant  de  beou  per  la  mi  préféra?... 
Cloris  ,  vous  m'accablas  dlnjuri 
Injuftamen  ,  fenfo  counfidera  , 
Que  vous,  voueftrei  mefpres,  maugra  ma 

refiftenci, 

Sount  cauvo  de  moun  chançeamen  j 
*         Mai  fi  voulcs  ,  li  fias  encaro  à  tem. 
Sîvous  mi  promettes  de  garda  lou  filenci 

Sur  tout  ce  que  v'ai    dich  ,    fur  tout  ce 

qu'avés  vis , 
De  faire  maugra  vous  boueno  mino  àFilis , 
De     mettre     voueflre    couer    fouto    nia 

dependenci , 

(O  A  s'allumer  ,  à  s'enflammer. 
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(  ^9  ) 
Et  de  vous  repenti  de  m'ave  tnau  trata  , 
Poudés  counta 
Qu'aurai  la  coumplefenci 
De  vous  douna  la  prcferencî. 
Parlas ,  vis:  regardas  s'aquoto  vous  counven... 
Mi  tés  dounqu'o  la  Icy  ?  ccrto  vous  îîïo  ben  ! 

Yeou  que.  .  .    d'abord  qu'avcs  la  mendre 
repugnenci  , 

N'ai  plus  ren  à  dire.   Adieoufïias.  .  . 

Co'uridoun  ,    Couridoun  ?  .  .  •  .    de   que 

s'agiilé. . .  helas  i  .  .  . 
He  ben.  Helas  •  après....  grands  Dieousi 

quinto  vieoulenci  !  .  .  . 
Loutems  prelîo,  accabas,..  laiila-mi  refpira. 
Se  fau  ce  que  voulés ,   que  n'en  pouedi 

efpera  !  .  .  . 

Va  v'ai  dich  ,    fe  vas  fés  ,  juri  à  voueftro 
prefenci  , 

Per  ce  qu'aven  de  plus  facra  , 
Qu'eme  Filis  degun  (i)  jamai  plus  mi  veira; 
Que  tout  lou  refto  de  ma  vido 

N'aurai  d'ueiis  que  per  vous  5  &  queferes 
toujours 

(i)  Perfonne. 


£j 


(    7°    ) 

Meî  plus  tcndros  amours.  .  . 
S'aquo  es  anfin,  tout  mi  counvido 
A  faire  iou  même  fermai; 
Et  vous    proumeti  tout  ,   Bargie  ,  figues 
counten. 

L'Amour  a  toujour  trioumfa, 
Et  cadun  li  deou  redevençoj 
Tau  fa  glori  de  s'en  trufa  (1) 
Qu'à  Ja  fin  foun  couer  li  fa  fenfo. 


A  MOUSSU  MALAVAL. 

UF  !  Tingrato  &  foto  befouigno 
Qu'aquelo  de  veuille  rima  • 
Aimarieou  mai  effcre  embrouma    z)  y 
Ave  la  rafco  (3) ,  vo  la  rouïgno  (4)  , 
Et  mi  grata  tout  moun  fadou  , 
Que  de  mana  roumpre  la  tefto 

(1)  De  s'en  moquer.  I  ouderjuelquemaladieférieufe, 

(1)  Terme  de   marine  qui  '  es  embroumaào ,   comme    on 

vient  de  liroumo.Ver  quipeice  {  le  dit  d'un  Bâtiment. 

[uèment  les  bordâmes  des  I      (3)  Teigne,  elpècede  galle 

Vaifl'eaux  :  on  dit ,  au  figuré,  j  qui  vient  à  la  tête. 

d'uoe  redonne   qui  elt  atta-        14)     Galle  ,     gratelie  , 

quée  de  quelque  incommodité,  I  rogne. 


(  7J   > 

A  faire  ici  lou  Troubadou. 
N'impouerto  ,  juegùi  de  moun  refto. 
Malaval ,  es  à  voueftre  hounour 
Qu'emprunti  cncaro  eftou  lengagi. 
Voueftrei  vers  mi  dounoun  couragi, 
Et  mi  boutoun  de  boueno  humour. 
Oui,  moun  ami,  pouedi  ben  dire 
Senfo  jura,  fenfo  menti, 
Qu'dlei  nous  an  proun  diverti, 
Et  nous  an  fa  creba  d'oou  rire. 
Aven    legi  ,    puis  relegi 
Voueftrei  termes,   voueftrei  penfados, 
Em'un  plaiiir  toujour  nouveou. 
Tau   s'eftanaillo  lou  cerveou  , 
Et  paiïo  de  trifto  nuechados  (i), 
Per  n'en  faire  de  tant  poulis 
Que  fou  vent  fa  que  de  cagados. 
Quantei  n'a  d'eftei  beous  efprits 
Dount  leis  ooubragis  fount  ,  pccaire, 
Ratas  dei  garris  (2)  ,  vo  moufis 
Din  la  boutiquo  d'un  Libraire, 
Fourfen  jamai  noueflre  talen. 

(1)  Nuitées.  |    (2)  Rongés  des  rats. 


£4 
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(       7^       ) 

La  rimo  nous  ven  en  naiflen. 
Per  yeoii  ai  vis  tems  que  l'aimavï, 
Que  m'afflatavi  (1)  d'Apoullounj 
Et  qu'eme  plaifir  m'amufavi 
A  rouda  lou  facra  Valloun  : 
Maille  frejour,    fie  que  tout  paflb  y 
Sie    qu'aimi   la   realita, 
Per  lei  Pieouzelos  doou  Parnafïo 
Senti  plus  moun  couer  tranfpourta. 
Uno  autro  Mufo  a  près  la  plaço, 
Fa  touto  ma  félicita. 
Et   m'ello   m'amufi  ,    galegi  (2^ , 
Rifî  ,  mi  chali  ,  (3)  fantooumegi  (4^ , 
Lou  jour  pallo  coumo  un  inftant  ! 
Tau  qu'Horphco  attiravo  antan  (5) 
L'animau  ,  la  roco  &  la  planto  , 
Et  fufpendie  leis  Elemens, 
Tau  lei  fons  doux  5c  raviiïens 
Que  cade  jour  Ta  violo  enfanto  > 


(O  Que  ie  m'ariprocfioi1;  . 
que  ]i  fréquentois.  Voyez 
p<iç;e  \x  ,    ligne  i. 

(z)  Je  caufe  ,  je  jafe  ,  je 
caquette,  je  babille. 


(  ?  )  Je  me  p'a;s ,  je  me 
réiouis  ,  je  me  déle&e. 

(4)  Je  badine,  je  pafle  le 
tems. 

( <;  )  Autrefois ,  jadis. 
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(  73   ) 
Surprenoun,tanquoun  (i)  tous  rnei  fens: 

Mai  per  contro  fe  fi  pren  gardo 

Que  révi  6c  farqui  à  rimailla  , 

En  (en  leis  uffos  (2)  mi  regardo  , 

Si  plaigne,   fa  que  rampeia  (3j  > 

Mindo  à  peciiaure  la  vermino  (4)  , 

Et  dis  qu'en  couneiefifo  ,  enhouncur, 

Li  devi  pas  vira  I'cfquino  (5) 

Ni  mai  la  nuech ,  ni  mai  lou  jour  5 

Et  qu'anrln.  .  .  Alto-là  ,  ma  fremo , 

Li  difi  alors  ,    vai  Ieou  pilla  , 

La   couléro   ti   paiïara. 

Car    ve  ,    fouigno  (  6  )  ,  picro    (  7  )  , 

blaftemo  (8)  , 
Voueli  entreteni ,   mau  vau  ben  , 
Malaval  ,  la  flous  6c  la  cremo 
Dci  bouen  couer  6c  dei  bravei  gen. 
Ai  !   Ai  !  refpouende  encountinen  , 
Aqueftou  mourre  de  lichouiro  (9) , 


(1)  Saififlent  ,    pétrifient. 

(  1  )  Eu  faifant  la  mine  ,  la 
grimace  ,  la  moue. 

(  3  )  Grogner  ,  murmurer  , 
gronder  ,  rognoner. 

(4)  Envoie  promener  la 
Poê'lle  ,  les  Vers. 

(  ï  )  Je  ne  lui  dois  pas 
tourner  le  dos. 


(6)  Car  tiens  boude. 

(7)  Crie  ,  clabaude. 

(8)  Jure.  Voyez  page  47, 
lignfe    *{. 

(0)  Cette  mine  friande. 
On  ne  peut  guère  le  rendre 
en  français. 


mm 
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mm 


<U.U1IIMMW ■BWIIMWI 

(   74   ) 
M^laval ,   doou  quau   bcn   fouven 
Mi  difes  millo  ëc  raillo  ben  • 
Que  d'amitié  foun  couer  revouîro  (i) 
Per  Madaleno  &  per  Touffan  » 
Qu'es  tant  jouïous,  tan  bouen  enfan  ! 
Que  fi  fa  toujour  un  deiici 
De  nous  rendre  auauoue  fervici  ! 
Et  que.  .  .  juflou  ,  li  fies  ,  es  eou.  •  • 
En  aquoto  ,  n'ai  ren  à  dire  , 
Mi  dis ,  en  fi  boutan  à  rire  : 
Va  meriro  ,  anen  ,  rimo  ,  efcrieou , 
Diguo-li,  que  faurie  pas  creire 
Coumo  ai  envegeo  de  Iou  vcire  j 
Et  que  de  bouen  couer  turtarieou  (2) 
Moun  veire  plen  contre  Iou  fieou. 
Fai-li  ben  ma  fabarquinado  (3). 
Paure  mefquin  !   fieou  ben  fachado 
Que  fa  boueno  &  bravo  mouillé  (4), 
A  ce  que  dis  ,   fi  trobo  féro  (5). 
Coumo  jamai  fi  veira  pero  ? 


(O  Regorge. 

(1)  Je  trinqueroïs.    Turta 
veut  dire  proprement  heurter. 
( }  )  Voyez  page  3  *  ,  lig.  10. 
(4)  Sa  fage  époufe. 


(?)  Ce  mot  fe  dit  d'une 
herbe  ou  d'uu  arbre  faqvage  , 
ou  qui  ne  porte  point  du  fruit. 
Stérile. 


(  75  ) 
N'es  pas  quaquel  oungué  ,  oungué  (i)  ? 

Lou  brés  (2) ,  Jou  teta  ,  la  brutici  (3)  , 
Et  lei  maus  d'un  babarouchoun  (4) , 
Dounoun  fouven  foueffo  exercici. 
Anfin  ,    per  mai  d'uno   refoun  , 
Penh*  que  fount  mies  coumo  fount. 
Li  fouheti  uno  longuo  vido  , 
Pleno  de  ben   £c  de  foulas  (5^.     , 
V'aqui  foun   haranguo    fini  do  5 
N'es  pas   trop   courto  ,   coumo  veas. 
Aro   que  faire  ?   enca  fourtuno  , 
Qu'âge  tant  vite  leva  man  (6)  5 
Car  counouilTés   lou  femelan  (7^  $ 
Es  un   miracle   qu'ifle   en  uno  (8)  , 
N'es  jamai  las   de   pachouqua  (9). 
Per  yeou  de  poou  de  vous  fequa  (io), 
Vau  tamben  fini  ma  charrado  (11)  , 

(1)  Cris   d'un    enfant    au  I  ter,  nbandonner  le  travail  que 
maillot.  I  l'on  fait.  Ceiler  d'agir  ou  de 


(i)  Le  berceau. 

(  j)  L'ordure  ,  la  faleté  ,  la 
vilainie. 

(4)Nomque  lesBohémien- 
nesdonnent  aux  petits  enfans. 

(5)  De  joie,  de  plaint  , 
de  contentement  ,  de  coalo- 
lation. 

(6)  Leva  man.   C'eft  quit- 


parler. 

(7)  Le  Sexe  en  général. 

(8)  Qu'il  fe   taite.    Voyez 
page  i?  ,  ligne  16. 

(o>De  jafer,   de  caufer  , 
de  babiller. 

(10)  De  vous  ennuyer,  de 
vous  être  à  charge. 

(11)  Voyez pag.  6,  lig.  16. 


(   7^  > 
En  preguan  Dieoa  de  tout  moun  couer, 
Que   toutci  à   la  regalado  , 
Mero  ,   mouillé,   iore   engooubudo, 
Fagues  lonç-tems  bououa  la  mouer. 

^  MOUSSU  DARDE  NO. 

U  E  poudés   efpera  de  ma  Mufo , 
beou  Siro  ? 
S  elio  avie  coumo  vous  l'oourilio  d'ApouI- 

loun  , 
Se  coumo  vousfabie  tant  ben  touqua  Ialyro, 

Ben  leou  jufqu'au  facra  Valloun 
Sei  Tons  penetrarien,  di  fi  faticn  entendre  ; 
Sa   noubîe'Io   ,    foun    gouft  ,     foun    air 
moude/le  &  tendre  , 
Per  tout  la    farien  admira  ! 
Mai  qunaiiferedoun,  pooupasmouriquarra. 
Maugra  aquo  per  vous  plaire  ,  augi  ben 
entreprendre 
Un  conte  en  vers  fur  l'enroouma  (i), 
Que  tout  efca  veni  d'apprendre, 

(i)   Le  Khume. 
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(         77        ) 

L/amanto  de  Cefalo  avîe  déjà  reçu 

Doou  diligen  Pouhs(i)lou  journaiie  tribut,', 

Et  fur  la  Calèche  doourado 

Venie    doou    biound    Phebus    announca 
l'arribado  , 

Déjà  Iou  Paileroun  deîlus  l'aubre  quilla  (2) 

S"ernprelIavo  de  gafouilla  5 

Lou  Mooutoun  en  belan  bounbavo  {3)  din 

la  piano  , 
Lou    Ca  [Taire   (4)    attentif  firquavo  foun 

butin  , 

Cadun  per  trabailîa  fourtîe  de  fa  cabano. 
Bourtoumieou  (5)  rêveur  &  chagrin  , 
Plus  carcaigna  (6)  cent  fes  de  l'amour  que 
l'enflamo 

Que   doou   funefte  mau  prelT  à  coupa  fa 

tramo  , 
Ero  per  orto  (7)  tant  matin  5 
De  joïo  &de  plaifir  founamo  tranfpourtado 
Voulavo   davan   d'eou    vers    fei    tendros 

amours. 


(z)  Déjà  le   moineau   fur 
l'arbre  perché. 
U  )  BondifToit. 
(4)  Le  Chafkur. 


(ç)  Bnrthéîemï. 

(  6  )  Agité  ,  fatigué  , 
inquiété  ,  tourmenté. 

(7)  Étoit  par  voie,  par 
chemin. 


(  78  ) 

[  Lou  mefquinas  (1)  defpuis  rrei  jours 
N'avie  pas  vis  fa  Dalicado  (2)  ] 
Quand   lou  fort  6c  l'Amour  per  coumbla 
fei  defirs 

Touei  dous  d'intelligenci , 
L'ofrroun  à   fei  regards.  Grands  Dieous  ; 

qu'à  fa  prefenci 
Lou  galant  reiîentet  de  trouble  6c  de  plaifir 
S'aprocho  de  fa  ben  aimado  5 
Et  d'uno  voix  entrecoupado  , 
Per  la  toux  &  per  lei  fjufpirs  , 
Li  dis  ,    ma  bello  Madaleno  , 
Pouedi  pas  t'enregua  (3)  l'excès  de  mei 

doulours , 
Sabes  que  detouttems  coumo  uno  fouerto 

aleno  (4) , 
As  trepounta  (5)  moun  couer  ,  £c  Pas  mes 
en  cadeno  (6). 
Ai  mens  fouffert  eftei  trei  jours 


(  1  )  Le  pauvre  miférable  , 
le  pauvre  enfant. 

(O  Délicate  ,  précicufe  , 
dédaigneuie.  En  fait  d'amour, 
fa  belle  ,  fa  charmante  ,  fa 
reine. 

(j)  Te  dire,   t'exprimer, 


Voyez   page    16  ,  ligne    10. 

(4)  Alêne. 

(  ç  )  Trepounta.  Piquer  , 
faire  des  arrières-points.  Cela 
s'entend  proprement  de  la 
trepointe  des  Cordonniers.... 

(6)  A  la  chaîne. 


J 
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i  79  ) 
D'aqueou  chin  d'enroouma  [quaî  pas  de 

peno  à  creirc 
Que  Iou  diable  deciin  leis  airs 
La  booumi  doou  found  deis  infers] 
Coumo  d'ellre  priva  doou  bounhur  de  ti 

veire  > 
Mai   aro   fieou  countent  &  n'ai  plus  ges 
de  m  au. 
Que  ta  prefenci  mi  fa  gau  (i)  ! 
Ma    rato  ,    quand  t'ai  vis  ,    s'es   d'abord 
eipandido  (2). 

Din  teis  ueils  es  la  fourfo  Se  Ion  ben  de 
ma  vido. 

La  belio  paguo  incountïnen 

Lou    paure  Bourtoumieou  de   la   même 
mounedo  , 

Et  li  juro  tout  d'un  tenen  (3) , 

Sur  foun  hounour  &  fur  fa  fedo  {4), 

Que  partageo  no  un  foulamen 

Sa  toux,  Iou  mau  que  n'es  l'encauvo  (5)5 

Mai  que  voudrie  l'ave,  quand  fauprie  de 
creba. 


(  1  )  Me  réjouit ,  me  charme, 
m'enciunte. 
(z)  S'eft  épanouie. 


(O  Tout  de  fuite. 

{4.S  Sui  la  vie. 

(5)  Qui  en  ell  la  caufe. 
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(     80     ) 

Conti  ben  ,  dis  lou  Lefc  (1),   que  vendra 

t'arramba  ,z)  ; 

Senfb  aquo  n'aurieou  ges  Je  pauvo  (3)  ; 

Ta  viJo  &  moun  amour  va  demandeur)  anfnij 

Mai  mi  diras, perque  ?  Parço  q'un  Médecin, 

Lou  Capoulie  (4)  de  tous ,  a  dicli  à  Mettre 
Peire  (5), 

Que    qu  de  l'enroouma  fa  pas    Eero  (6) 
.  eiV hiver  , 
Din  lou  printem  [  tout  poufqnen  veire] 
Virara  lei  cambos  en  Pair  (7)  $ 
Etquefoou  que  vieillard  Jouven,  bloundo, 
vo  bruno  , 
Aro  que  fian  en  pleno  Luno  y 

Lou  pefv]ue  (8)  de  quauq'un  fe  voou  pas 
treeoula  (9).  .  .   . 

Voues  dire  (10)  ! 


(1)  LePayfan.Vcyezp.36, 
ligne  b\ 

(2)  Arramber ,  terme  ce 
marine  :  au  figuré  ,  aborder  ; 
c'efUà-dire  ,  que  tu  en  feras 
aufiî  attaquée. 

(?)  Je  n'aurois  point  de 
repos  ,  je  ne  ferois  point 
tranquille. 

(4)  Le  Chef,  celui  qui  efl 
à  la  tête  d'un  corps  ,  le  pre- 
mier ,  le  principal ,  le  Maître. 

( j)  Pierre. 


(6)  Foire,  marché  public. 
Faire-  fiero,  faire  emplette  à 
une  foire  ;  c'eft-à-dire  ,  que 
qui  ne  fait  pas  provision  de 
rhume  cet  hiver. 

(7)  Touinera  les  Jambes  en 
l'air  ,  pour  due  mourra. 

(fl)Le  pêche,  c'efl-à-dire, 
le  prenne, 

(0)  Mourir,  expirer.  Voyez 
page  19  .  ligne  6. 

(jo)  Cela  fe  peut-il  !  efi-il 
poITible  ! 


S'agiflg 
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(  81  ) 
S'agiiïe  pas  de  rire. 
Ti  counfilli  en  ami  de  noun  pas  différa 
Un  moumen  de  l'encaparra  (i), 
Et  mi  proupoil  eme  juftici 
De  ti  rendre  aqueou  bouen  fervici, 
Per  aquoto  fûou  q'un  baifa  , 
Crefi    pas    que  ti  fague  peno  : 
Un  baifa  !   vous  laifli  à  penfa 
Coumo   d'abord  alarmet  Mada!eno  ; 
S'en  deffende ,   &  puis  revo  5  un  trouble 

la  fefis. 
La  poou  de  trecoula  la  fienio  (2)  &.  l'interdis. 
L'Amour  s'en  mufcio ,  6c  Ci  defpaclio 

De  la   détermina. 
Anfln  ,  touto  rerleccien  facho, 

Councente  a  lou  deuna. 
Lou  galan  fur  lou  champ  l'embraiïb  , 
Pren  &  douno  a  la  fes  lei  baifas  leiplus  doux* 
EUo  foufpiro  ,  s'embarraflo  , 
Et  poou  plus  bougea  de  la  placo, 
Tant  trobo  au  remédi  de  goufh 

(1)  D'en  faire   provifion.  I      (z)  L'inquiète,  la  chiffonne. 
Voyez  page  10  ,  ligne  16.       \ 
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(8z) 
L'Amour  qu'à  foun  entour  en  riant  fa.dc 
l'allcto  (i)  , 
L'Amour  fau  fefi  Iou  moumen , 
Parlen  pas  mai  bouqueto.   .  . 
L'y'a  qu'aqueou  Dieou  prefentamen  , 
Soulet  témoin  de  l'aventuro  , 
Que  poou   faire   doou  refto  uno  exailo 
pinturo. 
Mai  es  fegu  que  Penroouma 
Que  ven  de  prendre  la  mignouno, 
Es  d'uno  efpéço  à  I'embrouma  (2) 
Jufquô  vers  la  fin  de  Pooutouno. 

A    MOUSSU    A  MIC. 


kOU  Vicomte   de  Morico  , 
Qu'es  à   Paris   incognito  , 
Autour  de  Mauchuan  ,   de  Grezillo  , 
Mour  (3)  de  ToulTan  ,  nat  à  Marfillo. 
Au  Baroun  doou  Pra  Bataiilie  (4) , 


(1)  Faire  Palleto  ,  fe  dit 
des  oiftaux,  lorfqu'rs  reftent 
ful'pendus  en  l'air,  comme 
fur  un  point  rixe  ,  en  battant 
feulement  tant  foit  peu  des 
ailes  pour  fe  Contenir  ;  c'eit. 
à-peu-près  planer. 


(  2  )  A  l'incommoder  ,  à  fe 
faire  fentir.  V.  p.  70,  lig.  13. 

(3)  Veut  dire  proprement 
Moniieur  ou  Maître.  On  ne 
s'en  lert  que  dans  le  hadin. 

(  4  )  Champ  qui  eft  aux 
Portes  de  la  Ville  d'Aix. 
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(8?  ) 
Brave  Souldat ,  grand  Coufinie  , 
Doou  Recimen  de  la  Caloto  , 
lnfpe&our  de  touto  maroto  , 
Signour  d'Amie  ,  garo  bouen  tem  fi) , 
Salut,  couignet  (2),&  bouen  touftem  13). 

Ai  paiTa   de    triftos  journado 
Defpuis  que  tu  l'as  demarguado  (4), 
Amie  ,    m'as  facli  un  vilain  tour 
D'ave  quica  aqueftou  ftjour  j 
M'es  ben  defé.  {$)  de  ti  plus  veire , 
N'auras  pas  de  peno  à  va  creire  , 
Perçue  counouitles  ce  que  (leou  , 
Et  que  t'aimi  de  bouen  de  dieou  (6): 
Perque  parties  ?  que  ti  manquavo  ? 
Cadun  per  t'ave  s'emprellavo  , 
Dei  beilos  ères  lou  favouri, 
Et   lou    fleou    dei  paurei    mari, 
A  toun  houitau  cade  journado 
Avics  la  Prouvenço  atîemblado , 


(  1  )  Bon  vivant,  bon  enfant, 
fans  ibuci. 

(  t  )  ("oins  de  fer  ,  on  de 
bois  ;  coin  d'un  bas.  Ici  c'eft 
un  terme  badin,  qui  lignirie 
à-peu- près  falut  ,  force  , 
vigueur. 


(3)  Voyez  pag.  16  ?  lig.  14. 

(4).Q'.;e  tu  es  parti.  Voyez 
page  zo  ,    li?,ne  2. 

(5)  Il  m'eft  bien  étrange, 
bien    rude  ,    bien  dur. 

{6)  De  tout  mon  cœur, 
réellement,  en  vérité. 


A 
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(84) 

Eres    la   joïo    dei    feftin. 
A  ta  taulo  bouen  pan  ,  bouen  vîn. 
Boueno  chouillos  (i),  bouenos  intrados, 
Herbetorabos  (2)  ,  carbounados  , 
Bourrido  ,  pelau  (3)  &  capoun, 
Poulardos  eme  lou  creiroun. 
Servi  per  un  home   de  tefto  , 
Qu'en  me  vefcn  mi  fade  fefto  , 
Que  n'a  pas  din  lou  mounde  entier, 
Per  lei  coumpofto  foun  parie  (4). 
Quand  cantaves  la  pantouqueto  (5), 
Vo  qu'arbouraves  la  pipeto  (6)  , 
Pleno  d'aqueou  bouen  Ataquie  (7), 
Ti  regalaves  lou  perie  (8), 
Quauquo  fes  à  la  proumenado  , 
La  grando  flambergeo  enverguado  (9), 
Dei  Bachiquelos  (ioj  la  terrour, 


(0  Côtelette. 

(  2  )  Bette-rave. 

(?)  Soupe  au  riz  au  fec  » 
dans  laquelle  or»  met  dut*  fran. 

^4)  Sou  égal. 

(<;)Payîane,  on  s'en  fert 
pour  dire  chant'on  payfane. 

(6)  La  pipe. 

(  7  )  Vide  maritime  du 
Levant  ,  d'où  Ton  tire  le 
meilleur  tab  ic. 


(8)  Gifier;  tu  t'épanouif- 
fois  la  rate. 

(9)  Envergée,  terme  de 
marine.  C'ell  quand  les  voiles 
font  attachées  aux  verges  ou 
aux  antennes,  pour  dire  qu'il 
avoit  l'ënée  au  côté. 

(10)  Lâche  ,  poltron , poule 
mouillée. 
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(.85  ) 
Anavcs   faire   toun    gai    tour. 
O  moun  Dieou  ,    cjue  de  reverenço 
A  la  Primo  (1)  de  la  Prouvenço 
Fafien   Jei    Bellos   de  Paris  • 
Semblaves    Iou  Rey    doou    Païs. 
Huroufo    la    Predeftinado  , 
En  qu  fafies  la  capelado  (2). 
Vo  en  ou  giraves  lou  mouchoir  : 
Avies,    quand  voulies  ,   cadefoir, 
Coumédi  Françefo,  Itaiieno  , 
Vo  bcn  la  Troupo  Muficieno, 
Ounte  toun  couer  ero  encanta 
De  la  danfo  6c  mai  doou  canta. 
Souvent  au  fon  d'uno  Jambouigno  (3). 
Anaves  au  boues  de  Boulouigno 
Apprendre,  fur  Iou  verd  gazoun, 
Ei  bel'os  Iou  gai  rigooudoun. 
Ce  que  ti  dieou  betîai  ti  fienfo  f^\ 
Bouto  la  man  fur  la  councienfo, 
Et  diguo-mi  la  verita  l 


(1  )  A  l'élite  ,  à  la  fleur. 
(  1  )  Coup  de  chapeau,  falut, 
poli ,   honnête. 


(?)  InftrumentGrec,  efpèce 
de  Lyre. 
(4)  T'inquiète,  v.p.n  1. 17. 
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(  86  ) 

Sies    pas   fâcha   d'avec   quita 
Paris   &i  toutei    fei  delicis  ? 
Se    va  (les  ,    es   eme  juffcicï  5 
Mai   va   feras    encaro    mai , 
Mo'un  bouen  Amie  ,  quand  ti  dirai  , 
Qu'as  mes  en  parten  lou  defordre 
Parmi  lei  Fiilos  doou  Tiers-ordre  : 
Le!  Manoun  ,   Lacrois  &  Poirie 
An   toutei  cargua  fantafie  (1)  5 
Ncun  lei  vefés  pas  plus    alerto  j 
Songeoun  plus  qu'à  ploura  ta  perto. 
S'aufies  lei  plaintos  qu'elei  fan  î 
Lou  veiren  plus  lou  bel  enfan  ! 
Aqueou  cher  couer ,  aquel  aimable  > 
Tant  generous  ,    tant  caritable, 
Jouïous ,    badin  , tendre ,    galan, 
Que  pouerto  foun  couer  fur  la  man  5 
Ennemi   de  la   medifenci, 
Plen  d'efprir  &  de  coumplcfenci  5 
Que  feilo  eau  ,  que  felïo  frech  , 

(  1  )    Elles  .font    toutes   de   mauvaife  humeur  ,    trifles  , 
mélancoliques. 
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L'aurian  fa  faire  l'aubrc  drech  (i)« 
Ero  noueflre  Auditour  de  Roto  : 
Jugeas  ,   pecaire  ,   après  aouoto 
Se  fi  devoun  ben  attrifta  ? 
N'an  pas  tort  de  ti  regreta  : 
L'y'a  plus  degun  que  lei  countente  5 
L'Hoftel  de  Crequi  s'en  reiïeme, 
Degun  lou  va  plus   inveili. 
Ben   mai  ,   defpuîs  que  lies  parti, 
'La  Pelîcie  (2),    ta  dalicado  (3), 
A  la  tefto   demalugado  (4)  , 
Defpuîs   qu'a  perdu  fei  chalan  , 
Pcr  ave  jugua  din  Rouîan. 
El!o  vouguet  faire  Angeliquo  3 
En  crefen  de  faire  la  niquo 
A  la  Lemauro,  à  la  Hantie  (5)  ^ 
Eiqualei  pouerto  tant  d'encie  (6). 
Soun  troou  de  couer  l'a  debauiïado  (7) , 


(1)  Jeu  d'enfant,  c'efl  met- 
tre la  tête  en  bas  <k  relever 
les  pieds  contre  la  muraille. 
On  le  fert  de  cette  expreffion, 
pour  dire  que  l'on  feroit  faire 
à  quelqu'un  tout  ce  que  l'on 
voudroit  ,  tant  ij  cit  bon  , 
complaifant  ,  8*  combien  on 
a  de  l'afcendant  fur  fon 
efprit. 


(2)  Attrice  de  l'Opéra* 

(  3  )  Ta  bien-aimée. 

(4)  Demie  ,  hors  de  place, 
hors  de  fon  affrète,  détraquée. 

(ç)  Aftrices  cl  11  d i c  Opéra. 

(6)  Tant  d'envie  ,  tant  de 
jaloulie. 

(  7  )  L'a  précipitée:  au  figuré  , 
lui  a  fait  rairr  une  fottile  ,  l'a 
jettée  de  l'échelle. 


f  4 


(88) 
Et  touto  fa  voguo   es  palTado» 
Ounte  ero  Amie  <  ounte  ero  alors 
Aqueou  reparatour  dei  tors  • 
Sa  voix ,  coumo  un  coou  de  tounerro , 
Aurie  £3.   trambla  lou   Parterro: 
Cadun    d'abord   aurie   cailla  (i)  , 
D'auvi:  Pitoue  (2)  ?  .  . .  &  puis  Laïa  (3) 
Qu'aurie  crida  d'uno  autro  bando  (4), 
Qu  m'a  founa  (5)?  qu  mi  demando? 
Es  yeou  la  flous  dei  Bourbounes  (6), 
Crido  eme  yeou  que  noun  l'y'a  ges 
De  Fillo  au  mounde  plus  aimablo  , 
Que  cante  mies  ,  &  coumparablo 
A   la  charmanto    PelifTie  ? 
La  proutégi  :  ges  de  cartie  • 
Qu  ferie  efta  lou  ternerari 
Qu'aurie  augea  dire  lou  countrarî  ? 
Mai  per  malheur  noun  s'y'eres  pas  5 


(1)  Auroit  été  forcé  à  fe 
taire. 

(  1  )  Oh  !  garçon  ! 

(  î)  Mr.  Amie  voyant  Mr. 
Laïa  a>.)  Parterre  r!e  l'Opéra 
de  P::ris  ,  lui  cria  :  Pitoue ,  & 
Mr.  Laïa  répondit  :  qu  m'a 
founa  ,  à  l'imitation  des  fem- 
mes de  Marftille  ,  qui  appel- 


lent dans  ce  goût-là  des  gar- 
çons qui  vendent  des  cou- 
peaux  ,  ou  autre  choie  ;  ce 
qui  furprit  tout  le  monde. 

(4)   D'un  autre  côté. 

(  <;)  Qui  m'a  appelle. 

(6)  On  appelle  Bourbon- 
nois  ,  tous  les  natifs  d'Aix 
en  Provence. 
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(     89     ) 

Et  la  Bello  a  ficha  un  gamas  (1). 

Veiî  ben  que  toun  couer  blaftemo  (2) , 

Et  cjue  gîtes  fouefio  lagremo  (3) , 

Sur  tout   ce  que   t'ai   débita  : 

Vas    vougut  ,    &  vas  mérita  ! 

Anfin  ,    va   diii  Se   va    repéti  , 

Moun  bouen  Amie,  ycou  ri  regrétit 

Ai    vis  la    Jettro   qu'as  eferi 

A    Mineto   toun    favouri  5 

Li  ti  plaignes   de   moun  filencï. 

Ai    crefu    qu'ero    la    prudenci  , 

D'efpera  qu'ageiTcs  lou  tem 

De  recounouiile  lou  terren  ; 

Mai  aro  auras  de  mei  nouvello  : 

Ma   memori  fa  fentinello 

Eis  ordres  que  m'an  donna  en  blanc 

A  la  carriero  doou  Croitfan  (4)$ 

Ounte  troboun  que  fies  de  manqua, 

Toutei  ti  toquoun  fei  man  blanco. 

Sei  coumpiimens  fount  à  refus  (5)  , 

(  1  )    Chute  ,    l'aâion    de  I      (z)  Jure,   enrage, 
s'étendre    lourdement    :     au  J       (?)  Tu  jettes  beaucoup  de 
figuré  ,  elle  efl  tombée  de  ion     larmes.  . .   tu  pleures, 
haut,  en   difgrace  ,    elle  eft         (4)  A  la  rue  du  Cioiffant. 
déchue.  (5)  A  foi  ion. 
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(       90       )  . 

Et  ti  faludoun  tant  &  .plus. 
Acjuoto  es  dich  fenfo  reiTerquo. 
Mau  (1)  defpie  de  la  rim.o  en  erauo  ! 
N'ai  qn'uno  que  mi  fa  damna  , 
De  ce  que  ii  poou  pas  ana. 
Lou  jour   que  feres  ta  partenço 
De  Paris  per  ana  en  Prouvenço , 
Ti   douneri  uno   coumilîien  , 
LVas  pas  beilai  fsuch  actencien  : 
Fai-la,    t'en  prégui  ,    aquoto  prelTo. 
S'as  defienembra  (2)  moun  adretîo, 
Ifti  (3)  çhés  Madamo  Beoumoun  , 
Qu'es  uno  fremo.de  renoum. 
Et    Pageovin  es  la   carriero 
Ounte  iftoun  fouello  Houfpitaliero. 
Amie,  adieou  ,  ten  ti  cqunten  : 
Bouen  ped  ,    bouea  iieil ,    &,  bouenei 

dent  , 
Boueno  fanta,  foueflo  pefleto  (4)  1 
A  Paris  ,    dedin  ma  Cambreto  , 


(O  Diantre  {bit  !  la  perte 
foit  ! 
(  2)  Si  tu  as  oublié. 


(  3  )  Je  demeure  ,  Je  loge. 
(4)  Ancienne  pièce  de  mon- 
noie  qui  valoir  cinqi'ols. 
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(  91  \ 
L'an  milîo  fept  cent  vingt  6c  hîeuch, 

Lou  dés  d'Abrieou  à  miegco-nuech. 

A   MOUSSU   LOU    CHIVALIE 
DE     LIGOUND  É. 


Espui  que  vous  fias  parti, 
Sabi    plus    que   deveni } 
M'eftrancini  (i),    mi  defoueiî. 
Pau  s'en  £au  que  noun  trecoueli  (2). 
Tamben  ,    digua  m'en  pau  ,  per  qu'aniin 


nous  quirta  ? 


Et  voueftre  efprit  alors  ounte  éro  , 
Quand    vous   embarquerias   fur  d'aquelo 
Galéro  ? 
Voueftro  glori  &C  vouenrro  fanta  , 
Nuech  &  jour  mi  fan  tira  peno. 
La  guerro  es  un  meftiaque  vous  li  fcs  pas 
viei. 

(  i  )   Je    languis,    je    me  j      (2)  Que  je  ne  meure  ,  que 
chagrine.  Voyez  p.  58  ,  lig.  6.  |  je  ne  fuccoinbe. 
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(   92   ) 
Que  devendrie  la  pauro  Madaleno  , 
S'un  efcudet  (i)  de  trento  (ici 
Vous  caufavo  uno  courto  haleno  ? 
Dieou  v'en  garde  •   autan  ben  ,   per  vous 
fero  &c  ni3tin 
Fourman  de  veux  de  touto  efocco  ; 
Prégui  Dieou   que   boutés  leis  Allemans 
en  péço  > 
Que  n'agues  jamai  iou  cliarpin  (2)  , 
Que    dévengues   jamai    en    amour    rato 
fouiro  (3)  j 
Qu'âges  totijour  de  rudo  triiïadouiro  (4), 
Per  mies  dire  de  bouenei  dent  5 
Daquelei  que  per  gros  que  fougueilo  un 
enclumi  ! 
L'aplatirien  coumo  uno  Sumi  (5). 

Que  voueftre  efprit  fie  libre  &.jouïousen 
tout  temj 


(  1  )  Emplâtre  que  l'on 
n'applique  uniquement  que 
fur  l'eftomac  ,  &  particulière- 
ment aux  enfans  pour  les  vers  ; 
c'eft- à-dire,  lî  un  boulet  de 
canon  de  trente-six  livres. 

(  1  )  Dcmange3i(bn  qu'on  a 
par  tout  le  corps,  échaubou- 
lure  ,  gnitelle  :  on  l'applique  , 
au  figuré  ,  à  une  perfonne  de 


mauyaif'e    humeur  ,    trifte  , 
inquiète. 

(?)  Vieille  patraque,  qui 
n'eft  bon  à  rien. 

(4)  Mortier  avec  fon  pilon, 
propre  à  égruger  ou  à  piler 
quelque  choie  ;par  métaphore, 
les  dents. 

(5)  Punaife. 


(  93  ) 

Que  IeiNieros  (i)5lei  Peous,  lei  Penaifos 

tambcn  , 

Vous  higoun  jamai  de  boucerlo  (2). 

Pregui   Dieou   que  fougues  de  voueftre 

corps  la  perlo  t 
Que  voueftre  bouen  prepau  ,  ce  cju'aven 

de  plus  beou  , 
S'efpoumpiiîe   (  3  )  jamai  din  l'holi  doou 
gaveou  (4). 
Souheti  anfin  que  voueflro  vido 
De    fauta  ,   de    plaifirs  ,    èc   de  ben  fie 

caffido  (5), 
Et  que  mi  counferves  tonjour  voueflro 
amitié  , 
Qu'eflimi  autant  que  tout  lou  reflo, 
Car  vous  juri  ben  fur  ma  tefto  , 
Que  per  vous  farieou  de  drapeou 
De  mei  tripos  (6;  £c  de  ma  peou  , 
M'efpooutirien  (7)  coumo  uno  figuo  ; 


(1)  Puces,  les  pous,  aiufi 
que  les  punaites. 

(  1  )  Petite  éleveure  ,  efpèce 
de  pu  (lu  e  qui  vient  lurlapeau, 
par  la  piqûre  d'un  coufin  ,  ou 
de  quelque  infefte. 

(  j  )  Ne  s'enfle ,  ne  fe  gonfle. 


(4)  Fngot  de  (arment:  on 
dit  Vholi  doou  gaveou  ,  pour 
dire  le  jusdela  treille  ouïe  vin. 

(  e,  )  Soit  remplie. 

(6)  De  mes  entrailles,  de 
mes  boyaux. 

(-7)  On  m'écraferoit. 
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(  94  ) 
Et  mi  darien  cent  coou  la  mouer, 
Avant  que  jamai  de  moun  couer 
V'cfcarfeiîbun  (i)'la  mendro  briguo. 

A   MOUSSU    D**% 
A    PARIS. 

M  E    tei    pouli   Vers  ,     marfoundu 
Filofofo , 
As  crefn  m'ave  ben  doou  peoa  (2) 
Ti  tioumpes ,  &;  ma  Mufo  es  facho  d'uno 

eftofo 
A   pas  bouta  la   man  din  lou  fen  per  un 

Peou  (3). 
Aqueou  mourrc  d'encoues  (4) ,   aro  qu'es 
abrivadp  (5) , 
Après   t'ave    rima   Frances  , 
Voou  que   doou  Prouvençau  ti  falTi  enca 
parado. 


(1)  On  vous   effaçât  tant 
ibir  peu. 
(  2  )  M'a  voir  bien  du  poil, 
(j)  Pour  un  pou. 


(4)  Cette  fine  mouche, 
cette  effrontée,  cette  réiolue. 

(  $  )  A  préfeut  qu'elle  a  pris 
fon  eflbr ,  qu'elle  eft  en  train. 


Onu 
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C  95   ) 
Lou    femelan    ,     quand    quauquaren 

l'agrado  (i) , 
Sabes   que  va  foou  faire  en  dcfpie  que 

n'a  gués. 
Preni  dounc  couffb  (2).    Bado  (3),  &  ten 

ben  la  lignolo  (40. 
Gento    cauvo   (  5  )  ,  beou    Roux ,   grand 

difeur  de  chauchoilo  16), 
Dangeirous  Calignaire  (7) ,  6c  même  doou 

gros  grun  (8)  , 
Pouderous  (9)  ennemi   dei  Poutours  de 
Vitrolo  ; 
Tu  que  menés  foneiïb  petun  (10) 
Din  iou  Valloun,  detlus  laCouelo(i  1) , 
Tout  ce  que  ven  de  toun  ficau  (12) 
Mi  rejouiiïe  ,    mi  counfouelo  , 


(O  Quand  quelque  chofe 
pbk  au  iexe. 

(1)  Je  prends  donc  mon 
efeoufle  i  c'ell- à  -  dire  ,  )t 
m'élance  ,  je  vais  entrer  en 
matière. 

(  })  Baille  , ouvre  la  bouche, 
comme  font  quelques-unspour 
marque  d'attention. 

(4)  Ligneul  ,teni  la  lignolo, 
c'eft  écouter  ce  qui  le  dit , 
ou  obferver  ce  qui  fe  pafie 
fans  dire  mot,  friùint  allufion 
à  l'attention  qu'un  cordon- 
nier   a   pour    ion    ligneul   ; 


c'eft-à-dire  ,  tais-toi  &  fois 
attentif. 

(  ç  )  Joli  mignon  »  beau 
bij  ou. 

(6)   Grand  difeur  de  rien. 

(-?)  Amoureux. 

(8)  Du  gros  grain  ;  c'eft-à- 
dire  ,  de  conféquence. 

(  9  j  Dangereux,  redoutable. 

(  \o  )  Bruit  ,  grand  mur- 
mure ,  toi  qui  fais  grand 
carillon- 

(11)  Deffus  le  Mont. 

(  1  2  )  De  t.»  tête  ,  de  ton 
génie. 


* 
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(  96  \ 
Et  ren  autre  noun  mi  fa  gau. 

Uno  cauvo  interin  din  la  lettro  mi  choquo  , 
£t    dounarieou    tout  aro    (  i  )    uno    fino 

baïoquo  (2) 
Per  pouefque  entendre  aqueou  galimatias , 
Vo ,  per  mies  dire ,  aqueou  beou  logogrifo 

Que  l'y'as  mes  tout  exprés  per  que  douni 
doou  nas  j 

Cependant  ileou  pas  uno  giffo  (3), 

Et  fenlo  mi  vanta,  gramaci  moun  bouen 
fen  , 

Pouedi  dire  qu'eici  n'en  divini  fouven  > 

Mai  per  aqueou  pa(îo  la  reguo  (4) , 

Et    d'un    à    l'autre    bout    mi    tanquo    & 
m'eftoufeguo  (5^ 

He  !  lou  mouïen  de  lou  defhrina  (6) , 

Puifque  tu  que  l'as  entraîna  (7)  , 

Parlan  eme  refpect  de  ta  bello  fîguro  , 

Sabes  pas  ce  qu'as  gratina  (8/  , 


(O  Tout  à  l'heure,  dans 
le  moment. 

(z)  Pièce  de  deux  liards. 

il)  Mol  ,  ibible  ,  poltron  : 
au  figuré,  je  ne  fuis  pas  lot  , 
je  ne  fuis  r>?s  bête. 

(4)  Raie,  ligne:  on  dit  paffa 
la  rtguo  ,  pour  exprimer  que 
cela  pafle  la  raillerie  ,  qu'il  eft 
trop  outré  ,  qu'il  elt  inoui. 


(5) Me  faifltck  mefufFoque. 

(6)Oter!estoilesd'araignée: 

au  figuré,   de  le  deviner,  de 

le  trouver ,  de  le  déterrer  ,  de 

le  déchiffrer. 

(7)  Qui  la  mife  en  train, 
arrangé ,  ajufté. 

(8)  Égratigné;pardériiIon, 
griffonné. 
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l  97  ) 
Et  tau  q'un  aze  (O  de  naturo 

Coumprénes    pas    toun    efcrituro. 

Ben   mai  ,   per  ennoubli  toun   oubfcuro 
oourefoun  , 

Mi  dies  fenfo  refoun  , 

Qu'aimaries  mai  cent  fes  eflre  eicito  en 
Galéro  , 

Que    d'ana   cade    jour 

Faire  Iou   ped  ei   gens   de  Cour, 

Efto  reglo  pourtant  mi  (emblo  mens  ouftero 

Que  d'envergua  (2)  fero  ôc  matin 

Un  caban  (3) ,  de  coou  de  gourdin  5 

Que  d'ave  de  maignan  (4) ,  d'élire  mes  en 
brancado  (5), 

De  vieoure  à   la  gameîo  (6)  &  de  beoure 
au  boucau  (7). 

Beiîai    qu'aquoto  ti  fa  gau. 

N'as  qu'à  va  dire  ,  6c  fe  t'agrado  , 

Fai  ce  que  foou  per  v'ave  mérita  , 


(1)  Ane. 

(2)  Que  d'endofîer.  Voyez 
pa^t  ^4  ,  ligne  16. 

(  $1  Cape,  ou  efpèce  de 
manteau  à  capuchon  avec  les 
manches,  épais  tk  velu  en 
dedans  ,  dont  les   Ma  fini  lie 

lervent. 

(  1)  Vers  à  foie  ;  il  fignifie 
aufli  ,   pou  ,   vermine. 
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(  î)  Lieu  fur  les  Galères  où 
l'on  enchaîne  les  forçats. 

(6)  Efpèce  de  ftbille  ,  ou 
grande  écuelle  de  bois,  dans 
î.que'lieles  forçats  loin  trem- 
per leur  loupe. 

(  7  )  Bocal  ,  vaifleau  de 
terre  dont  on  fe  fert  fur  mer 
pour  diliribuer  le  vin  aux 
Matelots. 


<  98  ) 
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Et,  moun  ami  ,  pouedes  counta 

Que  per  counferva  tei  beous  titres , 

Ti  fan  prouclama  catacan 
Avoucat   dei  capouns  (i)  ,    dei  fourçats , 
dei  belitres  , 

Et  per  qu'âges  mai  d'un  chalan, 
Ti  fau  pouerge  (2)  d'un   Corne  (3)  uno 
bello  barraquo  (4)  , 

Même  au  Bureou  deis  Ooufficie  (5), 
Qu'à  mei  frés  garnirai  de  plumo  &c  de  papie; 
Li  farai  mettre  au  dau  uno  poulido  plaquo  , 

Sufpendudo  per  uno  eftaquo  (6)  , 
Au  bout  d'un  troues  d'un  rem  (7) ,  fimbolo 

doou  meftie  , 
Ounte  feran  gravas  d'uno  man  dalicado , 

Eftei  mots  en  lettro  doourado  : 

»  Mefïïes ,  v'eicito  unfamous  Avoucat , 
»  Qu'en  Gaiéro  es  vengu  farqua  fa  liberta.  » 


(  1  )  Chapon  ;  on  donne  auflî 
ce  nom  à  tout  petit  drôle 
errant  &  vagabond. 

(2)  Je  t?  fais  donner. 

(l)  Comité,  Bas-Officier 
de  Galèrt  ,  qui  commande  & 
fait  voguer  la  chiourme. 

(4)  Hutte4ou  petit  logement 
de  bois  dont  la  moitié  du 
Port  de   Marfeille  eft  bordé, 


Se  où  les  forçats,  pendant  le 
jour  ,  font  leur  petit  trafic. 

(ç)  C'efr  un  endroit  fitué 
fur  le  Port,  vis-à-vis  la  Réale, 
où  Mrs.  les  Officiers  des 
Galères  s'ailerr.blent,  &  où  ils 
tiennent  leur  corps-de-garde. 

(6)  Attache,  ficelle. 

(7)  Au  bout  d'un  morceau 
d'une  rame. 


*» 


(  99  ) 

A  MOUSSU  SANTAMAND. 

DEspuis  efto  huroufo  journado  , 
Que  mi  fîeou  mai  vis  aparia  ^i) 
Eme   ma  groffo    Dalicado  , 
Ai  ben   d'autrei  granos  à  tria  > 
Que  de  m'amufa  à  la  vermino. 
Sieou  tout  feloun  (2) ,  tout  defavia  (3)  : 
Ma  tefto  es  uno  pauro  eifîno  (4) , 
Li  poou  plus  caupre  (5)  ren  de  bouen. 
Se  per  Kazard  farqui  uno  rimo  , 
Badailli  coumo  s'avieou  fouen  (6)  : 
Ma  fremo  même  li  pren  pimo  (7)  , 
Pachouquo  (8)  ,  canto  ,  fa  de  brut, 
Et  meno  un  trin  infupourtable. 
Ai  bello  dire   êc  crida  ,  chut  i 
Enca  piegi  (9) ,  pas  per  lou  diable  ; 


(1)  Apparié,  uni,  afforti. 

(2)  Entrepris,  cmbarraffé, 
intrigué  ,  décontenancé. 

(  î  )  Dépayie  ,  dérouté  , 
troublé  ,  dérangé,  défœuvré. 

(4)  Cuve  ,  tonneau,  barril, 
ou  vaifleau  de  quelque  matière 
qu'il  foit,  futaille. 


(O  Contenir. 

(  6)  Je  baille  comme  fi 
j'avois  fommeil. 

(7)"Averfion,de'goût,  impa- 
tience....  met  ma  femme  de 
mauvaife  humeur ,  l'inquiète. 

(8)  Jafe  ,    caufe  ,  babille. 

(9)  Encore  pis. 


(  ioo  ) 

Gieto  de  hues  (i)  granas  (2)  &  dru, 
Qu'aurieou    poou   (jue  ,     n'eften    pas 

féro  1 3  ) , 
Noun  Ci  goumflelTo  pau  à  pau 
Coumo  un  gros  pcze  (4)  de  cautéro  j 
Mai  debado  (5)  n'a  gcs  de  mau. 
Quand  la  cauvo  ferie  arribado, 
Aquo    m'aurie    pas    eftouna  , 
Parço  qu'uno  fremo  aframado 
Que  dins  un  jour  voou  boufHna  (6) 
Leis  efpargnes  de  quatre  annado  , 
Es  fujeto    à   l'indigeftien , 
Puis  au  bomi  (7),  puis  à  l'enfluro , 
Puis  relarguo  lei  matafïen  (8) 
Dei  goumbets  (9)  &  de  la  centuro. 
La  fremo  es  un  drôle  d'ençien  • 
Per  yeou  counfefli   ma   febleiïo. 


(r)  Renvois, rapports. 

(.i)  Grené;  on  {'e  i'ert  Couvent 
de  ce  mot  pour  exprimer  un 
ton  éclatant  &  réitéré  ,  ou 
un  bruit  répété  :  elle  a  des 
rapports  fréquent. 

(j)  Que  n'étant  pas  ftérile. 
Voyez  nage  74  »  ligne  19. 

(4)  Pois,  légume. 

($)  Pourtant  ,  cependant. 


(  6  )  Manger  avec  grand 
appétit ,  goulumenr. 

(7)  Au  vomiflement. 

(  8)  Brirles  ,  ou  petites 
cordes  attachées  par  rang  aux 
voiles  des  vahléanx  ,  qui 
lervent  à  les  accourcir  par  en 
haut  :  au  figuré  ,  rubans  , 
attaches. 

(9)  Des  corcets. 


mm 


(    loi    ) 
Soun  afped  chalo  moun  perie  (i)  > 
Eme  refpeft  ,   em'allegrelîo 
Aimi  ,   iarqui  fa  coumpagnie, 
Surtout  quand  es  aimablo  6c  fagî> 
Qu'a  de  vertu  ,   de  religien  , 
Que  foun  dever  &  foun  meinagi 
Fan    touto    foun   occupacien; 
Que  veas   brilla  fur  foun  vifagi 
La    douçour   &C  la   moudeftie  ; 
Que  Phounour  es  foun  apanagi , 
Et  fa  leva  lenguo  à  Tende  (2)  5 
Qu'anfin  n'a  pas  uno  macuîo 
Din  fei  difcours  &  feis  acciens  5 
Talo   que  vian  ta  chero   Urfulo. 
Santamand  ,   que  benodicien  •. 
De   mouillés  d'aquello  fabriquo, 
Lou  Ciel  n'en  formo  pas  fouven. 
Qu  n'a  li  deou  faire  un  Camiquo 
Per  recounouiiTe  un  tau  prefen. 
Quand  a  tu  !  ti  dirai ,  beou  Sire  , 
Que  fies  franc  ,  galan  ,  fenfo  feou  {$). 


(1)  Me  réjouit  le  gifler  , 
m'épanouit  la  rate.  Voyez 
page  84,  ligne  14. 


(r)  Fais  Mire  l'envie.  Voyez 
paj'.e  24  ,   iigne  2. 
(j)  Sans  riel,  bon. 


G$ 


(     102    ) 

Un  poou  Heoumo  ,  voou  pas  Iou  dire  ? 

Anfîn  fias  un  brave  pareou  (i). 

Per  yeou,vefés,(ïeoufouel  de  v'autre? 

Et  de  tout  moun  couer  prégui  Dieou 

Qu'en  fanta  vifques  l'un  &  l'autre 

Cent  ans  d'hyver,  cent  ans  d'eftieou.  • . 

Mai  qu'es  eilToto  !  Iou  gat  miaulo  ! 

Madeloun  fa  jugua  lei  dent  ! 

Oou  vegeo  (2)1  la  foupo  es  en  taulo  1 

Adieou ,  adieou,  pouerto-ti  ben. 

<A>  \&Jt  *J*kJ  AJL*  sjIla  ^JkA  S&A  +Jlp  *Jn^  \A^  \As  «Uk^  », ikf  +JkA  *>A^  \A*  KJkA   JSA*» 

IIIllIlllIll ta|$f| 
L'AMOUR   FUGITIEOU, 

Traducciende  lapremiero  Idiîo  de  Mofchus, 

L'Amour  s'éro  eflravia  (3),  fa  mero  Iou 
founavo 
A  gorgeo  defplugado  ,  en  même  tems 
cridavo  : 
Se  quauqun  per  caire  &  cantoun  (4) 
A  vis  roudegea  (5)  Cupidoun  : 


(r)  Un  couple  aimable. 

(2)  Terme  d'étonnement 
&  de  ''uririle  j  oh  oh  !  ha  ! 
que  vois-ie  ! 

(j)  S'étoit  égaré  ,  fourvoie. 


(4)  De  côté  d'autre  ,  dans 
les  coins  &  recoins  ,  aux 
carrefours. 

(ç)  Tournoyer ,  aller  8c 
venir,  roder. 


M 
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(  103  ) 

[  S'es   enfugit  aquelo  grélo  ] 
N'a  qu'a  n'en  douna  de  nouvello  j 
Venus  lou  recoumpenfara  , 
Li   dara  un  baifa   per   eflreno  ; 
Et  même  aqueou   que  l'aduira  (1) 

N'aura  pas  foulamen  un  baifa  per  fa  peno, 
Aura  enca  quauquaren  de  mai  (2)  ; 
Aquel  enfant  es  affes  remarquable  , 
A  de  fignaus  tant  que  noun  fai  (3)  j 

Lou  deflriaras  (4)  fur  vingt  ,   car  n'a  pas 
foun  femblable  : 
Soun  corps  n'es  pas  tout  à  fait  blanc, 

Quafî    coumo    lou    fuec  lou   vefés   que 
rougegeo  (5)  : 
Es  un  malin ,  un  maufatan  (6)  ; 

A   lou  regard    catieou  (7)  ,  Piïeil  que  li 
beluguegeo  (8)  , 

Lou  parla  fin,  tendre,  maneou  (9) , 


(1)  Qui  l'emmènera. 

(i)  Quelque  choie  de  plus. 

(3)  A  je  ne  l'çais  combien 
de  marques. 

(4)  Vous  le  reconnoîtriez  , 
vous  le  distingueriez. 

(?)  Qui  tire  fur  le  rouge  , 
rougeâtre  ;  il  eft  prtfque 
couleur  de  feu. 

(6)  Méchant ,  malfaiteur  , 
fcélérat. 


(7)  Fin  ,  adroit  ,  diffimulé  , 
rufé,  efpiégle  ,  malin,  il  a 
les  yeux  fripons. 

(8)  L'œil  étinccî'ant  , 
pétillant ,  brillant ,  plein  de 
feu.  On  le  dit  d'un  diamant  , 
des  étoiles  ,  Sec. 

(o)  t'iateur  ,  patelin  ,  fade 
adulateur. 


G  4 
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(        I04       ) 

Sa  bouquo  diili'o  Jou  meou. 

Dis  pas  jamai  ce  que  Ci  penfo  5 

Es    menteur,    magaignous  (1).    fenfo 
recouneillenco. 

i 

Se   fî  facho ,   es  cruel  j  fe  jueguo  ,   es  un 
défia  (2)  j 

Sur  fa  telïo    a  fei    peous  blouquas  floto 
per  flotos  (3). 

Lî   vcfés  un   air  effrounta  } 

A  de   pichounetei   rnanotos   (4) 

Qu'ajoignoun  (5)  de  luen  &  mai  proun  : 

Car  fei  coous  paiïbun  l'Acheroun  , 

Etvanjufquosau  Rey  dei  Ribos  infernalos. 
Es  tout  nus  coumo  quand  es  na  i 

Per  contro  foun  efprit  es  ben  agouloupa  (6;. 

Tau  q'un  ooufeou  ,  lou  drôle  a  d'alos  > 

Vouelo  eici ,    vouelo  eilla,  tantôt  plan, 
tantôt  fouer  , 

Sur  l'home  ,  fur  la  fremo,  &  fur  tout  ce 
qu'a  vido  , 


(  1  )  Malicieux  ,  fourbe  , 
artificieux. 

(z  )  Méchant,  double  ,  dan- 
gereux,dont  on  doit  i'e  méfier- 

(  j  )  Toute  de  cheveux. . . . 
par  boucle. 

v  4  )   Petite   main  ,    main 


d'enfant;   c'eft  au  diminutif. 

{  5  )  Qui  attrapent,  qui 
atteignent  de  très-loin. 

(6)  enveloppé,  couvert, 
caché  ;  en  revanche  ,  il  a 
l'efprit  bien  diiiiinulé  ,  bien 
déguiie. 


WWWW"L.  - 


(  105  ) 

Et  puis  fi  pauvo  fur  lou  couer. 
A  un  picjioun  arc  arma  d'uno  flécho  perfldo , 
Que  quand  voou  jufqu'au  Ciel  tiro  din 
ren  de  tems. 
Sur  Pefpalo  pouerto  fans  ceffo 
Un  pichoun  carquois  d'or ,  tout  plen  de 
dards  eou'iens , 
Eme  Ici  quaus  fouven  mi  bleiïo  > 
N'a  ren  de  bouen,tout  es  marrie  en  eou  (i)3 

Tout.  .  .  jufqu'à  foun  rlambeou  que  brulo 
lou  Souleou. 

Se  lou  troubavias  per  fourtuno  , 

Eftaqua-Iou  mi  ben  (2),  nagues  ges  de  pieta. 

Fara  l'envea  (3^, lou  floouignar  (4), 
plourara  5 

M'esfifa-v'en ,  fés  l'efta  en  uno  (5). 

S'en  rifen  farquo  à  fi  defFetfegea    6)  , 

Tirafia-lou  (7)  fenfo  marcandegea. 

S'eme  lei  bras  dubers ,  d'un  air  charmant 
&  tendre  , 


(O  Tout  en  lui  eft  mauvais. 

(z)  Attachez,  liez-le  moi 
bien. 

(j)  Enfant  gâté  ,  qui  veut 
tout  ce  qui  voit. 

(4)  Petit  enfant  mal  élevé  , 
qui  pleure,  rit,flate,  rechine, 


&  fait  le  patelin  tour  à  tour. 
(  5*>  Faites-le  taire.  Voyez 
page  23  ,  ligne  \6. 

(6)  A  fe  débarafler  ,    à  fe 
dégager  ,  à  fe  délivrer. 

(7)  Emmenez-le, entraînez- 
le  fans  marchander. 


■tnur  -ii~mi 


(  io6  ) 
Vous  voou  douna  un  baifa  9   garda-vous 
de  lou  prendre  , 
Sei  carefïos    fount  dangeiroues  , 
Et  fei  bouquetos   verinoues  (i). 
Anfîn  quand    vous  dirie,  mi  fagues  ges 
d'outragi  > 

Vous  douni  tout  ce  qu'ai ,    meis  armos  , 
moun  bagagi  j 

Tenés ,  prenés  vo  tout.  Noun. .  •  lei  foou 
pas  touqua. 

Sei  prefens  fount  cruels ,    tout  au  fuec  es 
trempa. 


A    MOUSSU    A  MIC. 


L 


Efcaufo-liech  (2)  de  la  naturo  , 
Qu'animo  tout  &  tout  maduro  , 
Avie  fini  l'inmenfe  tour  , 
Que  fa  din  lou  Ciel  cade  jour  « 
Ero  ana  din  l'aigua   falado 
Troubla  Thetis  la  marinado  (3)  5 
Per  douna  au  mounde  lou  repau, 


(i)  Et  fa  petite   bouche, 
fes  petites  lèvres  venimeufes. 
(z)  La  baffinoire. 


(  3  )   La  marinée  ,     q1 
une    ocieur    <3c   un    goût  de 
marée. 


(   io7  ) 
Et  la  civado  (i)  à  fei  chivau. 

Sa  Seur  la  chafto  caftarello  (2) ,' 
Eme    fa  caro  bouffarello  (3) , 
Qu'en  qukan  fei  corno  ,  ello  pren, 
Servie  à  la  terro  de  calen  (4). 
Toutei  lei  beiuguos  (5)  celeftos 
Brillavoun  deiïus  noueftrei  teftos ,' 
Pertout  reignavo  un  calme  efpes, 
La  teflo   delïus  lou   cabes    (6)  , 
Sie  per  bémol  ,  fie  per  becarro  , 
Cadun    fafïe  peta  la  narro  (7). 
Coumo  leis  autres  ,  yeou  tamben 
Gouftavi  aquel  hurous  moumen  , 
Tranquile  &.    plen   d'uno  pax  puro , 
Que  lou  Dieou  doou  fouen  (8)  nous 

proucuro  > 
Quand  m'a  fembïa  veire ,  en  dourmen , 
Un  jouine  home  refplendiflen  , 
[  Tau  que  vefen  noueflre  beou  Siro  ] 


(1)  L'avoine. 

(z)  Chafl'ereiTe. 

(?)  Avec  Ion  vifage  joufflu, 
avec  fes  joues  enflées  ,  pour 
exprimer  la  pleine  Lune. 

(4)  De  lampe. 

(O  Étincelles,  bluettes. 


(6)  Sur  le  chevet. 

Ci 


7)  Faifoit  claquer^raifon- 
ner  la  narrine  ,    c'eft-à-dire  , 
que     chacun    ronfloit    avec 
bruit. 
(8)  Du  fommeil. 


(  io3   ) 
Tenen  din  fa  man  uno  Lvro, 
Que  ma  dich  :  Coumpaire  TouîTan  , 
Arien  ,  f u ,   la  plumo  à  la  man  5 
Es  tems  de  roumpre  lou  filenci , 
Et  d'efcrieoure  emc  dill<renci 
Aquelo    Epitro    qu'as    prou  mes 
A  toun  ami  lou  Bourbounes  (1)  s 
Véni  exprès  per  la  ti  fa  faire. 
Li  refpouendi ,  furpres,  pecaire  , 
De   m'auvi   teni  un  tau  prepau , 
Qu  lias ,  beou  jueou  (2)  \    digua-m'un 

pau  ? 
Sias  bloundo  coumo  uno  lachuguo  (3)  ? 
VoueMro  prefenci  m'embarluguo...  (4). 
Yeou  {leou  lou  Dieou  de  l'Elicoun... 
Coumo  es  vous  que  lias  ApouIIoun  , 
Lou  Dieou  de  la  Raco  rimanto  > 
Tout  d'un  coou ,  d'uno  voix  tramblanto  , 
Senfo  perdre  un  moument  de  tem  , 
Li  largui  (5)  aqueftou  complimen: 
Grand  Dieou  dei  tefto  deglenido  (6)  , 


(  i  >  Voyez  p^R.  88  ,  Iig.  10. 
(z)  Beau  bijou. 
(})  Comme  une  Laitue. 
(4)  M'éblouit. 


(<;)  Je  lui  fais. 
(6)  Des  têtes  fêlées.  Voyez    j 
page  54,  lig.  3. 


(   îo9  ) 
Que  fés  fouvent  courre  bourrido  (i) , 
En  qu  ,   fenfo  vous  counfuJta  , 
DeiTus  Pegazo  augeo  mounta  , 
Vo   que    din    l'aiguo    d'Ypoucréno 
N'a  pas  gafouilla  (2)  fa  bedéno  5 
Meneilrie  doou  facra  Valioun  , 
Que  fés  danïa  Iou  rigooudoun 
Ei  noou  Pitouetos  de  Memori  (3)  5 
Que  coumblas  d'hounour  &:  de  glori  , 
Maugra  la    ne^ro   jaloufie  , 
La   novo    &    docfco  Académie 
Deis  enfants  de  la  feur  de  Roumo  5 
Vous  que  dounas  toujour  la  poumo 
En    aqueiei    qu'an    mérita 
Per    fei    Vers    d'efïre    troumpeta  : 
Digua  mi  ?  vous  prégui  de  graci  , 
Grand  Dieou ,  coumo  voulés  que  faflî 
Sur  l'ordre  que  vous  mi  dounas  ? 
Sabés  ben  qu'ai  l'efprit  pauras  (4) , 
Et  que  farai  quauquo  bugudo  (5)  , 


(  1  )  Qui  menez  fouvent  en 
délurchc.  Voyez  p.  14, lig.  1  z. 

(  1)  Remuer  ,  agiter  ,  trQU- 
bler  l'eau...  qui  n'a  pas  !^»é  , 
égayé. 


(3*)  Aux  neuf  Files. 
(  4  )   Très  -  pauvre  ,    très- 
borné. 
($)  Bévue. 


(    no   ) 
Se   venés  pas  à   moun  ajudo  (i). 
Que  t'impouerto  ?  a  repres  lou  Dieou  , 
Levo-ti ,   pren  la  plurno  ,  efcrieou. 
Alors  m'a  bouffa  uno  hallenado  (2) , 
Que  m'a  laiila  l'amo  enflamado 
Doou   defir  de  veuille  rima, 
Et  tout    d'un   coou   s'es   enana. 

Uno    femblablo    merevillo   (3) 
M'agito  ,  m'empouerto  ,  mefvillo. 
Sauti  au  foou  (4)  coumo  un  pou(ïeda> 
M'arrai  d'un  acie  ben  trempa , 
Sur  un  fin  peirar  f$)  fau  man  baflo  , 
Et  d'aqueftei  dous  corps  de  glaço 
N'en  fau  fourti  mai  d'un  huillau  (6), 
Que  l'efco  (7)  recebe  à   prepau  , 
Per  pouefque  (8)  en  abran  ma  candélo 
Mi    douna  uno   clarta    nouvello  , 
Que   defiravi    eme    paflien  , 
Per  ti  faire  efto  narracien. 
Senfo    aquoto    deves  pas  creirc  j 


(1)  A  mon  aide  ,  à  mon 
fecours. 
(  1  )  Il  m'a  jette  un  foufie. 
(  ?)  Merveille. 
(4)  A  terre. 


(O  Pierre  à  fufil. 
(6)  Plus  d'un  éclair. 
(l)  Que  Famndou. 
(8)  Kn  allumant. 


» 


(  ***  ) 

Amie  ,  qu'agefles   poufqu   veire 
De  Vers  nouveous  de  ma  façoun. 
N'en  couefto  troou  à  la  refoun  > 
Senfo   pieta  ,   fenfo  jufiici  , 
L'efpric  la  ven  mettre  au  fuplici 
Per  trouba  la  rimo    d'un  mot. 
O  que  l'home  es  aveugle  6c  fot  i 
De  s'ana  roumpre  la  memori  (i) , 
Et  de  larqua  uno  fauflo  glori 
Din  l'efpoir  de  marida  enfen  (2) 
La  fouelo  rimo  &  lou  bouen  fen  ■ 
Per  yeou  m'en  bouti  gaire  en  peno. 
Es  au  Dieou  qu'animo  ma  veno 
De  douna  à  meis  enfants  naiiïens 
De  fouerço  &l  de  jufteis  accens. 
Hurous   qu  deteftan  la   rimo, 
En  Proib ,  coumo  tu  ,  s'exprimo. 
Din  tei  lettros  tout  es   charman  , 
Lei  liegi  em'un  plaifir  ben  grand  i 
L'efprit ,  lei  termes  ,  la  tournuro  , 
Per   un  home  de   ta  .figuro , 


(  1  )  De   s'aller  cafler  la  I      (  z  )  D'unir  ,    de  marier 
tête.  enfemble. 
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N'an  ren  que  fente  Iou  Gabian  (i). 
Toujour  quauquei  Vers  en  passan. 
De  latin  uno    mourraiilado  (2). 
Aqui  ce   qu'es  d'eftre   à   pourtado 
De  fréquenta  lei  vingt  Letru  (3), 
Dount  leis  efcrits   fan   tant  de  bru  > 
Em'elei  l'efprit  s'en  rie  h i  fie  5 
Lou  gouft,  fi  formo,    fi  nourriffe  ; 
V'enbiboun  la  fienço  en  badan  (4). 
Defefperi    pas  ,  moun  enfan  , 
De  veire  un  jour  toun  noum  illuflre 
Deveni  foun  barri  ($)  6c  foun  luftre , 
Et  doou  Marfilles    abatu 
Releva  l'ancienno  vertu. 

Apreni    déjà  la   Sculpturo, 
Per  leilïa  à  la  raco  futuro  , 
Sur  lei  marbres  vieous  &   parlans 
Toun  eimaçi  à  l'abri   deis  ans. 
Mettrai  ta  carcaffo   galanto 

(  i)  Oifeau  aquatique  ,  ef-  |  (  i  )  Une  tirade  delatin,  une 
pèce  de  Plongeon  qui  voltige  \  bordée.  Voyezp<;g.  6 ,  lis.  i«. 
le  plu*  fouvrAt  lui  le  riv  ge  .  (  3  )  Les  vingt  Académiciens 
de  la  mer;  on  le  lert  fouvent  de  Marfeille. 
de  ce  mot  pour  fignifkr  un  i  (a)  En  baillant,  en  ouvrant 
innocent  ,  un  nigaud  >  un  j  la  bouche, 
original.  I      (s)  Son  rempart. 


Sur 


(    "3   ) 

Sur   nno   bello   rouflignanto  , 
Que    glourivoue    de    ti    pourta 
Fara    semblan  de   s'empourta. 
Farai   boufFa   fur  toun   efquino  (1) 
Per   draparie   uno    taraîgnino   (2). 
Auras  un   cafquou   plen  de  jeou  (3), 
Garni  de  plumo  de  cougueou  (4). 
Tendras  en  l'air,  fenfo  mau  traire  {5), 
Per  Lyro  un  fiblet  de  creftaire  (6). 
Per  fabre  pendra  à  toun   coufta 
Un    carroubi    (7)   de   qualita. 
Ta   cuirafîo    fera  fourmado 
D'un  goumbet  (8)  de  télo  ciérado  , 
Per  faire  hounour  à  tei  vertus , 
Au  bas  mettrai  teis  attributs. 
Cade  caire  (9)  pourtara  noto. 

A  l'un  ,  l'Autour  de  ta  Caloto  (10) , 
Tefto    nufo  ,   un  ginous  au  foou, 


(i")   Je   ferai  voltiger    fur 
tou  dos. 
(2;  Une  toile  d'araignée. 
(  j)  Garni  de  joyaux. 

(4)  De  cocu. 

(5)  D'un  air  noble  8c  ga- 
lant. 

(6)  Un  (iflet  de  Chaudron- 
nier. 


(7)  Un  carrouge  ,  fruit  qui 
a  preique  la  fiaure  d'un  fabre; 
expretîion  polifionne. 

(8j  D'un  corcet  de  toile 
cirée. 

(9)  Chaque  côté. 

(10)  On  avoit  donné  à  Mr. 
Amie  un  Brevet  de  Cuifinier 
du  Régiment  de  la  Calotc. 


H 
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La  ti   dounara  coumo  foou. 

A  l'autre  ,   uno  gentillo  aufeto  (i) 
D'un  air  cjue  ti  fara  iigueto  (2)  , 
Aiïetado    fur    un    barrieou  (3), 
Sourtira  d'un  gardo-mangieou  (4) 
Uno  pipo  ,    un  papomanoli  (5) , 
De  ris ,    un  moitié  per  Païoli  (6) , 
Un  Amour  la   careiîara. 

Au   troiileme  ,  pareifïïra 
Uno  richo  5c  noblo  Herouino  (7)  , 
Cauquado  fur  d'auguo  marino  ^8)  3 
Accoudado    fur    un    couifïin 
D'uno    groiïo   balo   de  lin  , 
Prefentan    feî  belios   pouiîetos  (9)  , 
Pcr  alaclia  (10)  dous  Rafcafîetos  lu) 


(  1  )  Filîe  qui  fait  une  petite 
corde  d'une  eipèce  de  jonc 
q:i  vient  d'Efpagne  ,  que  l'on 
nomme  aufo,  en  le  îouiant 
dans  les  mains  ;  ce  ne  l'ont 
que  les  petites  gens  qui  fcra- 
yeillent  à  cela. 

(z)  D'un  air  qui  irritera 
tes  délirs,  qui  te  chatouillera. 
Voyez  page  24  ,  ligne  9. 

(5)  Sur  un  barril. 

(4)  D'un  garck-manecr. 

(5)  Bouteille  épaiiî'e  qui 
vient  d'Angleterre. 

(6)  Ragoût    Marfeillois  , 


qu'on  Fait  dans  un  mortier. 

(7)  Marfeille. 

(8)  Algue  marine, ou  algue, 
herbe  qui  croit  dans  la  merèk 
que  les  vagues  jettent  fur  le 
rivage. 

(0)  Sa  belle  petite  gorge  , 
fes  beaux  petits  lettons  ;  l'em- 
blème de  Marfeille  elî  une 
femme  qui  donne  à  tetter. 

(10)  Alaiter  ,  donner  à 
tetter. 

(  n  )  Galopins  dépuifés,qui 
courent  Jes  rues  d'Aix  dans  le 
tems  de  la  Fête-Dieu. 


(     US     ) 

En   recouneilTenco    doou   fruit 
Que   ta    prefenci  li   prouduir. 
Au  demie  ,    fera   la  figuro 
Doou  blound  Pliebus  din  fa  paruro , 
Sur   de    vieils    bouquins  alleta , 
Qu'en  badan  femblara  canta 
Sur  fa  Lyro  uno  hymno  à  ta  gîori. 
Anfin   la   Reigno   de  l'Hiilori , 
Soun  front  courouna   de  l'aune  , 
Un  cartable  (1)  au  bout  d'un  baudrie  ? 
Em'uno  cougourdo  (2)  doourado  , 
Per   troumpeta   fa    renouruado  , 
Gravara   d'un   air    tendre   Se   irai 
Eftei  Vers  fur  toun  Ped-d'eftai. 

a  A  PEfpric ,    à  la   gentillelTo  , 
ta  A  l'appetic ,   à  l'allègre  iTo  , 
»   Elevi   aqueftou   mounumen. 
»  Amie  es  moun  Héraut ,  à  foun  hounour 

6c  olori 
n)  De  fei  raros  vertus  veni.poumpoufamen 
»  Counfacra   la    memori. 


(1)  Porte-feuille  dont  les 
Ecoliers  fe  fervent. 

(2)  Avec     une   Citrouille 


dorée  ;  c'eft  une  de  ces 
Courges  longues  dont  il  s'agit, 
en  guife  de  trompette. 


H  1 
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»  Es  îou  Rei  dei  Plaiiirs  ,  la  perlo  doou 
Jouven  (i)i 

»  Dei  repas  !ei  delicis  , 
»  De  la  galantarie  la  fions  &  l'ournamcn  > 
»  Leis  entants  de  Baccus  fount  foute  feis 
aufpicis  i 
xi  Tafto  -  broui    (  2  )   d'oou  célèbre 
Airnoun  (3)  , 
»  Aix  l'a  douna  lou  jour  ,   &  lou  Dieou 

doou  Parnafïo 
»  A  la  tefto   dei  Vingt  en  trioumfe  lou 
plaço , 
»  Per  immourtalifa  foun  noum,  » 

V'aqui  ,  moun  ami  ,  per  ti  plaire 
Tout  ce  que  moun  zelo  poou  faire. 


(  1  )  L'élite  de  la  JeunefTe. 
(i  j  Goûte-bxouet,  goûte- 
faufl'e. 


($)  Général  du  Régiment 
de  la  Calote. 
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A  MOUNSIGNOUIl   LEBRET, 

CounfeilliJ  d'État  ,  Fremie  Président  d'Aix  , 
Intendan  cU  Poulico ,  Finança  &  doou  Ceumergo , 
Coumandan  per  lou  Rey  en  Prouvenco. 

\  A  Ounsignour  ?  figues  pas  furpres 
UVJL  Que   mei  Vers  agoun  entrepres 
De  vous  faire  fa  cour  ,  de/puis  qu'an  auvi 
dire  , 
Que  ferias  bouqueto  de  rire  (i) 
Aqu'auqueis-uns  dei  fieousqu'aviastrouba 
poulis  (2), 
Sount  talamen  entrefoulis  (3)  , 
Que  n'en   pouedi  plus  eflre  meftre: 
Mi  fan  cailla  (4)1  jamai  tal'efcaufeftre  (5)! 
Lei  vefés  tous  à  Roc  (6)  empretTas  départi, 
Din   Tefpoir  de  vous  diverti  : 
Mai   avant   de  lei    fatisfaire  , 
Leis  ai  leou  per  aquito  trias  (7) , 


(1)  Que  vous  avez  fouri 
gracieiit";ment. 

(z)  Jolis. 

I  i  )  Enjoués  ,  folâtres, gais. 

(4)  lis  m'en  impotent  ,  ils 
me  font  taire. 

(7)  Défaftre  ,    événement 


furprenant  ,  fâcheux  ,  terri- 
ble. .  T  jamais  telle  lcène  , 
jamais  tel  embarras. 

(6)  On  les  voit  tous  en  tas, 
agités,  ?fferés. 

(7)  Par-ci,  par-là,  choisis, 
triés. 


H  j 
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Et  Ieis  ai  même  enfefioulias  (i)  , 
Per    qu'ageoun    lou    bouenhur   de   vous 
pouefque  mies  plaire  : 

Puis  l'y  ai  fach  la  liçoun  ,  l'y  ai  dich:  meis 
enfantes  (2) , 

Prefenta-vous   d'un  air  refpectous  6c  Tou- 
rnes , 
Et  foungeas  que  jamai ,  pecaire  (3), 
N'aves  açut  un  tal  hounour  : 
Anas  pareille  en  faço  d'un  Signour , 
Jufbe  ,  efclara  ,  d'un  abord  favourable  , 

Aima  dei  Dieous  ,  doou  Prince,  6c  d'un 
cadun  ; 

|  D'un    Tribunau    famous    Capoulie    (4) 

reipectable  5 
Dei  Prouvençau  lou  barri  (5)  6c  lou  Paire 

coumun. 
Sei  bouens  ordres,  fei  fouins,  proucuroun 

laboundanci  > 

De  I'ufurie  maudich  tanquoun  la  gîoutou- 

nie  [6)  > 


(i)Orné,  paré,  ajufté  , 
endimanché. 

(2)  Mes  petits  enfans. 

(y)  Mes  pauvrets  ,  mes 
pauvres  petits. 


_  (4)  Le  chef.  Voyez  pag.  80, 
ligne  6. 

(  Ç  )  Le  rempart ,  la  déf'enfe  , 
le  foutien,  le  i'nlut. 

(6)  Arrêtent  l'avidité. 


(   "9  ) 

Lou    mérite    es    prés    d'eou  à  Pabri  de 

l'efhanci  (i)  > 
La  vertu  crigne  plus  Ici?  harpos  de  l'encie(2) 
Anfm  es  tout  cafH  {3)  de  glori , 

Et  foun   noum  es  efcrich  au  Temple  de 
Memori, 

Aquo  es    dicli   fenfo   flatarîe. 

N'es  pas  lou  tout,  ce  que  mi  rienço  (4), 

Es  lou  tour  que  dares  à  voueftr.ei  bouens 
prepaus  : 

Digua-li,    Mounfîgnour,    fi  an  de  paurei 

Gournaus  (5) , 
Riches  de  pau  de  ben  ,  favens  de  pau  de 

fienco  , 

Qu'augean  veni  vous  delalïa 
Doou   trabail   gros  &   fouer  auquau  fias 
ex  pou  fa , 

Qu'à  chaoue  icuantÇSilenouvelIo  , 
Tout  d'un  temsPi  foou  fouheta  , 
D'un  couer.tQu't  embiba  de  zelo , 


M 


r.tout 


Ci)  De!a  triftefle, 
nui  ,  des  inquiétudes 
perplexités. 

1 t  )  Les  coups  de  gruFe  de 
la  jaloufie  ,   de  l'eavieT 

(î)  Il  elt  tout  rempli  de 
gloire. 


(4)  Ce  qui  m'embarrafTe  , 
ce   gui   me    chiffonne. 

(3}  Poisson  de  nier  qui  a  une 
gtfifletête,&  qu'on  dit  n'a  voir   i 
point  de  cervelle  :  tra  figuré  ,    j 
ternie  de  mépris  ,  qui  signifie  , 
itipcii  ,ftupidé  ,'idior. 


Ha 
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A  n'eou  ,    à  fa  poufterïta  , 
Lou  bouen  touftem  (  i  )  £t  la  proufperïta  j 
Que  fa  vidojamai  11  trobe  tartugado  (2) 
Per  Jeis  inrirmitas  êc  per  lei  defplefis  , 
Que  l'abramado  Fieleiris  (3) 
De  fa  tant  bello  deftinado  , 
Jamai  pouefque  acaba  la  fuado  (4)  5 
Et  que  lou  Ciel ,   en  qu  tout  es  foumes , 
Per  lou  bounhur  de  tous  lou  mantengue 

coumo  es  : 
Et  puis   en  finiden  voueftro  hardido  chi- 
cado  (5)  , 
Demanda-li  fa  prouteccien  j 
Et  fés-li  ben  faire  attencien  , 
Que  voueilre  paire  que  vous  mando 
Egalamen  la  li  demando. 

(1)  Voyez  pag.  26,  lig.  14.  I  (4)  La  fufée  ,  la  que- 
Ci)  Dérangée,  inquiétée  ,  bouille. 

chagrinée.  H    (s)     Ramage  ,     chant   de 

(?)  Que  Pinfatiable  Fileu-     quelques  oifeaux:  au  figuré  , 

fe  ,  la  Parque.  |  caquet, babil,  conversation. 


IL 
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A  MOUSSU  LOU  MARQUIS 
X)  E    C  AU  MO  NT. 

Q^U  mies  que  vous,  relpe&able  Marquis, 
\  A  drech  d'ave  din  mei  febîes  efeiits 
Uno   cherido   &   difHnguado  plaço  ? 
Qu  mies  que  vous  }  parmi  la  dodo  Raço  , 
Sau  tercegea  (i)  lei  Fabriquans  de  Vers, 
Et  foufpefa  (2)  Ieis  ooubragis  divers  , 
Que  cade  juur  inoundoun  lou  Parnaffb  ? 
Es  ce  que  fa  que  Ty'a  dous  ans  ,  6c  paflo  , 
Que  fabi  pas  fur  qu  Couelo  (3)  voula, 
Per  prés  de  vous  mi  pouefque  fignaia  , 
Et  que  ma  Mufo  a  tant  fa  tiro  mouelo  (4)  , 

A    voueftre   noum  ,  la  mefquino  (5)  tre- 

mouelo, 

A  poou  de  veire  un  jour  darrie  d'un  lie  (6), 
Seis  enfantes  couraenta  per  quartie 


(  1)  Terme  de  commerce  , 
c'eft  féparer  une  marchandise 
en  trois  ,  pour  en  diftinguer 
&  évaluer  la  première  & 
meilleure  qualité  ,  la  moyenne 
&  la  plus  bafïe  ,  qui  eft  Ja 
troifième. 

(2)  Soupefer,  connoître 
la  valeur. 


(  î  )  Sur  quelle  Co'ine 
voler. 

(4)  Qu'elle  veut  &  qu'elle 
ne  verit  pas ,  qu'elle  eft  indé- 
terminée ,  indécife. 

(O  La  Pauvrette  ,  elle 
tremble. 

(6)  Lit. 
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Dei  Païs-bas  vouefi.ro  nouvello  Hiftori  (i), 
Et  dis  qifaquo  ternirie  fa  memori. 
Mai  per  afin  que  fecounde  em'bounour 
La  paffien  qu'ai  de  vous  faire  ma  cour, 
Li'ai  hardimen  proumes  vouefrre  fuffraeï  > 
Li'ai  dicta  qu'au  Iuec  de  n'en  faire  eft'ufagi, 
Li  fervirias  de  barri  U")  &£  de  pounctaie  (3) 
Contro  Ion  tems,  lacritïquo  &  l'encie  (4)5 
Et  que  veftis  d'uno  beîlo  bazano  (5)  , 
EnarquiHas  (6)  dins  uno  ncblo  andano  (j) , 
Ounte  longeas  la  iienço  &  lou  bouen  gouft, 
Lei  plaçarias  au  rang  dei  Troubadous. 
jugeas  s'adounc  ',8/ ,  per  vous  marqua  foun 

ze!o  , 
La  canricieoufo  Se  glourivoue  creirelo  (9) 
S'es  demenado  ,5c  s'a  mes  ped  fur  banc  (io). 
Tau  q'un  balloun  fende  l'air  catacan 


l 


^1)  Chaife  percée,  faite 
•&  reliée  comme  un  Livre 
in-folio,  intitulée,  Histoire 
ries  Pays-Bas. 

(  2  )  De  rempart.  Voyez 
page  1 1?>  ,  ligne  16. 

(})  Toute  pièce  qui  fert  à 
étayer  une  muraille  ou  un 
plancher  ;  fupport  >  foutien. 

(4)  La  ialoufie. 

(5)  Reliés  en  bafane. 


■  {6)  PvCcireiTé  ,   relevé. 

(-7)  Rang ,  rangée. 

(8  :  Si  alors. 

(9)  Crédule. 

(  10)  Terme  de  Marinier  , 
c'elf  mettre  les  pieds  tur  le 
petit  banc  qui  eft  devant  eux 
lorsqu'ils  voguent ,  pour  faire 
plus  de  force  :  au  figuré  ,  tra- 
vailler avec  ardeur  ,  avec  acti- 
vité. 
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Que  lou  braffau  (1)  ii  douno  la  voulado  , 
Talo  em'ourguil  s'es  d'abord  enaurado(2),  | 
Et    fur   fa    Lyro  ,    emc    temerità  , 
I  D'un   ton    boudemfle  (3)  ,  a  beou  boou- 
dre  (4)  à  canta 
Aquel  acord  de  bounta  ,   de  noubleiïb  , 
D'efprit ,  de  gouft  ,  de  fienço  &  de  fagelTo 
Que  Jei  Letrus  vous  an  fa  refarqua  (5), 
Et  qu'em'hounour  vous  an  même  attira 
De  noueftre  Rey  defavour  diftinguado(6>, 
Coumo  s'aquoto  ero  de  fa  pourtado  s 
Vo  qu'ageffias  befoun  de  foun  jargoun  , 

Per   din   miilo  ans  revieouda  (7)  voueftre 
non  m. 

Voueftrei  vertus  ,  fenfo  cllo,  d'agi  en  agi 

Sauran  vous  rendre  un  iufte  tcmouiçnaïri, 

Et  voueftre  elo*?i  aurie  ,  de  fa  facoun  , 

L'air  d'un  diaman  enchafïa  din  de  ploumb. 

D'ailleur  fi  fau  qu'baiiîes  l'encenfado  (8) , 


(1)  Braflart  >  ce  qui  cou- 
vre le  bras  droit  quand  on 
joue  au  ballon. 

(z)  S'elt  élevée  en  l'air , 
elle  a  pris  fan  eilor. 

($)  Bouffi,  enflé. 

(4)  Sans  ordre,  sans  goût, 
fans  arrangement. 

(  Ç  )   Mr.    le    Marquis    de 


Caurnont  eft  Membre  des 
Académies  de  Paris  &  .de 
Marseille. 

{6)  Le  Roi'lui  fit  prefent  , 
en  173^  , de  toutes  les  Eitain- 
pes  de  Ion  Cabinet. 

(7")  Faire  revivre. 

{  R  j  I. 'encens  ,  Paftion 
d'encenfer. 
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Autant  6c  plus  que  vous  es  meritado. 
Anna  vooti  mai,    tout  ben  counliciera , 
Changea  de  dire,    ou  la  faire  taifa  j 
Car  autan  ben  aquello  mau  nourrido  fï), 
De  jour  en  jour  deven  feco  &  blelldo(2)  j 
Encaro   hurous   s'avant   que   d'acaba 
Aura  lou  biai  (3)  de  ben  faupre  exprima 
Mei  fentiments  ,  mei  vœux  &  ma  pen- 

fado  , 
A  l'aucafien  d'efto  nouvello   annado, 
Que  vous    foulieci   ,     &.   foueilo    autro 

tamben  , 
Pleno  de  pax  ,  de  joïo  &  de  tout  ben. 
Ha  !  fe   dei  Dieous  ma  voix  ero  efeou- 

tado  ! 
rven  de  plus  beou  quevoueflro  defHnado  ! 
Per  la  fiela,  la  cauvafTo  (4)  Clouthoun 
Emplegarie  milio  6c  miiio  ble/toun  (5)5 
Sérias   prouna   coumo  uno  merevillo. 
Madamo  ,  vous,  voueftro  gento  famillo 


(1)  Mal  nourrie;  c'eft-à- 
dire  ,  à  peu-près  ,  maigre  , 
échine  ,  mijaurée. 

(  1)  Ufée  ,  élimée. 

(  j  )  Aura  l'adreiTe  ,  Tefprit. 


(4)  Terme  de  mépris  ,  Paf- 
freufe,  l'hj'deuie  ,  la  vilaine. 

($)  Poupée  de  lin  ou  de 
chanvre  ,  dont  on  garnit  la 
quenouille. 


(      125      ) 

Farias   la   niquo  au    nègre  Batelie  , 
Per  din  cent  lultre  ave  voueflre  dénie  , 
Tout.aniin,  tout  ferie  facli  per  vous  plaire, 
Et  vous  veirias  reire  6c  reire  grand  paire. 

E  S  T  R  E  N  O 

A    MOUSSU    T  H  O  UMA  S  IN. 

U'A  bouen  vefîn  ,  a  bouen  matin  5 
^Salut,  coumpaire  Thoumaiin. 
Permete    qu'eme    reveranço 
Yeou  ti  fagui  ,  fuivant  l'ufanço  , 
Un   coumplimen  ben  enregua  (1)  , 
Sur  I'annado  ounte  anan  intra. 
Arbouro  à  toun  nas  lei  mericles  (z)  > 
Et  pefo  ben  tous  leis  articles» 
Tanquo  t'aqui  (3).  Vau  prene  van  (4)3 
Yeou  ti  fouheti  lou  bouen  an  , 
Apres  aqueou  mai  de  cinquanto  , 


(1)  Bien   arrangé   ,  bien 
diaé. 

(2)  Les  lunettes. 

(3)  Arrête-toi  là. 

(4)  Vari)  mouvement  vio- 


lent que  l'on  donne  à  quelque 
chofe  que  Ton  veut  balancer  , 
jetter  ,  ou  taire  rouler  , 
c'eft-à-dire  ,  je  vais  prendre 
mon  eflbr. 
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Senfo  gales  (T)  ,    fenfo  courante, 
Ni  moureno  (2),  ni  mau  de  couer $ 
Et  que  vifques  jufqu'à  la    mouer  , 
L'efpric,   lou  corps  p!en  d'allegrefîo  , 
Et    libre    de    touto    feblelîo. 
Que  bugues  toujour  de  bouen  vin  , 
Boueno   breguo  (3)  din  lei  feftin  , 
Ei   bal    la   cainbo   degageado  5 
Que  vifques   fenfo   revirado  (4)  > 
Senfo    ave  jamai    de    befoun 
De  sene  ,  de  rubarbo  2c  de  catoiicoun. 
Anfin,    moun   ami,    va   repéti  , 
Et  de    bouen    couer  yeou  ti  fouheti 
Tout   ce    que    fi  poou  fouheta , 
Vido  longuo  ,  argen  6c    fauta. 


(O  Sans  mal  à  In  g^rge  , 
fans  inâamroatipa  aux  amig- 
duks  ,  fans  efquinancie. 

(1)  Ni  hémorrhoïdes. 

(?)  Lèvre  ,  ou  la  partie  du 
viù'gc  qui  entoure  les  kvres. 


I!  fe  prend  nufîl  pour  les  mâ- 
choires. Buutno  breguo  i  c'eft, 
au  figuré ,  avoir  bon  appétit  , 
ua  anpetit  dévorant, 

(4)   Saris   maladie    ,    fans 
contretems. 


Hft?t&*% 
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A      M  A  D  A  M  O 

LA    MARQUISO 

DE  SIMIANOS-GRIGNAN. 

LEl   NIMPHOS   DE   L'EVVEOUNO, 
ET   DE   BELLO-OUMBRO  (1). 

Bello-Oumho, 

EUveouno ,  qu'un  deflin  luirons 
Ma  fa  naiiïe  fur  toun  rivagi  , 
Moudefto  Nimpho  ,  toun  air  doux  , 
Ta  claro  aigueto  ,   toun  oumbragî  , 
Animoun  rnei  boufquets,    mei  jardins  & 
mei  flous  , 

Et  t'-cn  rend!  lou  jufte  aumagi. 

Gaire  envegeoue  doou  grand  renoum 

Doou  Rhin,   doou  Danubo   6c  doou 

Tibre , 
Senfo  ourguil,  fenfo  brut ,  "coumo  cllei 

d'un  cours  libre. 

(1  )  J?.r<V.n  ivec  fan  pavillon  ,  que  Madame  la  Marquife  de 
Simiane  avoit  fur  le  bord  de  l'Euveaune  ,  petite  rivière  dans 
le  Terroir  de  Marfeiile. 
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Jusqu'à  l.i  mar  pouertes  toun  noum, 
Autan  ben  qu'es  foun  avantagi  ? 
Sei  bords  fount  ravageas  per  TafFura  (  1  ) 
Guerrie  > 
Lei  tieous ,  a  l'abri  de  l'oouragi , 
Pouertoun  l'ooulivo  &  lou  Iaufie. 
Aqui  Baccus  de  foun  brevagi 
Fa  revouira  (2)  millo  &  millo  celles. 
Cerés  de  fei  prefens  caffitïe  (3)  lei  granies  î 

Aquito  es  lou  fejour  de  Pooumono  &  de 
Floro  5 
La  gaïo  &  diligente  Oouroro 
Si  levo  toujour  fenfo  nieou  (4). 

Luench  doou  Loup  leis  Aves  (5)  broutoun 

lou  roumanisou  (6). 
Ges  de  Bargiero  aqui  jamai  s'es  mefïb  en 

peno 
Doou  couer  de  foun  Bargie,  dount  l'Amour 

li'es  garen  j 
Et  lou  tendre  Bargie  charma  defacadeflo 
La  counfacro  au  Dieou  de  l'Hymen. 


(O  L'animé  ,  le  troublé  , 
l'emporté  ,  le  furieux  ,  le 
forcené. 

(î)  Fait  regorger. 


(  î^  Remplit  à  force. 
(4)  Sans  nuage. 
(  ç)  Les  Troupeaux. 
(6)  Le  Romarin. 


(     Ï29    ) 

Hurous  leis  habitans  de  ta  Ribo  fecoundo, 
Saboun  pas  que  l'y'ague  un  Dieou  Mars, 
Vivoun  clins  uno  pax  proufoundo. 
Et   ren   furpren    tant  fei    regards 
Que  lei  bens  que  prouduit  toun  oundo. 
Se  ges  de  Benjamin  dei  Souerre  d'Apoulloun 
Jufqu'aro  à  toun  hounour  n'a  pas  touqua 
fa  Lyro , 

Ben  leou  quauque  chalan  que  moun  fejour 
attiro 

Ti  cantara  fur  PElîcoun  : 

Ha  !  perque  I'oumbro  de  Petrarquo 

Poou-ti  pas  repa(Talamafcarado(ij  barquo, 
Per  reveni  deiTus  tei  bords  ? 
Segur  que  lei  nouveous  accords 
Qu'efpelirie  (2)  fa  gento  Mufo  , 
Scrien  plus  per  Lauro  Se  Vouclufo  5 
Eou  même  çrouflirie  la  Cour 
D'aquello  que  per  foun  retour 

Deou  veni  revieouda  ma  trifto  foulitudo. 

Nympho  ,   la  veveici  j  lou  Ciel  nous  l'a 
rendu  do. 

A  foun  air  noble  ,    a  fa  douçour  , 

(1)  La  noire.  (2)  Que  fcroir  éclorre  fa  gentille  Mufe. 

T 
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Recounouifîî  Grignan.  Uno  Troupo  îm- 
mourtello  , 

La  Vertu ,  Poulimnio,  Apoulloun  &  Pallas 
Caminoun    toutei  fur  fei  pas, 

Et  foun  efclat  mi  douno  uno  clarta  nouvelle 

Qu'ai  de  gau  de  la  veire  1  &C  qu'a  per  veou 
d'apas  ! 
Anen  ,  Zephirs,  Na'îados ,  Filomelo, 

Courren  leou  li  marqua  noueftre  amour , 
noueftre  zelo  , 
Souto  fei  pas  giren  de  flous  j 
Que  per-tout  de  luench  noun  s'entende 
Que  noueflrei  chants  lei  plus  joïous  , 
Et  que  l'Eco  millo  fes  lei  nous  rende. 

Es  anfin  que  Bell'oumbro  ,    au  gra  de  fei 
defîrs  , 
Fafie  efclata  fa  joïo  &  fei  plefirs , 
Lorfque  TEuveouno  tranfpourtado 

Ce  fa  groto  aigatfbue  (1)  filevotout  d'un 


tem 


Ves  Paulino  ,   l'admiro  «.   &  puis  touto 
enfrenado  (2)  ? 

(O  Humide,  mouillée;  de  '      (  i  )    Troublée  ,     faille  , 
fa  grotte  aquatique.  agitée. 


fjÊMU 
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Eme  refpecl  li  dis  encountinen  î 
Belluguo  (î)  brillanto  &.  cherido  , 

D'aqueou  fuec  qu'animet  voueftiei bouens 
figni-grand  'v2)  , 

Beou   reflo    d'un  illuitre   ftng 
Que   la   glori    s'éro    chaufido, 
Eftei  Heraus   en   vous   faien 
A  foun  eimagi  em'uno  amo  tant  kello  , 
Feroun  ce    que  farien  Jei  Dieous  touteis 
encens , 
Se  voulien  faire  uno  imrnourtello. 
Es  vous  que  lei   reprefentas  , 
Noun  courao  lei  veguet  autrei  fes  la  victori, 

Terribles  ,    pouderous  (3;  ,   arbitres   dei 
coumbats  5 

Mai  tau  qu'au  Temple  de  memori 

Uno  fagi   ôc    fidello  man ,      1 

Pau   feniiblo  à   de   tallei   fcenos  , 

Leis   a    plaças   entre-mitan 

Dei  Rjchelieous  6c  dei  Mecenos, 

Paulino  ,    es  aquito  ounte  vcan 

La  plaço  que  v'es  deftinado. 

(O  Etincelle.  \      (?)  Puiflans  3  redoutables, 

(  1  )  Vos  bons  ayeuls.  Voye2  \  formidables, 
page  36,  ligne  4.  \ 
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Entanterin  (1)  la  ilenourmdo 
Va  de  tout  caire  (2)  en  tronmpetan 
Ce    que    la    Mufo    de    PHiftoti 
A  déjà   efcrich    à    voueftro   glc;ri , 
Que  jouirian  d'un  fort  hurous  , 

S'eftou  luec    per  toujour  vous  plafie  mai 

qu'un  autre  ! 
L'y'a   ren  que  noun  fefîian  per  vous  lou 

rendre  doux. 

Lou  quittes  plus ,  ifta  eiclto  eme  n'autre. 
Noueftrei  couer  fount  d'Autas  per  vous. 

Recebes-n'en  Jei  vœuxôc  lou  fidèle  auinaçi. 
Qu'en  tout  tem  dei  benfats  dei  Dieous 
Nous  fougues  un  gagi  precious. 

Que  la  Fillo  d'infer,  aquelo  mau  paflfagî  (3), 
Per  coupa  voueilrei  jours  tant  beous 

Jamai  pouefquetrouba  fei  maladits  fifeous  j 

Qu'uno   charmanto  deflinado 

Careile  ,    aioungue  vouftreis  ans  ; 

Qu'anfîn  ,  a  voueilre  gra  ,    countento  & 
fourtuuado, 

Vous  vegues  reiro-mero-grand  (4). 

(i)  En  attendant.  I  cruelle  ,  cette  perfide. 

U)  De  tout  côté.  (4)  Arrière-grand- mère. 

(5)  Cette  rr.iiérable  ,  cette  I 


l~ 


■H..HJ.UMW,, 
I 


(   133   ) 

L  O  U    POURTRET 

DE     L'AMOUR. 

LOU  marri  mau  qu'aqueou  d'amour; 
JL'on  s'en  fouven  mai  que  d'un  jour. 
Per  pau   qu'aqueou  mau  nous  carcai- 
gne  (i)  , 

Pouden  dire  que  fian  de  plaigne  > 
Et  l'empladre  propre  au  malau 
Es  fouven  picgi  que  lou  mau. 
Es  verai  que  l'Amour  pau  plaire, 
En  lou  regardan  que  d'un  caire  (2)$ 
Mai  tamben  d'un  autre  couda 
Es  dançcirous   de   l'efeouta. 
Car  qu'es  l'Amour  ?   va  vous  vau  dire. 
Es  un  enfant  que  fa  que  rire, 
Es  toujour  jouine  ,    es  toujour  beou  , 
Es   bénin  autant  qu'un  aigneou. 
A  lou    parla   plus    doux    que    fucre. 
Soun     chant     furpalïo    aqueou    doou 
Lucre  (3). 

(  1  )    Nous  agite  ,    nous         (  l  )    Tarin  ,   ou  Terin  , 
inquiète  ,  nous  tourHienfoî        petit   oifeau  qui  chante  foli- 
(  i  )  D'un  certain  côté.  inend 
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Es  Autour  ,  badin  ,    amufant. 
A  lou  regard  tendre  &  parlant. 
Es  bouen  ami  de  la  jouinedo. 
Eou  v'eftoufeguo  (i)   de  careiTb. 
Lei  Gracis ,  Ici  Juecs  ,  lei  Pléfîs 
Sount  ici  Courtifans  favouris, 
Qu'à  foun  entour  li  fan  Talleto  (2). 
S'en  va  toujour  countan  floureto, 
Cadun    entende    foun    jargoun. 
Fa   leva  lenguo  à  la    refoun  (3), 
L'y'a  degun,  per  pau  que  lou  vegue  , 
Que  per  fouerfo  noun  fi  délègue  (4)  ; 
Vo   qu'à  la   reiro   tire-peou  (5) 
Noun    s'efquiate    (  6  )    per     l'amour 

d'eou. 
Senfo    eou   un   couer    noun    fi  poou 

mooure  (7). 


(O  H  vous  étouffe. 

(1)  Qui  planent  autour  de 
lui.  Voyez  page  82  ,  ligne  2. 

(  i  )  Fait  taire  la  raiicn. 
Voyez  page  24  ,  ligne  3. 

(  4  )  Si  delegui.  C'eft  le 
réjouir,  fe  plaire ,  fe  délefter 
à  regarder  ,  à  défirer  quelque 
me^s  ,  ou  à  le  manger  avec 
teni'ualiié... qu'il  nt  le  déle&e. 


(O  C'eft  quand  de  ieunes 
garçons  le  battent  entr'eux 
pour  avoir  quelque  choie  , 
qu'ils  fe  traînent  ,  qu'ils  fe 
tiraillent. 

C  6  )  S'ejquinta.  C'eft  fe 
battre  à  coup  de  poing  ,  le 
prendre  aux  cheveux,  fe  les 
arracher,  déchirer  fes  habits. 

(7)  Ne  peut  fe  mouvoir. 


* 
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Anrln  es  lou  Dieou  que  fa  plooure  (i). 
V'aquito  à  pau  prés  din  ioun  jour 
Lou  charmant  Pourtret  de  l'Amour, 

BOUQUET 

A    MOUSSU   ET  A   MADAMO   PEPIN. 

EStou  matin  ,  avan  fouleou  leva  , 
Sur  lou  bord  doou  Rofe  amagua  (2) 
Mi  regalavi  à  veire  Jei  Naïados 

Neda,  fouta  (3)  ,   fi  defangua  (4) , 
Et  faire  fei  gaïos  charrados 
Eme  fei  Souerre  (5)  lei  Driados. 
Lorfque  din  l'air  auvi  de  touto  part 

Un  brut ,  coumo  dirias  d'un  gros  vouel  de 
Canard. 

Surpres  ,  regardi  ,    &   veou  fur  la   ribo 

decendre 

Un  eiilame  (6)  d'enfants  charmans , 

Touteis  em'un  bouquet  ei  mans  > 


(O  C'eft  le  Dieu  qui  fait 
pleuvoir  ;  provei.be  qui  ex- 
prime   une  perionne  aimée  , 

confidérée  ,    refpectée  ,   que  |  vihinie  ,   fe  '.ébaibouiHer. 
l'on  prévient  fur-tout ,  5c  qui  1      (5)  Avec  leurs  Sœurs. 
fait  la  pluie  &c  le  beau  tems.    |      (o)Unefiàim. 


(i)  Caché,  tapi,  bloti. 

(3)  Nager,   plonger. 

(  \  )   S'ôter    la   boue  ,   la 
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Que   d'un  ton  enfantin  &  tendre  , 

Diens  ei  Nimphos  !  Bouen  jour ,  que  fés 
rarei  beoutas  ? 

N'agues  pas  crento,  fuges  pas. 

Apprenes  lou  fujet  qu'eicito  nous  arrefto. 

Sian  lei    Gracis,    leijuecs,  lei  Plésirs  5c 

l'Amour  , 

Que  vcnen   embeli  la  fefto 
Que  din  voueftre  quartiefï  celébro  aques 

jour. 
En  lueguo  de  fegui  l'Hymen  6c  noueflro 

Mero  , 

Que  per  aquoto  exprès   fount  partis  de 

Cythero  , 
Si  fian  uno  brigueto'iî  amufas  au  jardin, 
A  courre  ,    a  faire  lei  bindoulïos  (2)  j 

Aven  jugua  ,àooufeouvouelo  (3),aupaure 
matoucliin  (4) , 
Et  puis  fi  fian  mes  en  camin. 

Coumo  vous  aven  vis ,  en  paffant ,  bellei 
Routlos  , 


(  1  )  Un  peu  ,  tnnt  Toit  peu. 

(  1  )  A  jouer  à  l'elcarpo- 
lette. 

(3  )  Jeu  d'enfant,  c'eft'ever 
le  doigt  que  l'on  met  fur  le 
guiouil  de  quelqu'un  ,  toutes 


les  fois  qu'on  dit,  tel  oifeau 
qui  vole  ,  &  l'on  donne  des 
gages  quand  on  le  levé  mal- 
a-propos  ,  ou  qu'on  oublie  de 
le  lever. 

(4)  A  nous  berner. 
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S'arreftan   en    voueftro   favour , 
Per  vous  faire  un  pau  noueftro  cour. 
Dieous    pichounets  ,     vous    flan     ben 
ooubligeados  , 

Li   difbun   alors  lei   Naïados  > 

Mai  foiihetarian  fouer   que  nous  apren- 
gucfîias 
Per  qu  fount  Ici  flous  que  pourtas. . . 
Eme  plcfii  vous  anan  fatisfaire. 
Lei  pourtan  à  dous  mandas  , 
Per  nautreis  &  l'Hymen  chaufis ,  &  dcftinas 
A  s\flima,  il  chéri,  Ci  eoumplaire. 

Lïlei    (î    fan   aima   de   tousj 
S^unt  avenens  ,  fervîciables,  courrons  (1) . 
An  la  bounra,  (a  douçour  en  partagi  : 

Lei  Dieous  en   lei  fourman  ,   charmas  de 
/oiin  ooubragi  > 

Li   fagueroun  tous  un  prefen. 

Un  li  dounet  ('efprit,  un  autre  la  fageffo  , 

Eme'un  jufte  dicernamen  > 

Aqueftou  impie:  de  fouerfo  &:  de  nou- 
bletfo 

Sei    difeours  Se  fei   fentimens  j 

(  1  )  Voyez  page  9  ,  ligne  1  j . 
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La  Venta ,  la  Vertu  ,  la  Prudenci 

Li  proumeteroun  qu'en  tou  tems, 
Eme  fei   couers  ferien  d'intellïeench 
O  vé  •   d'iiuy  n'aurian  pas  fini  , 
Se  delei  vous  difian  Iou  ben  que  fi  poou  dire. 
Jamai  pareou    plus   accoumpli. 
Sabés  qu  fount ,  que  vous  boutas  à  rire  ? 
Se  va  faben  ?  certo  en  aqueou  pourtret 
Qu  nouncouneiiIiriePepin2cfamouillé(i)? 
Sur  noueftrei  flots  fouvent  lei  vean,  n'en 
fian  charmados , 

Et  même  adouciflen  lou  cours 
De  noueftreis  aiguos  arrbuguados  (2), 
Per  prene  fouin  de  fei  beous  jours. 
OfFrés-li  ben  noueftrei  vœux  ,  noueftre 


aumagi.  .  . 


Lei  mieous  tamben,  Ici  mieous  tamben, 
Eme  tranfport  cridi  fouer  tout  d'un  tem  , 
En  mi  mouflran  fur  Iou  rivagi. 
Tau  que  de  grenouillos  an  poou 

Et  foutoun  (3)  quand  paiïas  prochi  d'un 
marefcagi  : 

(O  Et  fon  époufe.  !  violentes  ,    împétueufes. 

(î)  De  nos  eaux  rapides  ,  I      (3  )  Et  plongent. 


* 


(   139  ) 
Tau  noueflrei  Limouncues  fi  lançoun  tout 
d'un  coou  , 

Et  din  l'oundo  fi  fan  un  rapide  paffagi. 

Leis  enfantes  d'abord  mi  demandoun,  qu 

fieou. 
Li  rcfpoucndi  ,  en  rifen  3  raço  gento  (i)  ôc 

chcrido  , 

Sigues  pas  en  peno  de  yeou. 

Sieou  ,  &    ferai  touto    ma  vido 
L'ami  lou  plus  fidèle  &  lou  plus  refpeclous 
Dei  perfounos  per  qu  deflinas  eitei  flous. 
Se  per  hafard  n'avias  quauqueis  uno  de  refte 

Prefenta  lei-li  de  ma  part  > 

Car  fieou  ravi  d'apprendre  qu'es  fa  feflo,.. 

Comto  ,    puifqu'es    anfin  ,   que    l'y'auras 
boueno  part. 

Adieou. .  •   6c  d'uno  alo  abrivado  (2) 

Traverfoun  leis  airs  din  Tinftan. 

Mi  Hati  dounc,    pareou  charman  , 

Qu'en  favour  d'efto  bello  couado  (3) 

Kecebres ,  d'un  couer  coumplefen, 

Moun  ze!o  &  moun-pichoun  prefen. 


(i)  Race  airrmble,  gentille. 
(2)  A  tire  d'aile  ,  d'une  aile 
prompte  &  rapide. 

(j)  De  cette  belle  couvée  ; 


c'eft-à-dire  ,  de  cette  aimable 
famille  ,  de  cette  race  char- 
mante. 


,  . — _ 


(   M°   ) 

A  MADAMEISELLO  J***. 

La    veillo   de  fei    Noueços. 

VOubstreis  edrcnos  fount ,  Filis  ,  de 
ccunfequanço, 
Recebés   de   precioas    bijous  ; 
Lou  médiocre  es  indigne  de  vous  ; 
De  tau  prefens  /urpalîoun  ma  puiiîanço. 

De  vous  regala  de  fouhets , 
Es  uno  viando  uno  biiguo(i)  infipido, 
Sias  jouino  ,  belio  ,  mai  foulido. 
AnCm  ,   vous  foou  d'autreis  effets. 

Sieou   ben   cmbarrafla   per   vous  marqua 
moun  zelo. 

Dounen  un  plat  de  moun  meflie 

La  rnethodo  es  plus  naturello. 

Anen ,  Mufo  ,  ges  de  quartie , 

Trabaillen  ,  la  matiero  es  bello. 

Reprefenten  lei  Ris,  lei  Gracis,  Ieis  Appas  , 

Un  abord  avencn,  uno  douçour  qu'encanto> 

Uno    vivacita   charmanto  , 

(r)  Un  peu. 


(  M!  > 

Un  tein  beou  ,  d'iieils  perçants  Se  detrets 
dalicats, 
Uno    bouqueto    ravkTento , 

Uno    taillo    mignouno  ,     uno    gorgeo 
naiflento.  .  . 

Mai,  alto-lai    pouden  pas  acaba 

Noueftre  tableou  dei  peds  jufqu'à  la  tefto  : 

La  pinturo  ferie  immoudefto. 

Per  lou  futur  efpoux  es  un  cas  referva. 

rfofg*  f&rft&gSzs&g:  gfeçfcggggîs&fb  ^Efes^fcc^yf? 

BOUQUET 

A   MADAMEÎSELLO    D***. 
C  A  N  T  A  T  O     I. 

DOou   plus   haut  pounchoun  (i) 
dei -montaignos , 
Lou     Dieou    doou     jour    fafie     que 
d'efpincha  (2), 
Et  fei  raïouns  déjà  douravoun  lei  cam- 
pagnes , 

Quand  lou  fieou  de  Venus  ven  qu'eri  enca 
coucha  : 

(i)  Petite  pointe,  Commet.  !  d'une  porte  ...  ne  faifoit  que 

(2)  Epier,  lorgner,  regarder  !  de  paioure. 
à  travers   d'une   ferrure    ou  1 


Tnv  t-n ;iiTMiirfHniMfi«ViMii»r,lfini-v-..k>..  ..* 
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(     142    ) 

Durbi    ma    pefanto    parpelo  (1). 

Soun  arc  ero  benda,  foun  carquois  plen 
de  flous  j 

Et  d'aqueou  ton  charmant  &  doux 
Qu'embabouino   z  j  îei  couers,  quand  vers 
eou  ïeis  appelo, 

T'efpaimes  ( 3  )  pas ,  mi  dis ,  es  aujourd'huy 
lou  jour 

Que  celebroun  d'Iris  la  fefto  foula mnelo.  * 
Per  rendre  moun  tribut  ei  charmes  d'efto 
Bello , 
Vefcs   eici  veni  l'Amour. 

A  rafpecl  doou  Dieou  de  Cythero , 
Qu  pourrie  n'edre  pas  fefi  > 
A  tous  Iei  charmes  de  fa  Mero  , 
Es  lou  Dieou  dei  Juecs  >  dei  Pleurs. 
Tout  ce  qu'a  vido  lou  revero, 
Et  cédo  au  gra  de  (ei  defirs. 

Livra-vous  ,  aimablo  jouinefîb, 
A  l'amour,  perdes  pas  de  tem. 
Voaia  vers  eou  em'allegreiîo , 

<D  Paupière.  (->)  Ne  t'effrayes  po;nt,  ne 

(1)  Qui  féduit  »    endort,     t'épouvantes  ,  ne   t'aLrmes 
'J   cngeole. 


pOU'it. 


L 


(   143  ) 
Es  la  fourço  doou  plus  grand  ben. 
Tant  que  vioures  fenfo  tendrcilo  , 
N'aures  jamai  lou  couer  counten. 

A  1'afpecl  doou  Dieou  de  Cythéro,  Sic. 

L'Amour    pren    quauquei   flous  de  foun 
carquois  perfide  , 
Li  trobo  uno  flecho  au  mitan  ] 
La  roumpe  din  PinPtan  ? 
Ajuflo   ei    flous    lei    troues   d'eftou    trét 
houmicide  , 

Et  la  couerdo  de  l'arc  ,  que  desbendo  en 
juguan , 

Per  foun  bouquet  li  fierve  de  ruban. 

Sieou  plus ,  mi  dis  alors  ,   un  Dieou  tant 

redoutable , 

Iris  a  defarma  l'Amour. 

La  cruello  i  foun  couer  foulet  invulnérable 

Trioumpho   de  yeou   cade  jour. 

Quand  l'Amour  cedp  l'avantagi, 
N'es  pas  mens  toujour  lou  plus  fouer. 
Souvent  per  mies  attrapa  un  couer, 
Fa  femblan  de  li  rendre  aumajri. 


■■aft— w !*muumf-h.~i_..,i.  ninfw—— — — gag 
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l     144     J 

Refpeften  toujcur  foun  poudet , 
M'esrlfeo-li   de    fa   deféto  , 
Tau  ciesn'en  faire  fa  counquéto  , 
Que  deven  proun  îeou  fqunjuguei  (i\ 

Quand  l'Amour  cedo  l'avantagi,  &c. 

M'en  vau  ,  dis  enVenfant ,  din  foun  tendre 

lenguagi  ? 
Ourdouna  fur  lou  champ  cflo  feftoàPaphos. 
Parlo.  .  .  tau  qu'un  huillau  (2)  din  l'air  fi 

fa  un  palfagi, 
Difpareiffe  ,  &  mi  laiifo  eftou   precious 

depos. 
A  l'accepta,  bello  Iris,  tout  vous  preflo. 
Mai  que  vefi  ?  Grands  Dieous  !  per  quintou 

hurous  retour 
Soufpiras,  vous  troublas  fans  ceflb. 
Voueftre   air  ,     vouefhei  regards    fouet 

rempli  de  douçour. 
Aquo  es  fach.  Din  lei  flous  es  lou  trét  que 

vous  bleiïo , 
Et  l'Amour  mefprefa  vous  foumete  à  foun 

tour. 

(1)  Son  jouet.  f      (2)  Tel  qu'un  éclair. 


l'Amour 


(    145   ) 
L'Amour  a  toujour  la  vi&ori, 
Lei  couers  per  eou  -fount  facli  exprès. 
Pren  troou  d'intereft  à  fa  glori, 
Per  qu'un  foulet  brave  feitrets, 

Beouta  ,  qu'uno  fauffo  maximo 
Vous  fa  efpoumpi  (i)  din  la  flerta  3 
Trambla  d'eflre  un  jour  la  viitimo 
De  l'Amour  qu'aures  irrita, 

L'Amour  a  toujour  la  viclori,  &c. 


L'APvlAN    PROUFANE. 
C  AN  T  AT  O     IL 

MUfos ,  venés  mefcla  voueftrei  chants 
à  ma  Lyro , 

Que  voueftrei  doux  accens  fecoundoun  mei 
tranfports. 

L'Amour  mi  poufledo  6c  nVînfpiro 

Lei  plus  tendres  accords. 

Célébras  eme  yeou  îa  beoutaquem'encanto. 

(O  S'e  tyoumpi ,    c'fft  «'enfler,    fe  gonfler  dans  quelque 
chofe  de  liquide  :  au  ligure  ,  le  boufir  d'orgueil ,  de  fierté. 

TjÊHmm — — — — — —  ii  h  i   'm  miwinr— — — anwwi? 
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(   146  ) 
Que  d'attrets ,  que  d'efclats  din  fei  fîm- 

ples  atours  • 
Ravifïe  tous  lei  couers  per  fa  douçour 

charmanto , 
Et  jamai  din  fa  Cour  s'es  vifto  tant  brillanto 
La  Mero  deis  Amours. 

L'aïmablo  Jouinefïo 
L'embelis  toujour. 
La  bello   Sageflb 
Vouelo  à  foun  entour. 

La  Refoun  fevero 
Counduife  fei  pas. 
L'Immourtel  revero 
Sei  chafteis    appas. 

La  Vertu  li  douno 
Sa  fimplicita  > 
Et   Vefta  courouno 
Sa   fidelka. 

Quito  per  un  moumen,DivinitamourtelIo, 
Aqueou  divin  habit,  eftou  facra  bendeou. 


(  M7  ) 
Laiflb   à   d'autros  lou  fouin  de  ta  lampo 
eternello. 

Pren  uno  autro  fplandour ,  brulo  d'un  fuec 
nouveou  , 

Rende  anmagi  à  toun  tour  à  l'Amour  que 
t'apelo. 

Regardo  un  pau  lei  Juecs ,   lei  Gracis , 
lei  Pléfirs  , 

Charmas  de  tei  beoutas  parfétos , 

Veni  de  tout  coufla  t'oufFri  millo  coun- 
quetos , 

Au  gra  de  tei  defirs. 

Beouta  ,  que  fias  enfevelido 
Dins  un  fejour  que  parei  doux , 
S'agueflias  près  l'Amour  per  guido  , 
Jouirias  d'un  fort  plus  huroux. 

Quand  la  foreo  ,  vo  lou  caprici 
Voudran  bourna  noueftri  defirs  > 
Li  fen  jamai  lou  facrifici 
D'un  couer  qu'es  na  per  lei  pléfirs. 

Beouta,  que  fias  enfevelido,  &c. 

K  2 


(  m8  ) 
PuifTant    Amour   proutégeo   uno   ardour 
fenfo  egalo. 

Vau  ,   courri  d'eftou  Temple  enleva  ma 
Vefhlo. 

Mai  qu  trouble   mi  prend  i  erri  de  tout 
couda. 

Qu  brut  mi  ven  fpouventa  • 
Lei    vents,  lei  trons  (i)  mi  declaroun 
la  guerro , 

Souto  mei  pas  vefi  durbi  la  terro. 
Din  louTartareafFrousmi  fentitranfpourta. 
Que  d'hourrour  !  quintei  cris  !  Ehumeni- 
dos  cruellos  , 
Ah»  fufpendés  voueftrei  coous  enrageas. 
Meis   amours  criminellos 
Mitourmentoun  quetroou,  &  lei  Dieous 
fount  vengeas. 
Aveugle  autour  doou  defefpoir  d'uno 
amo  , 

Qu  plefir  as ,  cruel  Amour, 
De  l'embrafa  d'uno  fataio  flamo 
Senfo  efperanço  de  retour. 

Se  degun  poou  de  tel  trets  redoutables 

(i)  Les  Tonnerres. 


(   149  > 
Evita  lei  coous  dangeirous  , 

Au  manquou  (i)  fai  que  lei  Dieous 
refpectables 

N'en  devengoun  jamai  jalous. 

Aveugle  autour  doou  defefpoir  d'uno 
aino ,  &e« 

A    MADAMO    POUCHER, 

DE     PARIS. 


~~r^r»  JT~ ." 


Canfoun   en    Roundeou  ,   facho  fur  uno   Pêço 
de  Clayeffin, 


P, 


Oucher  ,   dount  l'air  doux  , 
L'efprit,   lei  talents  ,  Iou  gouffc  , 
Dei   Gracïs  fan   Iou   tableou , 
Et   dei  couers  fount  l'efteou  (2)* 
Poucher  ,    dount   l'air*  doux  , 
L'efprit  ,  lei  talents ,  Iou  goufl, 

(0  Au  moins.  |      (O  L'écueil. 

...... 


(  i5o  ) 

Charmoun  ,   raviilbun  lei  fens  , 
Reccbés  meins  encens. 

Tous  à   voueftre    entour 
Voudrien    eflre   cade    jour, 

Hurous  es 

Millo    fes 
Qu  vous  entende  3c  vous  ves. 
Tout   en  vous   fa    gau   (i) , 
S'es  jamaï    ren  vis   d'egau  , 
Et  fés    naille    à   voueftre  afpecl 
L'amour  6c   lou    refpecf, 
Poucher,  dount  l'air  doux,  &c. 

Sias  lou  jueou    (2)  ,    la   flous 
D'aqueftou    fejour  courous  (3). 
Terpficoro  caillo  (4)  davan  vous, 
Courno  Euterpo  ,    à  foun  tour 
PKebus  vous   fa  fa  cour, 
Lei  Ris  &   leis   Amours 
Fieloun  voueftrei  beous  jours, 
Poucher  ,  dount  l'air  doux  ,  &c» 


(  1  )  Fait  plaifir ,  réjouit  > 
charme. 
(O  Le  joyau,  le  bijou. 


(  5)  De  cet  agréable  ,  de  ce 

charmant  iejo;ir. 
(4)  N'eft  rien  auprès  de  vous. 


(  i5i  ) 

A    MOUN    ESPOUSO, 

En  li  mandan  un  Prefen. 


Artes  ,  gagï  de  ma  tendrelîo, 
A  ma  mouillé  vous  mandi  em'allegreffb, 
Pouedi-ti  mies  vous  emplegua? 
Aurieou  ,  per  la  mies  fatisfiire  , 
De  plus  doux  prefens  à  li  faire  > 
Mai  lei  li  pouedi  pas  manda. 

Sur    la   Glori. 


G 


i  Ue  penfarîas  d'un  per founagi , 
Que  per  un  caprici  rîouveou, 
Aimarie  mai  que  li  feiîoun  outragi, 
Que  de  km  faire  à  foun  tableou  > 
Pourrias  creire  fenfo  înjuflici , 
Qu'un  home  d'eflo  forto  aurie  l'efprit  perdu. 

Cepandant  d'un  femblable  vici 
Lei  dupos  de  la  gîori  an  fach  uno  vertu. 
La  gîori  n'es  que  noueffcre  eimagi 
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(    152   > 
Din  lou  couer  d'un  cadun  ^ravado  nobla- 
men  j 

Mai  per  l'imprima  davantagi 
Li  fi  foou  livra  fobramen. 
Senfo  aquoto   n'es  plus   foulido , 
Car  de  faire  aquelo   foulie 
De   li  facrifia    fei   pléfirs   Se   fa    vido , 
Es  à  l'oouriginau  préféra  la  coupie. 


F  OU RTRET 


D'     U   N 


H    E    R    M    I    T    O. 

■ 

R   efcoutas.    pichoun,-  6c  grand, 
Lou  pourtret  d'un  paure  Hermitan. 
Es  bloundé  ,  blanc  coumo  uno  peto  (i). 
N'a   que  très   peous  (2)   à   fa  barbeto. 
Sei  quillos  (3)  fembloun  dous  fiuitet  (4)  5 
Et  n'es  pas  plus  haut  qu'un  caulet  (5), 
A  un  agualîin  (6)  darrie  l'efquino, 


(1)    Crote    de    mouton  , 
fiante  d'âne  ou  de  chew  !. 

(  z  )  Trois  poils  à  fa  petite 
barbe. 

(î)  Quilles   :    au    figuré , 
jambes  longues  »   menues  &  j  bofle. 
mal  faites. 


(4)  Efpèce  de  flûte  à  bec 
qui  n'a  que  trois  trous. 

(5)  Qu'un  chou. 

(6)  Cors  au  pied  ;  expref- 
fion  badine,  pour  dire  une 


* 


(   *Si  ) 

Un  plus   gros    davant   la  peitrino  5 

Uno  lupi  (1)  au  mitan  doou  front. 
Un  gros  nas  court ,  6c  lei  dets  long. 
Aimo  uno    briguo  la  tenchuro   (2). 
Anfin   crefi   que   fa   fïguro 
Sie  d'haut  en  bas  ,   d'en  bas  en  haut  , 
Pourrie   fervi   d'efpravantau    (3). 

CANSOUN 

Sur  l'air  :  Verfe^  du  vin^  le  tems  jne  prejfe. 


\  lMEN_lou.vin-&  Marguarido, 
Vieouren  pas  mens  &  plus  countens. 
Qu  foou   ben  joui   de    la   vido 
Poou  vieoure  proun  en  pau  de  tems. 

A  jun  fau  pas    boueno  figuro. 
Quand  ai  bugu ,  n'ai  ges  de  fen. 
Pouedi  ges  garda  de  mefuro. 
Sieou  vo  troou  fouel*,  vo  troou  pruden. 

(il  Une  loupe.  !  le  vin  ;  il  aime  un  peu  le  vin. 

(2)  La  teinture,  pour  dire  1      (j)  D'épouventail. 


(   154   ) 
Sigues  pas  furpres  de  mi  Veire 
Court  de  vifbo  (i)  de  jour  en  jour. 
Aquoto  es  fouer  facile  à  creire , 
Studieou,  buvi ,  &  fau  l'amour. 

r  »-%■* 

Gouften  lei  pléfirs  de  la  vido  , 
Proufiten  de  noueftrei  beous  jours. 
Helas  !  noueftro  courfo  finido  , 
Adieou  lou  vin  &  leis  amours. 

ÇSJzh 

L'hymen  voulie  empoouta  (2)  moun 
amo 
Dins    un    ridicule   proujét  , 
Mai  dîn  lou  vin  négui  ma  flamo. 
Baccus  voou  ben  uno  mouillé  (3). 

Douna-nVà  beoure  à  pléno  taço  , 
Se  de  l'amour  aima  lou  juec. 
Senfo  vin  moun  couer  n'es  que  glaço  , 

Quand  ai  bugu  fieou  tout  de  fuec. 

* 

(O  La  vue  baffe,    la  vue  j  c'eft-à-dire  ,    vouloit  entraî- 
foible.  1  ner  ,   ieîter. 

{i)   Voulait    embourber,|      (3)  Une  époufe. 


(  iss  ) 

La  Rcfoun  a  bello  mi  dire  , 
Fuçés  lou  vin  &  leis  amours. 
L'efcouti  pas  ,   n'en  fau  que  rire* 
Yeou  voueli  beourç ,  aima  toujour. 


rSU& 


Entre  loti  vin  &  la  tendreffo 
Voueli  partagea  mei  pléiirs. 
Baccus  mi  coumblo  d'allegreffo  , 
L'Amour  impie  tous  mei  defirs. 


AUTRO  S. 


D 


rAvAN  leis  iieils  d'uno  gento  rilleto 
Courrieou  la  bello  eidervo  (i) ,  ôccaillavi 

déjà  (2), 
Quand  Baccus  tout  furieou  mi  forço  de 

chucha  (3) 


(  i  )  Eiffervo ,  c'eft  Paftion 
de  bien  gouverner  un  Vaif- 
feau  dans  fa  route.  Courre  la 
bello  eiffervo  ,  c'eft  quand 
dans  une  tempête  le  Vaifiéau 
n'obéit  plus  au  gouvernail  , 
&  qu'on  le  laifle  aller  au  gré 


du  vent,  en  danger  dépérir; 
par  métaphore,  je  ne  lavois 
plu»oùj'etois,  j'en  avois  perdu 
la  trémontane  >  j'allois  perdre 
ma  liberté. 

(i)  Et  je  me  rendois  déjà. 

(3)  De  humer,  de  boire. 

wmbbwwbjwi  mmmi  mil— 


(   156  ) 

Doou  jus  charmant  de  la  fouqueto  (i). 
Defpuis  d'alors  moun  tranquile  couret  (2)  y 
Si  trufo  de  la  laido  &  de  la  poulideto  , 
Et  d'aqui-aqui  buvi  rafeto  (3) , 
En  cantan  enca  vieou  mounet  (4). 
Défiai  lou  mau  d'amour  n'es   autre  que 

fourneto  , 
Vo  ben  contro  eou  lou  vin  es  un  bouen 
efcudet  (5). 

N'En  counveni  ,  Cloris,  jufqu'eicito 
Baccus 
Allumet  dîn  moun  couer  uno  amourouio 

flamo  , 
Et  l'Amour  poudie  pas  efpeli  (6)  din  moun 
amo , 
Que  noun  aguefïi  avala  de  foun  jus. 
Va  mi  reprouches  plus , 


(O  Pe  'a  fouche  ,  delà 
treille  ,  delà  vigne. 

(1)  Mon  tranquille  petit 
cœur. 

(3)  Petite  rafade. 

(4)  Encore  vit-il.  Jeu  qui 
fe  fait  avec  un  papier  allumé, 
que  l'on  fait  pailler  de  main 


en  main  ,  en  difant  :  enca 
vîeou  mounet  ,•  &  celui  entre 
les  mains  de  qui  il  s'éteint  , 
donne  un  gage. 

(ç)  Eft  un  bon  emplâtre. 
Voyez  page  92  ,  ligne  4. 

(6)  Eclorre. 


trma T^-    ■■■.,  . .   ;  ir. 


(      157      ) 

Et   figues  bcn    feçuro 
Que    coumo   yeou  jamai   degun 
N'aguet  uno  pafîien  plus  fïncéro  &  pius  puro, 
Ctfr  vous  adori  &.  iîeou  à  jun. 

Sur  l'air  de  Joconde. 

HUrous  qu  fa  fouven  fa  cour 
Au  canoun  de  la  bouto  (2)5 
Jamai  la  mefionçeo  &.  l'errour 
Tenoun  fa    refoun   fouto  (1). 
N'es  que  dins  aqueou  divin  jus 
Que   la   verita  exiilo  5 
Jamai   degun  veira  Baccus 
Deveni  Mouliniflo. 

Sur  la  Mouer  d'un  Médecin. 

MAugra  la  Manno  &  la  Rubarbo  , 
La  mouer  ven  de  faire  la  barbo 
Au  Mégi  (3)  Iou    plus  grand  que  jamai 
fiegue  efta, 

La   perlo  de  la    Facûlta, 

(1)  A  la  fontaine  du  tonneau. 

(t)  Maîtrilent  ,  captivent  fa  raifon. 

(5)  Au  Médecin. 


(  158   ) 

L'injuffco  aurie  degud'uno  tantbello  vido 
Deflourna  fei  décrets  , 

Noun  per  recouneiiîenci  ,  au  mens  per 
interefl:  s 

Car  lou   paure  toujour  l'avie  tant    ben 
fervido. 

Sur  un  Poueto* 

I  i  I  c  i  d  A  s   ven    fubitamen 
De   paflfa   de  la  Rimo  à  la  Pbilou- 

foufîe. 
Que  diren  d'un  tau  changeamen  ? 
Que  Licidas  a  changea  de  foulie. 

F  EN  S  AD  OS    DESTACADOS. 

EM  e    foun   dai   (i)    cruel  la  mouer 
paupo  (2)  perfouno. 
Seguo  (3)  leiReys,  tout  coumolei  Sujets. 
Proufiten  dei  moumens  que  lou  deftin  nous 

douno , 
Sount  troou  courts  per  de  grands  proujets. 

(1)  Avec  fa  faux.       (2)  N'épargne.       (3)  Elle  fauche. 


(  *59  ) 

COumo  après  la  nageo  &  la  glaço 
Venoun  lei  flous  Se  lei  zephirs  , 
Ven  de  même  un  tems  que  remplaço 
Lei   difgracis   per  lei   pléfirs. 
Lou   calme  succédo   à  l'oouragi. 
Apres   la   nuech  ven  la   clarta, 
Anfin  din  linfourtuno  armen  fi  de  courage 
Mai  s'ooubliden  jaroai  din  la  proufperita. 

SE  l'home  plen  de  ven  mefuravo  toujours 
Au  pichoun  noumbre  de  fei  jours 
Seis  ideos   tant  demafiados  (i), 
Mens   fouvent  fi  troubarie   court. 

Helas  •   dîn  lou  moumen  qu'efcrivi  eftei 
Penfados  7 

Lou   tems  jalous   precipito  foun    cours. 

Bouten  dounquo  à  proufit  l'inftant  que  fi 
prefento. 

N'aven  qu'eou  de  fegur  ,  tenguen-li  ben 
la  man. 

Que   noueftro    amo   jamai   fiegue  affes 
imprudento 

Per  faire   found  fur  Pendeman. 

(i)  Démefurée  ,  défoidonnée  ,  déréglée. 


(   160  ) 
Egun  din  loun  mounde  escounten, 
Perque  ren  n'es  counftant.  Talo  es 
la  Ley  communo. 

Un   efprit  fouer  din  I'uno  ôc  din  l'autro 
fortuno 

Crigne  ?  vo  ben  efpero  un  fort  tout  differen. 

HUrous  l'home  de  ben  que  nuech 
&.  jour  s'appliquo 
A  douna  à  la  vertu  touto  foun  amitié. 
Per  yeou  ,    qu'es  que  noun  fau  per  bouta 
aquo  en  pratiquo  ? 

Mai  mei  defFauts  fouventroumpoun  moun 
industrie. 

La  fageiïo  demando  un  parfait  équilibre. 

Lou  mounde  ,  lei  pafïien  n'en  troubloun 
lei  douçours. 

N'efperen  ren  d'un  tems  ounte  fîan  gaire 

libre. 
N'es  qu'au  calme  doou  couer  que  foou  ave 

recours, 

Trobi    din    ma    counfienço   un  terrible 

critique. 
Sei  reprochis  doou  vici  an  fachu  m'affranchi. 

Courre 


(   i6i   ) 

Courre  à  moun  plus  grand  ben,  es  moun 

dever  unique. 
Va  faupre ,    &  va  pas  faire  es  tout  moun 

repenti, 

Lei  fautos  per  maliiur  paffbun  troou  leou 

de  tefto. 
Foou  per  la  refleccien  courrigea  lou  paiïa  j 
Et  foungea  que  deven  fugi  coumo  la  pefto  , 
La  vanîta ,  lou  juec,  lou  vin  ,  la  voulupta. 

Si  foou  jamai  gêna  quand  noueftre  efprit 

s'amufo  : 
De  l'utile  au  plefen  fi  promeno  6c  varie. 
Si  plaife  quauquei  fés  à  carefla  leiMufo, 
Et  de  fés  a  de  gouft  per  la  Filoufoufie. 

F  A  B  L  O  S. 

AV4NT-FREPAU. 


M 


AU  defpie  (i)  de  la  rimo  ,  &  mai  qu 
Pa-inventado. 

Avieou ,  l'y 'a  quauque  tem ,  près  coungie 
d'Apoulloun  , 

(O  Perte  foir. 


(    i6z   ) 
Et  de  fa  letrudo  meinado  [xj. 

Avieou  même  jura  de  fugi  lou  Valoun  , 

Per  pas  ialiva  (2)  davantagï 

De  l'aïguo   de  fa  fouen ,    que  troublo  la 
reioun. 

Huy  fabi  pas  qu  mau  palîagi  (3) 

A  de  ma  Mufo  encaigna  (4)  lou  ram- 
peou  (5) î 

Mai  la  pegoue  (6),  d'un  ton  maneou  (7), 
M'enbabouino  (8) ,  &  même  fa  ragt , 
Per  que  faiïî  jargounegea 
Ei  Beftis   un  nouveou  Iengagi  , 
Coumo  s'avieou  eilou  gouffc  en  partagi  , 
Vo  que  de  la  Fountaino  agueiïila  beouta  , 

Lei  gracis  ,  la  naïveta. 
Taîo    es   doou   femelan   (9)  la    malîgno 
injuftîcî , 
Qu'à  veuille  ce  que  voulen   pas , 


(O  Troupe,  ou  nombre 
d'enfans  du  même  père  :  famil- 
le ,  &  de  fa  famille  lettrée. 

(z)  Savourer  ,  goûter. 

(  3)  Quel  démon. 

(4)  Provoqué  ,  excité  , 
irrité. 

(ç)Anpeau  pour  rappeller 
les  cailles  ;  par  métaphore  , 
babil ,  réplique  ou  repartie  in- 
difcrette.  Le  fens  de  ces  deux 


vers  eft  à-reu-près  ,  aujour- 
d'hui ,  je  ne  fais  quel  démon  a 
irrité  le  caquet  de  ma  Mufe. 

(6)  La  poifiee  ,  qui  eft  en- 
duite 8t  pleine  de  poix  ;  au 
figuré  ,  l'importune  ,  l'en- 
nuyeufe  ,  la  fâcheufe. 

(7)  D'un  ton  fiatteur. 

(8)  Me  féduit.  Voyez  page 
142  ,  ligne  5. 

(9)  Du  lexe ,  des  femmes. 


(  Ift  ) 

Toujour  s'oubftino  foun  caprici. 
Mufo  ,  delivro-mi ,  de  graci  ,  d'eftou  pas. 
Forces  pas  moim  talen  ,    fabes  ben  qu'es 

eicas  (i). 
Noun.    Tefto    aqulto  (2).  Anen  ,   Rimo 
fai-mi  de  Fablos. 
Va  voues  ?  fieou  fourça  d'ameîna, 
Et  n'en  vau  même  entamena  î 
Mai  tout  au  mens  fai  que  fiegoun  paffablos. 

FABLO     I. 

L'ESQUIRGOU    ET    LA    CASTAIGNO. 

UN  Efquîroou  (3)  troubet  à  jun 
Uno  Caitaigno  doou  gros  grun  (4), 

Lîzo  (5) ,  frefco,couroue  (6).  Bon  ,  dis  din 
foun  lengagi , 
Eidoto  va  ben ,  bouen  couragi. 
Veici  tout  jufl  ce  que  mi  foou 


(  î)  J "fte  ,  pas  plus  qu'il  ne 
faut,  étroit,  étranglé',  rare  ; 
c'eft-à-dire  ,  qu'il  elt  peu  de 
chofe. 

(2)  Je  m'entcte  >je  m'opi- 
niàtre  à  cela  ,  je  le  veux 
abfolument. 


(  O  Un  Écureuil. 

(4)*Un?  groffe  châtaigne. 
Grun  ,   grain. 

(  $)  Liftëe  ,  polie  ,  unie. 

(6)    Appétiflbnte.     Voyez 
page  9,  ligne  ij. 
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(         l64        ) 

Per  countenta  ma  fan ,  6c  rampli  ma  bedéno. 

Efquiroous  5  coumo  cadun  foou, 

Eme  pau  cauvo  fan  calléno  (1). 

Tout  jouïous  s'en  fefis ,    s'aiïeto  cncoun- 
tinen  , 

Requauquillo  fa  coue  >  puis  din  fei  patos 
viro  (2)  , 

Reviro  ,   fente ,   admiro 

Efto  Caftaigno  ,  6c  puis  li  calo  (3)  un  coou 
de  dent  j 

Mai  reneguet  ben  Ieou  fa  vido  (4), 

Quand  la  troubet  touto  pourrido  , 

Vermenoue  (5) ,  que  noun  valie  ren. 

Aquel  Efquiroou  nous  apren 

A  pas  jugea  dei  gens  ,   coumo  eou  de  la 
Caftaigno  : 

N'en   vean   fouven 

Qu'an  lou  defouero   beou  ,    dedintre  es 
la  magaigno  (6). 

(1)  Calleno^  Fête  de  Noël,  j  repas.  . .    Avec  peu  de  chofe 
Faire  calleno  ,    c'eft  une  tête  1  font  fête. 


ou  réjouiffance  que  chacun 
fait ,  foit  en  famille  ,  foit  avec 
fes  amis  ,  à  la  collation  de  la 
veille  de  Noël  ;  au  figuré  , 
c'eft  fervir  fur  table  tout  ce 
qu'on  a  ;  manger  avec  plaifir 
le  peu  qu'on  a ,  faire  un  bon 


(2)  Tourne  ,  retourne. 

(?)  Lui  donne. 

(4)  Mais  il  fe  dépita  bien- 
tôt ,  il  jura. 

(O  Verreufe. 

(6)  Malice  ,  rufe ,  méchan- 
ceté. 


(  i^5  ) 
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FABLO     II. 

V  O  U  R  S    AVEUGLA. 

|"    'Y'a  dous  millo  ans  &  mai  qu'un  Ours 
X_j        ëc  fa  coumpaigno 

Ramplifïïen  d'efpaime  (i)  &  de  doou 

Un    Pais    ounte-à    l'Ai   (2)   li    dien    lou 

Roufîi^noou. 
Degun  n'augeavo  plus  ana  per  îa  campaîgno. 
Terro,  jardins  &  boues  tout  ero  abandouna. 
Et  lou  plus  gros  mau  qu'arribavo 

Vcnie  toujour  doou  rnafcle  (3).  Aqueou 
de  (1er  mina  , 

Dei  Dieous  &  dei  gens  fi  truffavo  (4) , 
Et   de    trento     pas    luench    drech    vous 
efpeiregavo  (5). 

Lei  paureis  Arcadiens  eftenchs  (6)  &  mour- 
tineous  (7) , 
Van  implouraPan,  foun  Dieou  tutulari. 
L'incen  ,  lei  vœus  ,  lou  luminari , 


(  t  )  De  peur  ,    de  terreur  , 
d'épouvante  &  de  deuil. 
(2)  A  l'âne. 
(  3  )  Du  mâle. 
(4)  Se  rioit  ,  fe  moquoit. 


coup  Je  pierre ,  vous  lapi- 
doit. 

(  6  )  Le  cœur  gros  ,  le  cœur 
ferré. 

(7)    L'air    pâle   ,    défait , 


(ç)     Vous     pourfuivoit    à|  mourant. 


■*'* 


(   166  ) 

Lei  facriiïcis  Ici  plus  beous , 
Per  aquo  fount  mes  en  ufagi. 
L'OuraclelidiguetrEnfanSjpfenés  couragij 

Lou  mau  ufa  poou   pas  duia. 
Lei  meichants  n'an  qu'un  tem,  £c  deman 

fenfo  fauto  , 
D'eflou  maudit   pareou    (i)   voueli  vous 

délivra. 
Cadun  de  joïo  alors  gicto  un  bram  (2) ,  ôc 
puis  fauto 

Autour  doou  Huîtairë  cmbana  (3). 

Lou  lendeman  ,  doou   tems  que  l'efcan- 

tobarna  (4) 
Eroàlaboufquoemefa  peïouebedouvino(5) 
Deven  aveugle  tout  d'un  coou. 

Catacan   lei   remors  ,    lou  defefpoir  ,    la 
poou 

Lou  fefiiïoun  ,    de  rabi  efcumo ,    s'efcar- 
pino  {6), 


(i)  Ce  maudit  couple. 

(2)  Un  cri,  un  grand  cri: 
on  le  dit  d'un  lue  quand  il 
braie. 

(3)  Autour  du  Joueur  de 
flûte,  qui  a  des  cornes  fur  la 
tête  ,  qui  eft  le  Die':  P  m. 

(4)  Le  bmdit ,  le  fcélérar. 

(5)  Cherchoit    fa    proie, 


étoit  en  quête  avec  fa  velue 
brune.  Bedouvino  ,  c'eft  une 
de  ces  femmes  Arabes  qui 
campent  fur  les  fables  ;  onfe 
Jert  de  ce  mot  pour  exprimer 
une  brune. 

{6)  Il   fe  déchire  ,  il  s'é- 
crurpe. 


mm*auM#iJ*+-w1'  *«u 


(     l67     ) 

L'Eco    deftrouffouna    (  1  )    din    fei   baus 
fouloumbrous  (2) , 

Repeto,  en  fremi(Ten,feishurlamensaffrous, 
Quand  la  femelo  esbaloouvido  (3^, 

Li  dis  :  chutcu ,  ben  Iuench  de  fi  defefpera, 
S'agille  de  fauva  la  vido , 

Et  de  calma  lou  ceou  contro  n'autre  irrita. 
Uno  tant  grando  revirado  (4) 

Nous   devino  mal  an  (5).  Leven  fî  leou 
d'eici. 
Et  de  poou  de  quauquo  afïipado  (6) , 

Arrapo-mi   la  quoue  (7)  ,    pas  à  pas  lîe- 
gue-mi. 
Sur-tout   t'avertifïi   d'avanco  , 
Que  qu'arribe ,  de  pas  bada  (8)j 
Ni   de  jamai  mi    laiiîa    ana  , 
Sinoun    fian    pas    en    alïuranço. 

Eou  li   councente ,    &  tout -d'un  tem 

■ 

(5)  Nous  annonce  quelque 
chefe  de  funefte. 

(6)  Àchopeme.nt  ,  &  cîe 
peur  de  broncher  en  chemin  , 
ou.de  te  heuiter  contre  quel- 
que choie. 

(/?)  Prends-moi  parjaqtiëfte. 

(8)  Denepas(buifler,de  ne 

dire  mot,  de  garder  le  filence. 


(1)  Deflroutfouna  ,  c'eft 
interrompre  le  fommeil  de 
quelqu'un. 

(  z  )  L'Écho  réveillé  dans  fes 
antres  t'ombres.  B  iu  ,  voyez 
page  60  ,  ligne  ic. 

(5)    Ébobie. 

(4.)  Une  f;  grande  difgrace, 
un  fi  grand  malheur. 
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(   168  ) 
Pren   lou   eau  de  remouc  (i)  ,  bouto  lou 

nas  au  vent, 
Coumo  dirias  un  borni  de  Prouvenço  (2), 
Partoun  ,   &  van  farqua  chabenço  (3)  , 
Lorfqu'un   certain   Aubaleftrie  (4)  , 
Que  lou  Dieou  fenfo  doute  aquito  coun- 

duifie  , 
Lei   ves  veni  ;    d'abord  s'agrouncho  uno 
palïado  (5) , 
Puis  d'uno  flecho  ben  mirado  (6)  , 
Que  parte  &  piquo  tout  au  coou  , 
Enfielo  ,  enveiîo  l'Ourio  au  foou  (7), 
Et  la  tue  que  batet  plus  veno  (8). 
Aquo  fach  ,    ves  que  l'autre  es  tofte  (9), 
que  dis  ren  , 
Que  noun  demarro  ,  ni  s'enfreno  (10), 
S'en  aprocho  pouliJamen  (n)j 


(  1  )  Cau  rie  rénove  ,  corde  , 
cable  .ou  maille  qu'on  attache 
à  un  Bâtiment  pour  l'entraî- 
ner :  iu  figuré  ,  la  queue  de 
l'animal. 

(  2)  Kn  Pravence, on  appelé 
Un  aveugle ,  borgne. 

(  3  )  Ils  vont  chercher  for- 
tune. 

(4)  Qui  tire  de  l'arbalétre  , 
ou  de  Tare. 


(ç)  S'accomplit,   fe  blotit 
un  peu  de  teins. 

(6)  Bien  viiee. 

(7)  Par  terre. 

(8)  Sur  le  carreau  roide  , 
qu'elle-  ne  palpita  plus. 

(9)  Droit  ,   ferme  ,  sans 
bouger. 

(10)  Ni  qu'il  ne  fe  démonte 
point,  qu'il  ne  fetroublepoint. 

(î  1  )  Doucement. 


(   i^9  ) 

Counoui   de  qu'es  questien  ;  coupo,   & 
pren  fînamen 
La  quoue  de  l'Ourfo,  &  puis  emmeno 
Moulïu  l'Ours,  que  cres  bouenamen 
Segui  toujour  la  pauro  mouerco  ; 
Et  fenfo  prendre  la  voou-touerto  (i) , 
Lou  meno  drech  eis  Arcadien  3 
Qu'efperavoun  en  devoucien 
L'acoumpliffimen  de  l'Ourade* 
Lou  beou  que  lou  veen  arriba  , 
Cridoun  tous:  miracle  »  miracle  ! 

Veicito  lou  bandi,  lou  bregan  (2),  l'enrabia. 

La    poupulaço    arrnado    à    foun    entour 
fourmillo  : 

Lou  cruvelloun  (3)  de  coou  de  la  teflo  à 
la  quoue  : 
Es  mes  en  péço,  en  archipoue  (4), 
Lou   mouceou    lou  plus  gros  ,    dien  que 
fouguet  l'oourillo. 

L'OuracIe    avie    refoun  ,     em'eou    foou 
counveni  , 
Que  lou  mau  fach  jamai  refto  impuni. 

(1)  Une  vote  écartée,   uni      (  3)  Te  criblent, 
chemin  détourné.  (4)   En  chair   à  pâté  ,  en 

(  2  )  Le  coquin  ,  le  fcélérat.  j  achis. 


(    170  > 

F  A  B  L  O     III. 

LEI    RATOS    ET   LOU    FLASCOU   (i). 

DOus  Ratouns ,  bouensamis,    cfhen 
per  orto  (2)  un  jour 

Din  fei  galaries  ourdinaris  , 
Quefount,granies,eftagieros(3),armarîs, 
Troboun  un  Flafcoulet  tapa  (4) ,  qu  à  foun 
oudour 

Jugeoun    plen   d'holi  fin.    Vélei  v'aquito 
en  fefto  : 

Si  delegoun  (5)  ,  fan  tour  fur  tour  , 

Et  de  l'abafîma  (6)  d'abord  li  ven  en  tefto. 

Lou  plus  fouer  s'apountelo  (7)  au  foou , 

S'efquicho  (8),  empigne  (9) ,  fa  eicjui- 
neto  (10)  5 


C 1  )  Les  Souris  et  le  Flacon. 

(2)  Étant  à  fe  promener  , 
par  voie  ,  par  chemin. 

(3)  Ais  dont  on  garni  les 
offices  £4  les  armoires  ,  ou 
tablettes. 

(4)  Un  petit  Flacon  bou- 
ché. 

(  <i  )  Se  réjouifïent  ,  fe  dé- 
lestent. 

(6)  Et  de  le  brifer  ,  de  le 
mettre  en  pièces. 


(7)  S'apountela,  fe  camper 
de  frçon  qu'avec  les  mains 
ou  avec  les  épaules  ,  on  s'ef- 
force à  appuyer  ,  à  foutenir 
quelque  choie  ,  ou  à  l'ébranler 
2k  à  la  renverfér  par  terre. 

(3)  Il  fepreffe,  il  s'efforce. 

(9)  Il  pouffe. 

(  10)  F.iirr  cfquincin  ,  c'eft 
prêter  l'épaule  pour  foutenir 
quelque  chofe  ,  ou  quelqu'un , 
épauler. 


(   *7*    ) 

L'autre  doou  tap  (i)  pren  la  courdeto, 
Fafouerfo,  tiro,&  fa  tout  ce  cjuepoou 
Per  l'en  pau  boulega  (2)  >  mai  noun  l'y'a  . 
ren  à  faire. 
Tous   feis    efforts  ,   pecaire , 
AmoufTarien   pas  un  calen  (3). 
Las  ,  fatiguas  ,   prenoun  hallen. 
Quand  l'un  dei  bouftigouns  (4)  dis  à  l'autre, 

coumpaire  , 
Fafen  pas  refleccien  que  ce  que  fen  voou 
rcn. 
Mi  ven  uno  milloue  penfado  , 
Qu'es  de  rata  (5)  lou  tap,  enfuito  de  faufla 
Noueftrei  quoues  din  lou  Flafcou  ,  &  puis 

de  lei  fuiïa. 
Tant  fa  ,  tant  va  (6)  y  la  cauvo  es  approu- 

vado  : 
Lou  tap  es  afïiegea,  mountoun  à  l'efcalado 
Kouigoun  tant  qu'à  la  fin  lou  Flafcou  es 
deftapa  (7). 


(1)  Du  bouchon. 

(z)  Pour  l'ébranler  ,  pour 
le  remuer  un  peu. 

(j)  N'cteiiidroit  pas  une 
lampe  ;  on  le  fcrt  de  cette 
txpreffion  pour  marquer  le 
peu  de   force   ,     ou   le    peu 


de  crédit     d'une  perfonne. 
.  (4)  Qui  va  gratant  >  fure- 
tant Se  fouillant  par-tout. 
(  ç)  De  ronger. 

(6)  Sitôt  dit  ,   fitôt  fait. 

(7)  tft  débouché. 


(    I72    ) 

Fan  navegua  (i)  leiquoues  :  vague  de  lei 
lipa  (2)  : 

Tiro  ,   lipo  ,  lipo  ,    bouto  } 
N'en  laiiïeroun  pas  uno  gouto. 
Engien  voou  mai  que  fouerfo  en  qu  fbou 
s'entraina  (3). 

F  A  B  L  O     IV. 

LEI    D  O  U  S    LOUPS. 

UN  jour  un  Loup  vieil ,  defcarna, 
Sarquavo  à  fi  defparjuna  (4)  : 
Lou  paure  diable  s'en  anavo 
Teffco  fouto  (S) ,  balin  balan  (6)  5 
Et  fur  fa  vido  ,  en  caminan , 
Per   enterin    mouralifavo. 


Aqu 


u'es  devengut  ,  entr'eou  difie, 
eou  tem  que  Marto  fielavo  (7)  » 


(ï)  Ils  font  naviguer  leurs 
queues  :  au  figuré  ,  ils  font 
tour  à  tour  aller  &  venir 
leurs_ queues  i  ils  les  font 
travailler. 

(  z  )  Et  les  voilà  à  les  lécher 
à  force  ,  avec  empreflement. 

(?)  Adreflè  vaut  plus  que 
force  à  qui  fait  s'ajufter, 
s'accorder ,  s'accommoder. 


(4)  A  rompre  fon  jeûne. 
(O  Têic  baffe  ,  baiflee. 

(6)  En  le  balançant. 

(7)  Ce  tems  où  Marthe 
filoit  ,  c'eft-à-dire  ,  ce  tems 
d'opulence  ,  de  profpérité  , 
de  vigueur  dont  je  jouiflois.... 
On  fe  fert  de  cette  expreffion 
pour  manquer  fk  pour  regret- 
ter les  bonheurs  pafles. 


(  '73  ) 

Dei  Loups  ères  lou  Capoulie  (i)  : 

Din  t'adcubadou  (2)  fi  goumflavoun  (3): 

Davan  de  tu  cadun  fugie  : 

Aves    (4) ,    Cans   (5)    ,    Paftres  ,  tous 

cridavoun  , 
Vel'eîci ,    garo  lou  barban  (6). 
Aro  lou  mcndre  brut  t'eflouno  -, 
Uno  moufco  t'es  un  tavan  (7)  : 
Parens,  focis  (8)  ,   tout  t'abandouno, 
Et  n'as  pas  fant  alimen  ren  (9). 
Eu  fen  aqueou  refounamen , 
Ves  un  hallan  (io)de  foun  efpéço, 
Qu'à  foun  aife  boutavo  en  péço 
Uu  mooutoun  gros  &  gras  à  lard. 
D'abord  la  joïo  l'eftoufeguo  (11): 
Deis  lieils  l'empallo  (12),  il  deleguo> 


(  1  )  Le  Chef.  Voyez  pag.  80, 
lig.  6. 

(2)  Dans  ta  tuerie,  dans 
ta  boucherie. 

(  j  )  Se  gonfloient  ,  fe  gor- 
geoient. 

(4)  Troupeaux. 

(5)  Chiens. 

(6)  Mot  dont  on  fe  fert 
pour  faire  peur  aux  petits 
enfants  ,  comme  qui  diroit  , 
loup-garou. 

(7)  Une  mouche  eft  un 
bourdon  pour  toi  -,  proverbe 


que  l'on  applique  aux  perfon- 
nes  que  la  moindre  choie 
épouvante. 

(8)  Amis  ,  camarades. 

(9)  Expreffion  énergique, 
qui  lignifie  à  peu-près,  je  n'ai 
rien  ,  ce  qu'on  appelle  rien  , 
pas*  de  quoi  mettre  fous  la 
dent  ,  moins  que  rien. 

(10)  Un  goinfre  ,  un  glou- 
ton ,  un  goulu. 

(11)  L'éiouffe ,  le  fuffoque. 

(12)  IU'avalle,  il  le  dévore 
des  yeux  ,  il  fe  délefte. 


(   174  ) 
Et  iî  penfo  n'auras  ta  part  : 

Si  couneiiTen  ,    dan  camarado  , 

Même  autrei  fés  I'y'ai  fa  pléfi. 

Adounc,  em'un  air  coumbouri  (i), 

Humblamen  li  fa  la  coulado. 

Et  li  dis  :  bouen  jour  ,  moun  ami  , 

Fa  bouen  eftre  vousj  fés  Pempéri(2). 

Quadenoun  (3)  ,  lou  bel  animau  î 

Permetés  que  n'en  mangi  un  pau  : 

Moueri  de  fan  ôc  de  miféri  > 

Din  lou  befoun  l'ami  fi  ves. 

L'autre  ,  d'un  ton  plen  de  mefpres  , 

En  li  mouftran  fei  trifladouiro  (4) , 

Li  refpouende  :  que  tant  d'ami  ? 

Qu  fies,  vileno  rato-fouiro  (5)? 

Anen  ,  fu  ,  parte  ,   crefe-mi  5 

Qu'hors  d'aquo  ti  Iévi  la  fedo  (6). 

Lou  miférable  ben  furpres  , 

Va  fi  fct  pas  dire  doues  fes  : 


(î)  D'un  air  ratatiné  ,  lan- 
guiflanr. 

(2)  Vous  vous  rendez  re- 
doutable ;  vous  faites  des 
merveilles. 

(3)  Diantre  ,    parbleu. 


(4)  Les  dents.  Voyez  p.  92  , 
lig.  14. 

(Ç)  Vieille  patraque  ,  qui 
n'eft  plus  bon  à  rien. 

(6)  Sans  quoi  je  te  tue  f  je 
t'ôte  la  vie. 


(  175  ) 

La  quoue  batïb  ,  gratec  pincdo  (i)  y 

En  remoumian  {z)  j  aquo  es  fini  : 
La  paureta  n'a  ges  d'ami. 

F  A  B  L  O     V. 

LEI  POULETS  ET  LA  SANSUE. 

A   MOUSSU   LOU    PRESIDEN 
DE     BANDOL. 


F. 


Avouri  de  Themis, 

Que  fés  que  din  la  nuech  ,   defpegui  (3) 
ma  parpello  , 

Sarqui ,    revieoudi  meis  efprits  (4)  , 

Per  pouefque  fa  efpeli  (5)  de  ma  pauro 
cervello 

Quauque  mouceou  fin  et  courous  (6), 

Digne   de  vous. 

Voudrieou  ben,  feloun  ma  penfado  , 


(1)  Il  décampe,  il  gagna 
aux  champs. 

(z)  En  mnrmotrmt. 

(î)  Je  détache ,  je  décote  -,  an 
figuré  ,  j'ouvre  mes  paupières. 


(4)  Je  cherche  ,  je  ranime 
mes  efprits. 

(<;)  Faire  éclorre. 

(6)  Voyez  page  9,  ligne  rj. 


(   176  ) 
Canta    voueftrei  vertus  ,    voueftre    air , 
voueftro  beouta. 

Mai  ,    per    malhur   ,     ma   Mufo  es 
enrooumado  : 

Ma  carlamue  fi  trobo  efclado  (i) , 
Et  pouedi  pas  quafl  pieouta  (2). 
Autant  ben  que  dirieou ,  beou  Sire  > 
Que  cadun  noun  fâche  déjà  t 
Anfîn  voou  mai  vous  amufà 
D'uno  Fablo  ,  qu'en  fafen  rire  i 
Pouefque  egalamen  vous  paurta 
A  counferva  voueftro  chiero  fanta. 
Souven  quand  lou  mau  nous  talouno  , 
Sur-tout  din  d'aqueftou  fefoun  (3)  , 
Es  bouen  de  fegui  la  liçoun 
Que  din  leis  animaus  la  naturo  nous  douno. 
Ven'en  veici  l'echantilloun. 

Dous  Poulets  qu'une  vieillo  & rampeloue  (4) 
femello. 


(i)  Mon  chalumeau  fetrou- 
ve  télé  ,  pour  dire  ,  je  fuis 
enroué ,  ma  voix  fe  trouve 
éteinte. 

(2)  Pépier.  Il  fe  dit  des 
Moineaux  ,  des  Pouifîns ,  6c 


autres  ;    au  figuré  ,   jafer, 
parler,  articuler. 

(3)  C'étoit    du    tems   des 
grands    rhumes    de    l'année 

(4)  Grondeufe  ,  grogneufe. 


Fafîe 


(    177  ) 
Fafie  vîeoure  de  regardelo  (i), 
Doou  galinie  (2)  ,    per  fortuno  efcapas  , 
Roudavoun  per  boufqua  (3)  fa  vido  j 
Lei  mefquins  (4)  eroun  afFamas  , 
Quand  Iou  fort  lei  counduit  fur  uno  yero 

cafHdo  (5) 
De   grans    de   tonto    forto    à   bel-eime 

eftraiilas  (6,. 
Plens  de  joïo  d'abord  d'uno  becado  (7)  avido, 
Pitoun   que  piraran  (  8  )  ,    Il  demenoun  , 

trapien  (9)  : 
Si  gavoun  (10)  tant,  qu'an  uno  indigeftien, 

Que  deven  toujour  plus  marrido. 
Velei  v'aqui   ben  mau  :  fî  counfultoun, 

&.  veen 
Que  lou  plus  court  es  d'ana  à  l'abeouragi. 


(O  Ce  mot  vient  de  regarda y 
regarder  ;  c'eft-à-dire  ,  failbit 
vivre  de  l'air ,  de  rien. 

(2  )  Du  poulailler. 

(3)  Pour  chercher,  pour 
attraper. 

(4)  Lespauvres  malheureux 

(5)  Sur  une  aire  pleine. 

(6)  Confuiéinent  difperfés, 
épars ,  fans  ordre  &  avec 
profufion. 

(7)  Avec  avidité  ,  d'un 
appétit     déréglé.     Becado    , 


béquée     on    coup    de    bec. 

(3)  Ils  béqueient ,  &  ils 
béquetent,  façon  de  parler, 
pour  exprimer  qu'ils  s'en  don- 
nent à  cœur  joie  ,  qu'ils  en 
prennent  tant  qu'ils  peuvent. 

(9)  Tr apia  ,  foultr  au  pied, 
marcher  fur  quelque  choie  : 
il  fe  dit  de  la  volaille,  quand 
elle  grate  avec  fes  pattes , 
pour  trouver  de  quoi  vivre... 
Ils  gratent. 
.    (10)  Ils  fe  gorgent. 


M 


(  i7«  ) 
Leis  alos  baflos  ,   pas  à  pas 

Si  carregeoun  (i)  vers  un  faignas  , 

Qu'ero  aquito  à  foun  vefmagi: 

Li  fount  pas  plus  leou  arribas , 

Que  duerboun  coou  fur  coou  l'efpacie  (2) 
doou  g  a  vagi, 

Uno  Sanfue  lei  ves,s'en  afïïato  (3),6c  li  dis  : 
Sias  lei  ben  vengus ,  meis  amis  j 

Lei  Dieous  vous  gardoun  <je  doou- 

magi. 
Qu'avés  ,    que   fés  la  paumo  (4)  &  fias 

efpaloufis  (5)  ? 
Elei ,   d'un  ton  pietous ,   li  contoun  foun 

hiftori. 

N'es     qu'aquoto  >     refpouende    aqueflo 
encountinen  , 

Vous  garirai  ,  figues  counten  : 

Sabila  Medecino  ,  &  même  n'en  fauglori. 

Lou  principe  de  voueftre  mau 


(1)  Ils  fe  charrient  ,  ils  fe 
voiturent  :  au  figuré  ,  ils  te 
traînent  vers  un  petit  marais. 

(2)  Efpaciey  vane  ou  plan- 
che qui  fert  à  arrêter  le  cours 
d'un  ruifleau  ,  ou  à  en  détour- 
ner l'eau  ;  &  par  métaphore  , 
le  paffage  du  jabot  ou  du  golier . 
ou  la  foupape  de  l'oiaphafe. 


(3)  Elle  s'en  approche. 
Voyez  page  33  ,  ligne  1. 

(4)  Cela  le  dit  des  oifeaux 
malades  ,  qui  hériflènt  leurs 
plumes  ,  &  s'arrondiflènt 
comme  une  paume. 

(5)  Tranfis  ,  en  deux 
doubles. 


(   !79  ) 
Es  uno  humour   vifcoue  ,   que  levo   de 

gargau  (i) 
Lou  cours  régla  doou  fang  ,  rende  fa  mafïo 
impuro  5 
Bouto  en  defordre  îa  naturo  ; 
Ten  lou  suc  nourrifïïe  ,   que  poou  plus 
redouîa  (2) 
Sur  lou  foulide  eme  facilita  ; 
Empacho  ,  coumo  uno  reflanquo  (3), 
Leis  efprits  animaus  de  faire  fei  founcciens, 
Et  caufo  aqueleis  oubflrucciens 
Que  fan  qu'avés  la  gauigno  blanco  (4). 

Or  dounquo  ,   per  qu'âgés   voueftre  fang 
dégagea  , 
Et  que  figues  leou  foulagea , 

Trobi  que  vous  foudrie  brouqueta  (5)  un 
pau  la  veno. 

Foou  pas  qu'aquo  vous  fague  peno. 


(  1  )  Gargau  ,  table  ou 
entaille  ,  qui  tient  le  fond 
d|un  tonneau  ;  &  lorfqu'il 
vient  à  fe  déchafier  ,  on 
appelé  cela ,  fouero  degargao. 
On  applique  cette  exprelfion 
à  quelqu'un  qui  eft  démonté  , 
troublé  ,  impatienté  ,  dé- 
routé :  ici  elle  fignifie  qui 
dérange. 


(2)  Rouler,  circuler. 

(3)  Digue. 

(4)  Cela  le  dit  des  poiïïons 
qui  i;e  font  pas  frais  ,  &  qui 
ont  les  ouies  pâles  :  au  figuré  , 
c'eft  être  pâle  ,  défait ,  trifie , 
languifl'ant. 

(  ç  )  Percer ,  donner  un  coup 
de  foret  à  un  tonneau  :  au 
figuré  ,   tirer  du  fang. 


M  z 


(  i8o  ) 
Siervi  l'Home  fouven  ,    aquoto  es  moun 
meftie  , 
Et  va  vous  farai  d'amitié. 
Noueflrei  couîians  (i)  ,  pefcas  de  la  fino 
charrado  (2) 
D'aqueftou  Hypoucrato  nouveou , 
Couchous   (3)   9    couchous    din    lou 

paneou , 
Dounoun  touei  dous  teflo  beiffado. 
Au  galet  (4)  doou  plus  prés  la  catieouvo  (5) 
à  l'inflan 
Si  pende  ,  fàuno  &  li  fuffo  la  vido, 
En  s'efpoumpiffen  (6)  din  foun  fang. 

L'autre  tout  tregira  (7)  d'uno  mouer  tant 
rapido, 

Et  demourbîn  (8)  catacan  tranfpourta, 
Es  coiimo  aquo ,  li  dis ,  que  dounas  la  fanta. 
Maladito    manelo  (  9  )  ,    ei   troumparie 
vendudo  ? 


(1)  Imiocens  ,  nigauds , 
imbécilles....  Nos  niais ,  pris , 
entoufiafmés ,  laifant  allufion 
au  poilTon  quand  il  eli  pris. 

(2)  Du  beau  difcours  ,  du 
difcours  doré.  Voyez  page  6  , 
ligne  16. 

(j)  Vite,    vîte. 


(4)  Au  gofier. 

(  ç  )  La  rulée  ,  l'adroite. 

(6)  En  fe  gonflant  ,  c'eft- 
à-dire  ,  en  s'abreuvant  de  Ion 
lang.  Voyez  page  145  ,  lig.  6. 

(7)  Effraye,  épouvante'. 

(8)  De  dépit,  décolère. 

(9)  Maudite  flatteufe. 


(   181   ) 
Raco  içnourento  ,  affamado  de  fanç  , 
Franc  eimaçi  doou  Charlatan  ? 
Ben-hurous  qu  fî  poou  patîa  de  voueftiro 
adjado , 
Et  que  din  feis  infîrmitas 
Laiilo  agi  la  fimplo  naturo  $ 
Mens   fou  vent  n'aurie  d'attrapas. 
Per  yeou  mi  vau  priva  de  touto  nourrituro. 

Hormis  d'un  brigau  (i)  d'herbo  £c  d'un 
pau  dViguo  puro , 

Qu'es  tout  ce  que  mi  foou.,..  Adieou.i.» 
Parte  ,    va    fet. 
N'aguet  pas  tort ,  car  guariffet. 

F  A  B  L  O     VI. 

LOU   GAT  ET  LOU  PASSEROVN  (z). 


u 


N  O    fés    ma  Grand   (  3  )  mi 


countavo , 


Que  de  foun  te  m  noun  fi  parîavo 
Que  dei  tours  d'un  gro's  Barbobou  (4) , 


(  1  )  D'un  petit  brin  d'herbe. 
(  1  )  Le  Chat  &  le  Moineau. 
(3)  Ma  grand'Mère. 


(4)  Herbe  fauvage  ,  barbe 
de  bouc  ;  au  figuré  , fâcheux , 
grolfier  ,  fauvage  ,  farouche. 


U% 


(  i8z  ) 
La  grelo  doou  ratun  (i)  ,   vieil  fourban  , 
grand  furnaire  (2)  , 

Que  li  difien  rouiguo  farrou  (3)5 
Et  mi  countavo  qu'aqueou  laire  (4) 
»      Doou  petit  pies  ero  proun  glou  (5) , 
Et  que  per  l'attrapa  ,  fi  baignavo  uno  pato  j 
Puis  din  de  mi  (6)  courrie  leou  la  fourra  , 
Et  puis  à  ped  quauquet  (7)  anavo  s'ama- 

gua  (8) 
Din   leis    herbos  ,    vo    ben   fouto    d'un 
troues  (9)  de  nato  , 
Et  s'effcendie  lou  ventre  en  haut  , 
En  fafen  veire  en  l'air  fa  pato  tant  fi  pau. 
L'Aufeou  que  ben  fouven  la  gourmandifo 

engano  (10), 
Voulie  veni  bequa  (11)  d'uno  autro  pato 
crac  : 


(O  Le  firfau  de  tout  ce  qui 
eft  Rat  ou  Souris. 
(2)     Qui    va    regardant, 


(6)  Dans  du  millet. 

(7)  A  cloche  pied. 

(8)  Se  blotir,  le  cacher. 


examinant,    fouillant  &■  lu-  j      (9)  Morceau  ,  lambeau, 
retant    par-tout    ,    l'oit    par  J      (10)   Engan a  ,  donner  du 
curiçlité  ou  par  gourmandife.  •  mauvais   lait  à    un    en.ant  , 

(?)  Ronge  verrouil  ,  ex-  1  trunper  ,  attraper,  duper, 
preffionhyperboliquefic forte,  i  faire  un  partage  inégal.  Ici  il 
pour  dire  un  voleur.  j  veut   dire  que  la  gourmandife 

(4)  Ce  vaurien.  Voy.  p.  42  ,  '  féduit. 
lig.  4.  i      (11)  Béqueter  ,   manger. 


gl 


(  <;  )    Gourmand  ,    avide  , 
outon,  I 


V 


(  i8î  ) 

Dins  un  vira  (i)  dueil  ero  au  fac. 
Un  beou  jour  qu'ero  anfin  en  pano  (2) , 
Un  Palieroun  fin  ,    derrata  , 
Qu'un  trebuquct   venie  de  defauta  (3)  , 

S'aperceve  d'aqueflo   grano. 
Oou  vcgeo  14) ,  dis  d'abord  !  qu'es  eifloto  ? 

anen  plan  : 
Tenguen  fi  luench  de  poou  de  faire  uno 
autro  feco  (5)  : 
Aqueftou  mounde  n'es  que  leco  (6). 
Souto  d'aqueou  raaguet  (7)  vcfi  un  poou 

nègre  &  blanc. 
De  quauquo   gatomiaulo  (  8  )   aquoto  a 
Tencouluro. 

N'es  uno.  .  .  .  Noun.  .  .    Si  ben  (9)  ai 
devina. 


(O  Dans  un  clin  d'oeil. 

(1)  Efîre  en  pmo  ,  ternie 
de  marine  ;  c'eft  quand  un 
Vaiflëau  ,  par  la  difpofition 
des  voiles  ,  le  trouve  comme 
arrêté  dans  fa  route  ;  on  s'en 
fert  pour  dire  être  étendu  fur 
le  dos. 

(  j  ;  De  manquer. 

(4)  Ho  ho  !  que  vois- je  ? 
Voyez  page  102  ,  ligne  9. 

(<;)  S-.co  ,  banc  de  fable  , 
écueil  :    au  figuré   ,    chute  , 


malheur,  perte  ,  c'eft-à-dire  , 
de  peur  de  donner  encore 
dans  quelqu'autre  embufeade, 
ou  de  faiie  quelque  nouvelle 
chute. 

(6)  Panneau ,  piège, lacet, 
fuipriiè  ,   fourberie. 

(7)  Magot  ,  petit  tas  ou 
arrjas  d'argent  ,  ou  autres 
chofes  ;  ici  il  veut  dire  fous 
cette  cache. 

(8)  Chattemitte,hypocrite. 

(9)  Oui  bien. 


(   184  ) 
O  mafquo  ,  ti  counouiiïï.  As  crefu  m'en- 
gjrada  , 

Mai  tulnruro. 
Fin  eme  fin  youeloun  reri  per  doubluro» 

F  A  B  L  O     VII. 

LOU  PAPAGAI    ET    LOU   GAT  (  i  ;. 


u 


N  Papagai,  à  ce  que  dis  l'hiftori, 
D'unofremo  fafie  la  joïo  Scloujuguet  (2). 
La  gardavo  de  languitori  (3), 
L'efcalavo  deftus  lou  det  (4)  , 
*Li  fafie  chiero  (5) ,  la  baifavo  , 
Rifie ,  cantavo  ,   refpoundie 
A  tout  ce  qu'ello  li  difie , 
Et  memamen   li  rapourtavo 
Tout  ce  que  à  Phouftau  (6)  fipaflavo  , 
Jufqu'ei  mau  que  fafie  Roubin  j 
Maux  que  Ja  bello  exaclamen  pagavo 


(1)  Le  Perroquet  &  le 
Chat. 

(1)  Le  divertiflement,  le 
jouet. 

($)   Langueur   ,    ennui  , 


mélancolie   ,    l'amufoit    ,  la 
ciélennuyoit. 

( 4)  Lui  montait  furie  doigt. 

(  ç)  Lui  failbit  fête. 

(6)  A  la  maifon. 


(   i8s  ) 
A  boucns   coous  de   gourdin. 
Es  verai  qu'aqueou  miferable 
N'ero  pas  un  Gat,  ero  un  diable* 
Enreou  poudien  ren  abari  (iï. 
Un  jour   qu'eroun    foulets  ,  s'avifo  efiVa- 
moulaire  (2) 
De  mouralifa  foun  charraïre  (3)3 

Et  li  dis ,    moun  ami  \  voudrieou  ben  ti 
guari 

D'aqueou   maudit   penchant  qu'as  d'eftre 

tant  parlaire. 
Mis   fas   toujour  quauque  marrit  affaire. 
De  fés  lei  rapourtie  paiïbun  pas  ben  foun 

tem. 
Troou  parla  noui,  fouven-t'en  ben. 
S'aquel  avis  poudie  ti  rendre  un  pau  plus' 

fagi, 
L'y'a  din  d'aquel  armari  un  téchou  (4)  de 

froumagi 

Que  mi  tento.  .  .  Mai  noun,  .  .  Trahiries 
moun  fecret. 


(  1  )  Garder  ,  garantir  , 
mettre  à  couvert  ;  rien  n'étoit 
en  sûreté  avec  lui. 

(  1  )  Émouleur  ,  g^gue- 
petit  :    au   figuré,  hâbleur, 


charlatan  Se  menteur  avéré. 

(  3  )  Son  caûieur  ,  ion 
babillard. 

(4)  Morceau  ,  gros  mor- 
ceau ,  quignon. 


«w» 


1 : 

(   iS6  ) 

L'autre  li  dis ,  moan  camarado  , 

Mi  femblo  qu'as  refoun  5  fai  tout  ce  que 
t'agrado  (1). 

N'agues  pas  poou  ,    ferai  difcret. 

Din  d'aquello  bello  affuranço , 

Lou  Gâtas  (2)  tout  jouïous  fur  Parmari  fi 
i lanço. 

D'uno  pato  d'abord  la  pouerto  fa  bada  (3) , 

Efquillo  (4)  l'autro  en  dintre  ,  &  toutbeou 

juft  l'avanço 
Jufqu'au  crouchet,  que  fa  toumba. 
La  pouerto  eften  duberto  ,    intro  ?  impie 

ben  fa  panfo  5 

Apres  aquo  l'empigne  (5)  ,  &  puis  fi  va 
couqua  (6). 

Lou  Papagai  tenta  de  pachouqua  (7), 

En  vefen  fa  meftreffo  ooublido 

La  liçoun  que  Roubin  li'avie  fa  tout  efca  (8), 

Et  li  conto  touto-fa  vido. 

Jugeas  s'aqueflou  maufatan  (9) 


(2)  Ce  qui  te  plaît. 

U)  Gros  Chat  ,  matou: 
au  figuré  ,  rufé  ,  fin  matois. 

(  3  )  Fait  bailler, entr'ouvre. 

(4)  Il  fait  glifler  l'autre  i  il 
l'introduit  adroitement. 


(O  La  pouiTe. 
(6)  Va  le  coucher. 
(  7  )  De  jafer ,  de  caquetter , 
de  babiller. 

(8)  Dans  le  moment. 

(9)  Méchant  ,  fcélérat. 


(  187  ) 

Fouguet   ben  efpooufîa  (i).  Poudie  plus 

ana  avan. 
Quand ,  per  bouenhur ,  un  trau  fi  prefento, 

&  lou  fauvo. 
Aquito  entandooumen  (2)  fi  pauvo  j 
Puis  ,  quand  fi  cres  fouiet ,    (ouerte  en 

s'efperlounguan  (3), 
Ven ,   fauto    fur  la   gabi  ,  à  traves    dei 

vergans  (4)  , 
De  fei  patos  efpingoulados  (5), 
A    l'ooufeou    de   malhur  fa  millo  grafi- 

nados  (6). 
L'efplumalïb  (7)  ,1a  gabi  es  tencho  defoun 

fan  g. 

Aqueou  crido  ,  fi  plaigne  $  &  l'autre  ,  en 

lî  truffan , 
Li  dis  :  Perrouquet  beau ,  moun  mignoun , 

bouto  ,  bouto  (8)  s 
Tourno  mai  rappourta*  Vees  ben  coumo 

ten  coiii. 


(  1  )  Fut  bien  fecoué ,  re- 
paflé. 

(2)  En  attendant. 

(  $)  En  s'sllongeant. 

(4)  A  travers  des  barreaux 
de  la  cage. 


(0  Armées  d'épingles  ou 
d'aiguillons. 

(fi)  Egratignures. 

(7)  Lui  ôte  des  plumes. 

(8)  Menace  ,    comme  qui 
diroit  ,    va  ,  va. 


■K" 


(  188  ) 
Se  per  hasard , jamaila lenguo  ti degouto  (i)', 

Reten  vo  ben  :  troou  parla  noui. 
Adieou.  Lou  Papagai ,  lou  refto  de  fa  vido 
Aguet  per  tout  jargoun  ,  êc  touto  repartido, 
Troou  parla  noui. 

F  A  B  L  O     VIII. 

L'ARâiGNO    ET    LA    FOURNIGUO    (  z  ). 

A    MOUSSU    LOU    CHIVALIE 
DE  CASTELLANO  ESPARROUN. 


A 


Imable  5C  courtois  Chivalïe  , 

Dount  lou  mérite  ,   Pair  ,    l'efprit  &    la 
prudenci 

Refpouendoun  à  voueftro  naiffenci  : 

Vous  qu'erae  gouft,  Se  fenfo  flatarie, 

Deignas  tercegea  (3)  meis  ooubragis  > 

Et  même  li  dounas  la  vido  6c  lou  renoun  j 


(  1  )  Ce  vers  fignifie  à  peu- 
près  ,  fi  par  hafard  jamais 
l'envie  de  parler  te  prend. 


(  2  )     L'Araigne'e     et    la 
Fourmi. 
(j)  Choifir  ,  tiercer. 


(   i89  ) 
Rccebés   coumo  un  jufte  doun 

De  ma  recouneiflenci  aqueftei  picliouns 
gagis. 
Creirias  pas  lei  divers  proujets 
Qu'ai  fouvent  fourmas  per  vous  plaire: 

Mai    la    difficulté    de   trouba    de    fujets 
Que  pouefquedcun  vous  fatisfaire, 
Mi  fafie  pougea  (i)  tout,  redoun, 
Tanto  fur  un  fublime  toun , 
Dedins  uno  Odo  pindariquo  , 
Voulieou  canta  la  Gnomoniquo  (2). 
Beou  deffein  1  fe  noun  fouffo  efta 

Qu'aurieou   trouba   fegur   lart    de  vous 
enfeta  (3). 

Tanto  plus  humble ,  eme  mens  de  voulado, 

Voulieou,    dins   uno  trifto  ôc    doulento 

Elégie  3 
Faire  plaigne  un  Amant  eme  patetarie  (4) 


(  1  )  Me  faifoit  arriver  tout 
rond  ;  terme  de  marine  , 
c'eft  quand  le  Tiino.nnier 
pouffe  la  barre  du  gouvernail 
fous  le  vent  pour  prendre  en 
poupe  ,  ou  pour  aborder  ,  ou 
pour  éviter  quelque  écueil  : 
2U  figuré  ,  ce  terme  fignifie, 
me  faifoit  vite  tourner  le 
dos ,    ou   me   degoûtoit   au 


point  que  f  abandonnons  mon 
deffçin  fur  le  champ. 

(2)  Science  qui  enfeigne 
l'art  de  faire  des  cadrans 
fohures  ,  à  quoi  Monfieurde 
Caltellane  s'amufoit. 

(  j  )  De  vous  ennuyer. 

(4)  Avec  un  air  tatilloo, 
lambin  ,  languilTànt. 


Imm 


(     I90    ) 

Dei  rigours  de  fa  Dalicado  (1). 
Bon,  mi  foungeavi ,  aquo  l'endourmirie. 

Voou  mai ,  d'uno  rimo  eleganto , 
Li  faire  la  pinturo  innoucento  &  charmanto 

D'un  Bargie  qu'entreten  ,  din  d'aimables 
boufquets  9 
Sur  lou  bord  d'uno  claro  aigueto  (2) , 
Quauquo  Amarillis  poulideto  j 
Tandis  que  fei  tendres  Aves  (3) , 

A   la   gardi  d'un  chin  boumboun  defïus 
Pherbeto. 

Puis  difîeou  noun.  Sian  plus  doou  tems 
Que  la  limplicita  charmavo, 
Et  que  fafîe  que  l'on  gouftavo 
Lei    champetros   amufamens. 
Faguen mies, adouben  fur  la  tragiquo  fceno 

Quauquaren  (  4)  que  nous  faiïe  hou- 
nour. 

Aquo  dich  ,  foueni  à  moun  fecour 
La  refpedablo  Melpomeno. 
Ven.  Soun  trinéro  grand,  noble,  lier  & 
poumpous. 


(O  De  fa  belle.  I    (3)  Troupeaux, 

(z)  D'une  petite  eau  claire.  [     (4)  Quelque  chofe. 


J 


(  i9i   > 

Mai  la  vïgueri  envirooutado  (ï) 
De  tant  cTilluftres  malherous  , 
Dount  la  funefto  deftinado  , 
Et  lou  récit  pietous  (2)  que  d'autrei  n'en 

f arien  , 
Sur   moun    couer    attendri   feroun  tant 
d'impreflien , 

Que  tout  d'abord  m'en  dedigueri, 
Et  poulimen  remerciegueri 
La  ferioufo  Madame  En  effet,  queptéfir 
D'ana   eftigne  (  3  )  lei  gens  que  voulen 
divertir. 
Es  uno  trnfTo  (4).. Autan  ben  trabailleri 
Sur  lou  champ  à  vous  regala 
De  quauquo  bello  obro  Lyriquo , 
Coumo  dirias  d'un  Ooupera. 
D'autant  mies  que  fabés  &  qu'aimas  la 
Muiiquo. 
Eri  déjà    proun  avança. 
Déjà    tout  anavo   à   miracle. 
La  counduito ,  Taccien  ,lei  feito ,  l'efpe&acle 
Et  lou  denouamen.  Ren  de  mies  engenfa. 

(1)  Entourée.  (?)  D'attendrir  le  cœur. 

(1)  Pitoyable.  (4)  C'eft  fe  moquer. 


(   *92  ) 
Quand  lou  mafquo  à  Ja  man  veou  veni  la 
Satiro  , 
Que  mi  dis,  imbécille  Autour, 
En  que  perdes  toun  tem  ?  Et  que  demoun 
t'infpiro 
De  coumpoufa  d'Oremus  a  l'amour  j 
De  leva  la  refoun  de  miro  (i) , 
En  li  pintan  la  voulupta. 
Sous  un  ton  plus  brillant  fai  refouna  ta  lyro. 
Demafquo    en    touto  liberta 
Lou  vici  qu'innoundo  la  terro. 
Eftraffo  (2),  mouerde  ,  fai  la  guerro 
Eî  defFauts  d'un  cadun.  Douno  caflo  eis 
efcrits 
De  voueftrei  fades  beous  efprits. 
L'utile    6c   lou    plefen.  .  .  .  Deteftablo 

vipero. 
Fouero  d'eici  ,  li  refpouendi  en  coulero, 

La   medifenci  ôc   fo  furour , 
Que  din  Ici  couers  toun  hallenado  allumo , 


(i)  Miro,  vifée  ou  petite 
peinte  de  fer  placée  au  bout 
d'Ln  canon  de  fufil ,  qui  fert 
à  vifer  droit.  Leva  de  miro  , 
c'est  perdre  le  point  de  vue  ou 


déranger  quelqu'un  ,  quand 
il  prend  fa  vifée  :  au  figuré , 
démonter  ,  c'eft  -  à  -  dire  , 
mettre  en  déroute  la  raifon. 
(z)  Déchire. 


Perfîd, 


(   193   ) 

Perfido  !  mi  feran  toujour  plus  en  hourrour. 

Jamai  din  toun  vérin  erabrutirai  (i)  ma 
plumo. 

Se  l'home  es  fertile  en  errour , 
Lou  plaigni ,  d'uno  amo  doucilo  , 
Et  jamai  fei  defTauts  fouflevaran  ma  bilo. 
Ai  Iei  mieous  à  coumbatre,  &  per  malhur 

n'ai  tant , 
Qu'au   mai   m'en   trobi  ,    au  mens  veou 
que  leis  autre  n'an. 
Au  ben  {z)  <demandet  pas  foun  refto. 

Partet   ben  vargouignoue  (3).  Cependant 

foun  fer  mon  n 
Touchant  moun  Ooupera   mi  revenguet 

en  tefto. 

Et  coumo  mifemblet  qu'aviequafî  refoun. 
Aquo  fet  que  J'abandouneri , 
Et   qu'anfin   mi  determineri 

En  favour  d'uno  Fablo.  A  dire  lou  veraî 
Es  ce  que  m'agrado  lou    mai  5 
Outro  qu'es  mies  à  ma  pourtado. 
Aro  ,  de  faupre  s'ai.ruifîi , 
Be(Tai  que  noun,    beiïai  que  fi, 

(1)  Je  falirai.       (2)  Pour  le  coup.        (})  Bien  honteufe. 


j 


N 


1)5 


(  194) 
N'en  jugeares.  Bouta  ,1a  crefî  pas  tarado  ( 
Car  la  feri  en  chuchan  (2;  un  jour  de  vin 
nouveou. 

Ren  n'amouelo  l'efprit  que  l'holi  doou 
gaveou  (3), 

DIen  que  doou  tems  doou  Rey 
René , 
L'encambado  (4)  Se  negro  Aracbne  , 

Sur  un  aubret  ($j  redoun  ,  qu'embrailavo 
uno  vigno , 
Venguet   fiela  fa    ta!  aignino  (6)  , 
Et  I'ourmeget  (7)  en  quatre  en  faço  de 

foun  trau. 
Aquïto  en  sentinello  ,.vau  caignar  (8) ,  en 
repau  , 
Madameifello   s'oucupavo  , 
Tau  qu'autrei  fés  un  Amperour  , 


(  1  )  Véreufe. 

(1)  En  buvant. 

(  5  )  Que  le  jus  de  la  treille. 
Voyez  page  95  ,  ligne  10. 

(  4  )  Qui  a  de  longues 
jambes. 

(  ç  )  Sur  un  petit  arbre  rond. 

(6)  Sa  toile. 

(7)  S'eurmegea.}  terme  de 
marine  ,  c'eft  le  bien  ancrer, 


nécefTité  préfixante  pour  met- 
tre unvaifièau  en  plus  grande 
fureté  ,  on  jette  les  quatre 
ancres  en  mer  ,  en  forte  qu'il 
fe  trouve  au  milieu  &  arrêté 
de  tous  les  côtés  ,  c'eft-à-dire, 
que  la  toile  de  l'Araignée 
était  fufpencîue  ,  foutenue 
par  quatre  fils ,  &■  placée  en 
face  de  fon  trou» 


umiiuv    ■)   V    VIL    IV    i/»w»    uuv.li.1   ,     '     liltt    UC    1UI!    IIUIU 

fe  précautionner  contre  le  I  (3)  Abri,  lieu  à  couvert 
mauvais  tems.  S'ourmegeaen  j  du  vent  et  du  froid  ,  où  l'on 
quatre  \  c'eft  quand  dans  une  I  eft  expofé  au  foleil. 


(  195  ) 

A  cafTa  ei  moufcos  tout  lou  jour. 

Mai  coumo    fouer   fouven  lou  gibie  li 

manquavo  5 

Aquo  fafie  que  s'amufavo 

A  teni   damen  (1)  lei  paiïans  3 

Surtout  à  veire  la  Fourniguo 

Ana  ,  veni ,  touto  en  fatiguo  , 

Entarra(2)3    carregea  (3),  fourti  ,  farra 

de  grans  (4) 

Que  fafien  mai  de  coumou  (5)  qu'ello. 

Surpreiïb ,  fi   foungeavo  ,  aquo    es    vis. 

Foau  qu'aquello 

Siegue   uno    briguo  (  6  )    anfin.    Vefino  , 

efcouta  un  pau  ? 

Li  dis ,  un  jour  doou  bord  de  foun  cafleou 
brandillo , 

Qu'es  ce  que  fés  per  adavau  (7),. 

Eme  tout  aquelo  granillo  (8). 

L'autro  li  refpouende  ,  que  fau  • 


(1)  Obferver  ,     guêter  , 
épier, 
(z)  Enterrer  ,  enfevelir. 

(3)  Charrier. 

(4)  Fermer  ,  enfermer  des 
grains. 

(O  Qui  faifoient  plus  de 
volume. 


(6)  Qu'elle   foit    un  peu 

aJn(i  ;  façon  de  parler ,  pour 
dire  qu'il  faut  qu'elle  ait 
l'efprit  mal  timbré,  qu'elle 
foit  un  peu  folle. 

(7)  Par  là-bas. 

(?>)  Petits  grains  de  toute 
efpèce. 


N  2 


(  '9<S  ) 

Noun  va  veas  ,   à  moun  ourdioari 
Eme  grand  foin  ,    eme  pléfl  , 

Contro  lou  marri  rems  fongi  à  mi  prouvefi  (i)« 
La    precaucien    es    ncceilari. 
Et  vé,  dins  un  houftau  l'y 'a  ren , 
Se  de  defouero  noun  li  ven. 

Vous  ,  tandiguan  (  2  )  ,  qu'iftas  cacho  (  3  ) 
din  voueftrei  teilos  , 

Senfo    de  l'avenir    preveire  lei  befouns, 

Coumo  fés  quand   l'y'a  plus  ni  moufcos  , 
ni  mouiilouns  (4),, 
Vers  lou  tems  deifouertos  efïe'los  [5]  j 

Eiiïato    (  6  )    quand    l'hiver    famcno    fci 


glaçouns. 


Es  verai  ,   dis  alors  PAra'gno  , 
Que  quarfd  aquelo  fefoun  ven, 
La  pluegeo  ,    lou  miftrau  (7)  ,  lou  frecli , 
tout  mi  carquaigno  (8<, 


(1)  A  me  pourvoir. 

(  2  )    Pour     ainû*     dire  , 
fuppofons  ,  par   exemple. 

(  3  )   Cachée  ,     retirée  , 
paifible. 

(4)  Ni  moucherons. 

(  ^  )  Des  fortes  étoiles  , 
expreffion  dont  on  fe  fert 
pour  défigner  les  jours  où 
ordinairement  le  froid  fe  fait 


le  mieux  fentir  ,  comme  les 
jours  de  St.  Antoine  ,  &c. 
qu'on  appelle  ,  en  français, 
Patrons  d'hiver. 

^(6)  Là,  près  d'ici,  vers  ce 
côté-là  ,  vers  Je  tems  ,  dès 
qu'on  verra  l'hiver. 

(7^  Vent  du  \ord-oueft. 
(8)  M'inquiète,  me  tour- 
mente. 


(   197  ) 
Et  fau  dieou  grandou  (i)  ben  fouven. 
Patifîi  que  n'eft  pas  à  creire. 
Tamben  defiri  &c  defiri  leou  veire 
Rcveni    l'aimable    Printem. 

Qu'ai  de  gui  ,  quand  la  vigno  es  veftido 
de  pampo.   .  . 

He  ben  ,   apprcnés  dounc  ,    bello  ,    que 
defiras  , 

Que  !ou  matou  (2)  defiro  &  que  lou  /agi 
acampo. 

Adieou  filas. 

F  A  B  L  O     IX. 

LOU  POU  LAS  ÉSPLUMJSSA  (3). 

\^_  JUe  fabouen  batre  un  glourivous, 

Gardo  fei  coou  d'un  air  jouïous, 

Tandis  que  lou  vérin  en  fecretlou  devoro. 

Certain    Cacaraca    (  4  )  ,    Courtifan    de 
l'Oouroro , 


(1)  Ft  fouvent  je  n'ai  pas 
de  quoi  mettre  l'ous  la  dent; 
j'implore  le  lecours  de  la 
divine  Providence. 

(1)  Fou  qv;i  délire  ck  fage 
qui  amafiè. 


(i)  Le  Coq  prefque  fans 
plumes. 

(4)  Chnnt  du  Coq  :  on 
doit  le  prendre  ici  pour  le 
Coq  même. 


Nj 


(  198  ) 

Beou  ,  fier  ,  &  d'un  port  majeftous , 
Difpoufavo  feloun  foun  gouft 
D'un  gentil  pople  de  Coutounos  (i). 
Navîe  tant  &  puis  mai , 

De  toutei  lei  coulours ,  de  grandos  ,    de 
pichounos. 
Anfîn  ,  fa  Cour  éro  un  Serrai. 

Noueftre    Sultan   un    jour   ves  ,     ôc  fi 
pefquo  (2) 
D'uno  Galino  barbarefquo  (3) , 
Que  fafie  la  félicita 

D'un  Poulas  que    n'avie  qu'elle  per  tout 
partagi. 
Soun  amour    &   fa   vanïta 

Sount  pas  d'humour  d'efpera  davantagi. 
Cres   que  n'a  qu'à  Ci  prefenta 
Per  que  ,   fenfo    difficulta  , 

Eflo  beîlo  Affriqueno  accepte  foun  aumagu 
Tallo   maniero   de    penfa 
Es   de   l'ourguillous   l'apanagi. 


(1)  Nom  qu'on  donne  h  h 
Poule  ;  on  fe  fert  auffi  de  ce 
mot  pour  l'appeler. 

(1)  A  rinftant  il  eft  épris. 


(?")  D'une  Poule  qui  eft, 
ou  qui  vient  de  Barbarie  ;  ce 
font  les  meilleures  &  ks  plus 
belles. 


(  io9  ) 
Davan   l'aubo  la  va  trouba. 

L'aprocho  ,  la   revillo. 
Puis   per  facoun  Ji   caqueto  à  Poourillo. 
Et  puis  piquo    doou  ped   em'un  air  de 
fierta. 
TirafTo  (i)  l'alo  ,  s'enarquillo  (2). 
Fa  tant  ,  dis  tant,  qu'efvillo  foun  rivau  , 
Qu'cme  furour  d'abord  li  declaro  la  guerro. 
Li  beou  lou  vent  (3).  D'un  bec  mourtau 
Plumo  &C  quoue  fount  per  l'air  ,  troues  (4) 
de  credo  per  terro. 
Que  revers  per  noueftre  gaîan  , 

Que   tout   elplumaiîa  ,   vargouignous   8c 
fanglan  , 

Reven  ches  eou  en  eftoufan  fa  laigno. 

Lou  jour  fi  fa,  Galinos  en  campaigno, 
Ges  de  Poulas.  Qu'es  devengut  ?  Noun  fai. 
Qu'efpedacle   !    Lou    veen    din    d'aquel 

equipagi 
Dins  un  cantoun,qu'empruntanunair  gai, 

Li  ten  d'abord  eftou  lengagi. 


(  1)  Il  traîne  l'aile. 

(z)  Il  fe  redrclle. 

(3)  Expreiiiou  énergique, 
qu'on  ne  peut  rendre  que 
fbiblcinent  en  trançois.c'eft- 


à*dire  ,  il  l'arrête  ,   il  prend 
le  deilus  ,  il  lui  ôte  la  parole, 
il   dompte    Ion   orgueil  ,  fa 
fierté  ,  il  le  fourrier. 
(4)  Morceau  ,  lambeau. 

N  4 
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N'aves  pas  efto  nuech  fenti  lei  Pipidoun  (i  ) , 
La  maudicho  engenfo  que  fount , 
M'an  penfa  fa  deveni  lebre  (2). 
A  fouerfo  de  m'efpepieouna  (3) 
Mi  fieou  per-tout  defpoudera  (4) , 
Et  même  crefi  qu'ai  la  fébre. 
V'ai  dicli  un  coou  ,  va  dirai  dous , 
Que  fa  bouen  batre  un  gîourivous. 


F  A  B  L  O     X. 

LA    CHINO    ET  SOVN  CADEOV. 


L 


E  1   beflis    naturellamen 
An    foin    de    fei  pichouns  ,    Il  voueloun 
foueflo  ben  ; 

Leis  aimoun  tous  tan  l'un  que  l'autre. 
Lei  vefcn  jamai  courao  n'autre 
D'un  couer  fouel  &  dénatura  , 
Careiîa ,   flata   davantagi 


(1)  Pou  de  Poule. 

(2)  Lièvre  :  devisai  lebre , 

c'eft  -/impatienter  ,  c'eft  fe 
démonter....    Us   ont   penlé 


me  faire  devenir  fou,  me  faire 
tourner  la  cervelle. 

(  3  )  De  m'épouiller. 

(4;  Écorché. 
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Lou  pouli  vo  lou  laid  ,    lou  cadet  vo  lou 
magi  (i), 
Sount  tous  uns.  Gés  de  preffera. 

Cependant   uno   Chino  ,   à   foun   inftinc 
countrari, 

Fet  de  foun  cagonis  (i)  un  parfet  poun  idief  3 ). 
Ello    en   tout   l'efcoutavo ,    en   tout    lou 

fupplicie  (4)  , 
Et   lou   rendet  talJamen  voulountari  (5)  , 

Qu'eou  voulie  tout  ce  que  voulie, 

Jamai  feblelTo  plus  outrado. 

A  foun  dire  éro  lou  plus  beou. 

Que  Py'aguefto  a  fa  cadelado  (6\ 
Lou  lipavo  (7)  toujour,  li  difie  brigadeou  (8  , 

Bellas  (9),  beou  jueou  (io; ,  caro  d'or  (1 1) , 
bello  niado  (12)  : 


(  1  )  Ou  l'aîné. 

(  2  )  Culot ,  le  dernier  éclos 
de  la  volaille  ou  des  oiteaux. 

(  3  )  Pourriture, corruption, 
infeàion.  Il  le  dit ,  au  figuré , 
d'un  enfant  gâté. 

(4)  Si'.pli  ,c'eft  écouter  un 
enfant  avec  trop  de  complai- 
fance  ,  adhérer  à  tout  ce 
qu'il  veut. 

(ç)  Enfant  gâté  ,  abfolu  , 
qui  ne  fait  que  ce  qui  lui 
plaît. 

(6)  Portée  d'une  Chienne, 
ou  fa  petite  famille. 


{l)  Elle  le  léchoit. 

(8)  Petite  graine  f.iite  avec 
de  la  farine  que  l'on  mange 
en  loupe.  Les  Meves  à  Mar- 
feille  appellent  fouvent  leurs 
enfans  de  ce  nom. 

(  9  )  Très-  beau  ,  très- 
charmant. 

(  10)  Be.ui  bijou. 

(11)  Vifige  brillant  ,  p hi- 
fioiTomie  riche  ,   charmante. 

(12)  Belle  nicht-e  ,  terme 
de  tendrefïe  dont  les  mères 
fe  fervent  envers  leurs  petits 
enfans. 
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An  un  mot  n'en  fafie  foun  Dieou. 
Ero  un  maftin  ,  un  glari  vieou  (i). 
D'efto  coumplefenci  eftroupiado  (2), 
Sei  fraires  ,    lei  paurets   ,  fi   refïentien 
fouven. 
Tantôt  li  calavo  uno  harpado  (3) , 
Tantôt  éro  un  bouen  coou  de  dent , 
Senfo  qu'augeiïoun  foulamen 
Si  revengea  ,  ni  mai  ren  dire. 
Es  au  countrari  ,    foulie  rire. 
Tamben  las  de  pati,  jalous  &  défoulas  , 
Vefen  la  mauparado  (4)  ,    un  beou  jour 
defcamperoun, 
Sabi  pas  ce  que  devengueroun. 
Mai  fabi  que  noueftre  bellas 
Fet  proun  Ieou  repenti  fa  maire 
Dave  poufqu  tant  li  coumplaire. 
Dabord  que  Ci  fentet  proun  fouer  , 
Senfo  refpecl:  ,  fenfo  vargouigno  , 


(  1  )  Un  fpe£tre  ,  nn  monftre 
vivant,  c'eft-à-dire  ,  rien  de 
plus  affreux  ,  de  plus  hydeux. 

(  1  )  Outrée,  folle  , ridicule. 

($)  Un  coup  de  griffe. 

(  4  )  Mauvaise   humeur  , 


querelle  ,  moment  fâcheux  , 
bourafque  qu'on  efliiye  de 
quelqu'un  ,  mauvais  tems  , 
orage  ;  c'eft-à-dire  ,  voyant 
leur  trifte  fituation,  ce  qu'ils 
avoient  à  fbuffrir. 


■»>. 
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La  mefprefo  aujourd'hui ,  deman  li  farquo 

rouigno  (i). 
Puis  li  reno  (2) ,  li  japo  (3) ,  &  puis,  d'un 

mourre  touer  (4), 
Li   reviro   (5  )   lei  dents  ,    redriiîo   feis 

oourillos. 
Plours  ,    guignamen  de  quoue  (6),   & 

vieoutados  gentillos  (7) 
Pouedoun  ren  fur  l'ingrat ,   ni  fur  foun 
marri  couer. 
La  counoui  plus  ,  la  poou  plus  veire. 
Tantia ,  qu  va  fi  pourrie  creire , 
La  coucho  de  l'houftau  ,  pauro  et  din 
fei  vieils  ans. 
Bello  liçoun  per  qu  pourrifïe  feis  enfans. 


(1)  Lui  cherche  querelle  , 
lui  cherche  noil'e. 

(2)  La  gronde. 
li)  Lui  aboyé. 

(4)  D'une  gueule  de  travers, 
d'un  air  de  colete. 


(O  Lui  montre  les  dents. 
6)  Marque  d'amitié  qu'un 
Chien  donne  en  remuant  la 
queue. 

(7)  L'a&ion  de  fe  vautrer. 


**^x2&* 


F  A  B  L  O     XI. 

LOU    J  AU  CE  MIN  ,     LOU    B  OUI 
ET    LOU    TILLO   (  i  ). 

UN  beou  matin ,  vers  la  pouncho 
doou  jour , 

Dins  un  Jardin  que  Floro  embeliflie  toujour 
De   millo    &:    millo    Flous     toutei    plus 
poulidetos , 

Lou  Jaucemin  eme  lou  Boiii 
S'entretenien  de  fei  cauvetos  (2). 
Si  countavoun  feis  ai  feis  ouï  (3)  5 
Et  troubavoun  fei  deftinados 
N'élire  pas  dei  plus  fourtunados. 
L'un  difîe  ,  fleou  ben  malherous 

De   nailïe   miftoulin  (4)  ,  loungaru  (5), 
tourtillous  (6)  : 

Bouen  que  per  detrillas,voper  de  paliffado. 

N'ai  pas  plus  leou  fleuri  que  diftilloun  mei 
flous. 


(  1  )  Le  Jafmin  ,  le  Buis  & 
le  Tilleul, 
(z)  De  leurs  petites  affaires 
(})  Leurs  chagrins  ,  leurs 


peines  ,      leurs     affligions. 
(4)  Fluet,  délié  ,  délicat. 
(ç)  Long. 
(6)  Tortueux,  de  guingois. 
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N'en  fan  d'Eflenço  ,    de  Poumado. 
Per  que  lei  Dieous  ,  en  mi  fourman  , 
Mi  douneroun  pas  en  partagi 
L'air  noble  &  majeftous  d'aqueou  Tillo 

charman. 
Regardo   eme   qu'ourguil ,  eme  quintou 

branca^i  , 
D'un  ped    puilTant   6c   drech   pouerto  ei 
nieous  foun  cimeou  (i). 
S'es  jamai  ren  vis  de  plus  beou. 
Cadun  l'aimo ,  l'admiro  ,   &.  farquo  foun 

oumbragi* 
Un  Parpailloun  (2)  ,    un  Tavaxi  (3)  quaiï 
ren  , 
La  mendro  boufFado  de  ven  (4) 
Mi  fa  d'abord  clina  (5)  la  tefto. 
Au  luec    qu'aqueou   toujour    refiflo  à  la 
tempefto. 
O  per  aquoto  as  ben  réfoun  , 

Li  refpoundie  lou  Boiii  ?  noueflro  vido  es 
ben  duro  , 


(O  Sa  cime,    fa  tête. 
(2)  Un  Papillon. 
(  j  )    Bourdon  ,     grofle 
mouche. 


(4)  Le  moindre  foufle,  le 
moindre  petit  vent. 

(  $  )  Incliner  ,  baifler  , 
pancher. 
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Sian  lou  rebut  de  la  naturo. 
Per  yeou  fieou  défoula  de  mi  veire  pichoun , 

Dins  uno  coundicien  oubfcuro , 
Paure  ,  efquicha  (i)  ,  terrous  (2)  ,  en  zig 
&  zag  planta. 

Senfo    efpoir    de    trachi   (  3  ).    Toujour 
detimouta  (4)  , 

Per  de    chins  de  cifeous ,  que  de  mans 


ennemiguos 


A  foun  gra  deflus  yeou  proumenoun  tout 
darret  (5), 
Sieou  lou  refugï  &  lou  juguet  (6) 
DeiLagramues  (7)  £c  dei  Foumiguos. 
Tandis   que   lou    Quinfoun  (  8  )  &  lou 
Rouffignoulet  (9) 
Venoun  de  tout  lou  vefinagi  , 
Sur    d'effcou   beou    moufTu  faire  lou  gai 
ramagi. 

Que  lou  zephir  toujour  frefquet  y 
D'un  hallen  dous  &  laugeiret  (10)  , 


(1)  PrefTé  ,  ferré. 

(2)  Terreux. 

(})  Grandir,  prendre  des 
forces  ,  fe  ravoir. 

(  4  )  Ce  mot  fe  dit  des 
arbres  ou  des  fleurs  dont  on 
coupe  les  extrémités  ou  la 
cime.  Tondu. 


(î)  Tout  de  fuite. 

(6)  Le  jouet. 

(  7  )  Petit  lézard  gris  & 
noir. 

(8)  Pinçon  ,  oifeau. 

(0)  Le  Roflignol. 

(ioj  Léger,  très -léger, 
badin. 
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Agito  foun  efpes  fuillagi , 
Et  que  grands  &  pichouns  li  renden  tous 

aumagi , 
Lou  Tillo  las  d'auvi  tout  ce  que  fî  difie  , 
(  Car  l'y'a  pas  de  mitan  (  i  )  ,    paureta  fa 

proun  dire  , 
Et  pouerto  à  cabrimé  (  2  )  la  laigno  eme 

l'encie.  ) 
Leis  aplanto  (3) ,  li  dis  :  mi  fés  creba  doou 
rire, 
Paurei  fadas  (4) ,  aves  grand  tort 
De  vous   creire  de  plaigne  ôc  d'envegea 
moun  fort. 
A  n'en  jugea  per  lou  defouero  , 
Es  vrai,  tout  flato  mei  défirs  , 
N'es  que  glori ,  n'es  que  pléllrs. 
Sieou  lou  gouapou  (5)  d'efto  demouero. 
Mai  fe  poudia  veire  din  yeou. 
En  peno  à  l'avenir  vous  embarluguarieou  (6). 


(  1  )  II  n'y  a  pas  de  milieu. 

(1)  Et  porte  à  la  chèvre 
morte  la  colère  &  la  jaloufie  ; 
pour  dire  ,  que  la  pauvreté 
fait  bien  dire  des  chofes ,  Se 
que  les  chagrins  &  l'envie 
l'accompagnent  par-tout. 


(î)  Les  arrête  ,   les  fait 
taire. 

(4)  Innoce ns  ,   niais  que 
vous  êtes. 

(5)  Le  plus  grand  ,  le  plus 
conlidérable  ,  Je  plus  riche. 

(6)  Je  vous  éblouirois. 
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Ai  din  la  meouillo  un  verme  infupourtable 
Que  mi  rouiguo  fans  ceiTo  &  mino  mei 
beous  jours  , 
Et    que  mi  rende   miferable 
Au  mitan  même  dei  çrandours. 
Voudrieou  eflre   fouvent    Boiii    vo    ben 

Faligoulo  fi). 
Anfin    din   voueftre  état  n'enveges   plus 

degun. 
Lei  grands  an  fei  chagrins ,  coumo  veas  9 
&  cadun 
Soou  ce  que  bouille  din  foun  oulo  (2). 

F  A  B  L  O     XII. 

LOU  DERVK  ET  LOU  GRAND  VISIR. 

~WN  Bedouvin  (3) ,  que  n'ero  pas 
\^J      cracaire  (4)  ? 
Mi  difle  doou  tems  qu'éri  au  Caire, 
Qu'antan  un  Bei   5)  d'aqueou  Pais 


(O  Thim. 

(2)  Pot  de  terre  qui  fert  à 

cuire  les  viandes  bouillies 

Chacun  fait  ce  qui  bout  dans 
fon  pot  :   proverbe. 


(?)  Arabe  qui  campe  fur 
les  fables. 

(4)  Craqueur. 
(î)  Prince. 


Engagée 
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Engaget  un  certain  Dervis 
A  il  cargua  d'un  couffrct  richiffime, 
Plen  de  Diamans,  de  Perlos,  de  Rubis , 
Que  valie  d'argcn  un  abime  (ij. 
A  coundicien  que  lou  darie 
Au  plus  matou  (1)  que  troubarie. 
Mouiïu  l'Hermitan  Turc  ,    qu'éro  home 
de  cabeiïb  (3)  , 
Parte   d'abord  ,   s'en  va  fa  roua 
Lou  plus  digne  de  poulTeda 
Touto  aquefto  bello  richelïb. 
Poude   dire  ,   s'avie  boueno  pruiiïo  fou- 
vent  (4). 
Per-tout  troubavo  fur  fei  peados  (5) 
De  cervellos  demalugados  (6). 
N'avie  de  tout  état ,  de  tout  fcxo  tamben. 
Car  l'y'a  degun  qu'en  foulie  nounabounde, 
Vo  que  noun  ague  un  pau  la  tefto  fur  lou 
couel  (7). 


(1)  On  fe  fert  de  cette 
expreffion  pour  marquer  l'ex- 
ceGve  valeur  ci'une  choie. 

(  2  )  Au  plus  fou. 

(  3  )  Homme  de  tête. 

(4)  S'il  était  ibuvent  bien 
.-.chalande. 


(<;)  Sur  fes  traces,  fur  fes  pas. 

(6)  Hors  de  place, démiks, 
détraquées. 

(  7O  La  tête  fur  le  col  , 
c'eft-à-dire  ,  qu'il  n'ait  la 
tête  un  peu  légère  >  qu'il  ne 
ioit  un  peu  fou* 


>JM* 
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(   «o  ) 
Toutei  qu  mai  qu  mens  fîan  ufclas  (i)  , 
&.  lou  mounde 

Es  uno  gabiado  de  fouel  (z\ 
Per  confequant  fenfo  lanterno  , 
Tout  au  rebours  d'un  Philofofo  ancien , 
En  touto  houro  poudie  trouba  l'home  en 
queftien. 

Mai   quauquaren   (3),  qu'en  fecret  nous 
gouverno  , 

Li  difie  de  fi  pas   preffa. 

Anfin  ,  après  ave  long  tems  rouda  , 

Ven  à  Bifanço  ,ounte  foun  alteffo  Ottomano 

Venie  de  députa ,  din  mens  d'uno  femano , 

Très  grands  Vifirs  vers  Mahoumet , 

D'uno  efquicliaduro  au  galet  (4). 

Lou  beou  qu'apren  eflo  nouvello  , 

Va  vite  pourta  foun  coufFret 

Au  Minière   nouveou ,   que  charma  de 
foun  zelo 

Et  de  foun  fuperbe  prefen, 


(  1  )  Fêlés ....  Nous  avons 
la  cervelle  mal  timbrée. 

(  1  )  On  appelle  gabiado  , 
une  grande  cage  pleine  d'oi- 
feaux....  Une  cage  pleine  de 
fous. 

(})  Quelque  chofe. 


(4)  Efqaichatluro  ,  l'a&ion 
depreffer  ,  de  ferrer  quelque 
chofe  :  coup  de  pouce  qu'on 
donne  aux  oifeaux  pour  les 
étouffer  ;  c'eft-à-dire  ,  d'un 
nœud  coulant  à  la  gorge  ,  ou 
au  gofier. 
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Li  fa  millo  amitié.  Puis  réfléchis,  s'eîlouno, 

Et  li  demande»  en  même  tem 

Ount'a  près  eftei  Jueous  ,   Se  per  que  Ici 
li  douno. 

Signour,  li  dis  alors  lou  Dervis  hardimen  i 
Leis  ai  reçu  d'un  Bei  doou  Caire  , 
A  la  chargeo  de  lei  douna 
Au  plus  fouel  cjue  pourrieou  trouba. 

Velei  (i)  t'aqui.   Ce  que   venes  de  faire 
Mi  provo  fenfo  mai  farqua 
Que  poudieou  pas  mies  encapa'2). 

As  vis  din  ren  de  tems  la  trifto  deftinado 
De  très  de  tei  predeceilours  : 
Maugra  aquo ,  d'une-  amo  abramado  (3) 
De  richeiïos  &  de  grandours, 

As    la    fouelo   ambicien  ,   l'extravaganto 
audaço  , 
De  prendre  encaro  aquelo  plaço. 
L'y'a  pas  de  fou  lie  ,    feloun  yeou  , 
Plus  grando  que  la  tieounoè  Adieou. 


(i)  Tien  les  voilà.  (  i  ")    D'une   ame   avide, 

(2)  Trouver  , rencontrer  ,    iniatiable. 
choifir. 


— i  ■—■——— 
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FABLO     XIII. 

LOU  CAPOUN  (i)  ET  LOU  REIGNAR. 

UN  beou  jour  que  Iou  Ciel  n'ero  pas 
pataqua  (2). 
Que    lou    miftrau   furious    >     per    Eolo 

1  eftaqua  (3) , 
Booumifïie  plus  din  l'air  pouvereou  (4)  ni 

pooulliero  , 
Et  que  doou  beou  mîtan  de  fa  vaflo  carrïero 
L'aftre  brillant  doou  jour  ,    de  (ci  febles 

raïouns , 
Gouto    à  gouto  foundie  la  negeo  &  lei 
glaçouns. 
Un  jouine  Capoun  fi  vieoutavo  (5) 
Tranquilamen  davan  d'un  Baftidoun  (6), 
Trapegeavo  (7) ,  s'efpepieounavo  (8) , 
Si  chalavo  lou  couraffoun  (9). 
Lorfqu'un  Reignar  ,  la  gulo  enfarinado  , 


(1)  Le  Chapon, 
(z)  Tacheté  ,  pommelé. 
(})  Attaché  ,    enchaîné. 
(4)  Des  tourbillons  d'eau  , 
ou  de  pouffière. 
(ç)  Se  vautroit. 


■É^tam 


(  6  )    Petite    maifon     de 
campagne. 

(7)  Trépigrnoit. 

(8)  S'épcuiilîoir. 
(o)  S'éprnouifïbit  la  rate  , 

fe  réjouiflbit  le  cœur. 

^ 

11     ■■■ 


(  vj  )       '  il 

Ven  per  malhur  troubla  fa  fouliado  (i)  , 
Et  tout  de  fuito  aquei  encoues  (2) 
L'anavo  fa  cruflî  leis  oues. 

Quand  à  l'inftant  lou  paurc  mifcrable  , 

Li  dis  :  fe  Mounflgnour  ero  aiîcs  caritable 
Per  mi  douna  la  liberta  , 

Fe  de  Capoun  d'hounour  ,  augi  îi  proutcfta 

Que  tout  aro  (3)  ,  à  la  regalado , 

Li  farai  faire  uno  chiero  enrabiado. 

Aulés    lou    chamatan    (  4  )   que    fa    per 
adamoun  (5) 

La  taifo  (6)  poucrto  creito,    en  l'y  anan 
faire  entendre 

Que  la  moundillo  (7)  eicito  es  touto  per 
mouloun  (8) , 

Leou  leou  vous  la  farai  decendre. 

Entan  dooumen  (9)  que  voueftro  Signourie 


(  1  )  L'a&ion  d'être  au 
foiei!  ,  de  hunier  le  iolcil  ,  ck 
de  s'y  chauiler. 

(z)  Veut  dire  proprement, 


(4)  Le  bruit  ,  le  carillon. 
(<;  )  Par  là-haut. 
(  6  )    On  appelle   taifo  % 
les    foldats    ,     matelots     8c 


dansla  moelle  dtsos  :  on  s'en  |  moufles    d'un    Vaifleau  ,  ou 
(ert  pour  exprimer  un  drôle  ,  i  une  aiTemrdée  ou  troupe   de 


un  effronté,  un  méchant ,  ou 
pour  lbuliaiter  du  mal  à  quel- 
qu'un  ;  comme  quand  on  dit, 
lei  maux  entt  ues  tï  reveffoun. 
(  î  )  Tout  à  l'heure  ,  avec 
plailïr  ,  à  cix-ur  joie. 


menu  peuple. 

(  7  )  Mauvais  grain  qui 
fort  du  bled  ,  quand  on  le 
crible. 

(3)  Parlas. 

(9)  En  attendant,   tandis. 
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A  I'efpero  (i)  fouto   l'aiguie , 
Tout  d'un  coou  li  dounara  caiîo. 
Aquoto  fi  qu'es  de  poulaillo  graffo  , 
Fino,  gouftoue  (z)  ,  digne  de  vous  i 
Noun  pas  yeou  que  fieou  fec  ,  difgracia  , 
malandrous  (3), 
Et  coumo  veas  uno  radaço  (4). 

Anfio  ,   dien    que  l'anet  ben  tant  emba- 
bouina  (5)  , 

Que   maugra  touto  fa.  flneiîo 

Lou  malavia  (6)  lou  laiilo  ana , 

Et  va   vite  s'encafourna  (7). 

A  peno  es  efcoundut  que  plouro  d'allegreffo 

De  foungea  que  ben  leou  va  faire  un  bouen 
repas. 

Puis  efpero  qu'efpereras  (8). 

Si  languifle  ,  es  din  leis  efpinos. 

Fa  un  pas ,  reculo ,  efcouto  Se  puis  moueftro 
lou  nas  , 


(1)  A  l'affût  fons  l'évier.  < 

(  1  )  D'un  goût  exquis  ,  qui 
fiaîe  le  goût ,  i'avowreule. 

(î  )  Infirme  ,  valétudinaire. 

(4)  Tas  de  ficelles  qu'on  a 
détord  d'une  corde  8<  qu'on 
attache  au  bout  d'un  bâton  , 
dont  on  fe  fert  en  mer  pour 
laver  &  nettoyer  le   pont  ou 


le   tilTac  d'un  Vaifleau  :    au 
figure'  ,  mauvaile  choie  ,  de 
nulle  valeur. 
(O  Empaumer,  engéolcr. 

(6)  Le  bandi ,  le  vaurien  , 
le  mauvais  garniment. 

(7)  Se  cacher  dans  un  trou. 
(R)  Il  attend  &  il  attend 

tant  qu'il  peut. 
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Regardo  ,    &  ves  Gau  (i)  ,    Poulets    & 

Galinos , 
Que  lou  paure  Capoun  venie  de  rafïembla, 

Eis  eftros  (2)  &  fur  lou  trilla  j 
Qu'en  lou  guignan  (3  ) ,  li  dien ,  ô  Signor , 
boueno  fero  (4). 

Que  novo  ,  t'agut  lou  menu  (5)  ? 
Sies  davau ,  iflo   li  (6).  Et   fâches  ,  gros 

goulu  , 
Que  beat  que  ten  ,  durbec  qu'efpero  (7). 

S  T  A  N  Ç  O  S 

C  O  N  T  R  O    LA    P  O  U  E  S  I  E. 

DIvinitas    doou  PermefTo , 
Vous  difi  adieou  per  toujour» 
Plus  ren  per  vous  m'intércflb  , 
Renounci  à  voueftrei  favour, 
Laifïi  à  de  cervellos  fouelos 


(i)  Coq. 

(1)  Aux  fenêtres. 

(  j  )  En  lui  faiiant  des  fignes 
moqueurs. 

(4)0  Monfieur,  bon  foir. 

(  5  )  Quelle  bonnenouvelle? 
qu'en  dis-tu?  qu'en penfe-tu? 


le  petit  drôle  t'a  attrapé  ,  t'a 
eu  du  poil. 

(6)  Tu  es  là-bas  ,  demeu- 
res-y. 

(7)  Proverbe  qui  fignifie  , 
heureux  qui  tient  ,  lot  ou 
nigaud  qui  attend. 


O  4 


^^*<8^9*^tSïP32-J« 


(  216  ) 
Courre  ,  efcala  voueflrei  çouellos  (ï) 
Eme  uno  Lyro  à  la  raan. 
"Aimen  uno  refoun  puro. 
Penfen  coumo  la  naturo  , 
Et  parlen  coumo  penfan. 

L'aurie-ti  ren  qu'aprouchefTo 
D'aqueou  grand  art  de  rima  3 
Et4  la  Profo  eme.  noubleîlo 
Pourrie-ti  pas  s'exprima  ? 
La  difFerencî  es  plefento. 
Ui<  pîchojun  .fou en  (2)  Ci  prefento, 
Es  iMo,rp}ivo  6c  fei  Pavots. 
Cetlan  de  li  yeire  gouto  (3). 
--  ÊsvRetfePqie  r^iîV  îa'foutô 
Ça  voulajfei  Cav'alots  (4). 

Lôu  beou  (Tile  pouetique  ' 
N'es  jamai  fenfo  a?ramen. 
Lou'poumpous  ,   lôu  pathétique . 
Li  briîlount  egàlamen. 
Va  voueli.  Mai  fei  penfados 


C  t  )  Vos  Collines. 
(il  Un  petit  lbmmeit. 
(  ? .'     Nous     refrénons    la 


clarté  de  l'aurore  Si  fin  jour. 
(4)  Bidets  ,  petits  chevaux. 


l^sr^TKSJBST:. 
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Sount  ridiculos  ,   fourçados  : 
La  refoun  bouito  (1)  per  tout. 
Et  la  Profo  plus  fidelio  , 
D'uno  voix  plus  naturelle* 
Va  faiuie  dire  millou  (2). 

Lou  Ton  d'un  vers  pren  l'oourillo. 

Lou  couer  n'es  fbuven  fe(i« 

La  rxmo   rlato  ,    revîilo, 

Soun  harmounie  fa  p'éfi. 

Mai  puis  eftou  grand  lengagi 

Comto  per  tout  avântagï 

De  mots  fooudas  un  per  un  (3). 

Terrible  esfort  d'uno  veno  , 

Que  douno,  après  tant  de  peno  , 

Pau  de  fuec  &  foueflo  fum  (4). 

Viilados  mau  emolejrados, 
•  Ooubragi  fterile    &.   fot  ! 
Que  11  perde   de    penfados , 
Doou  tems  que  l'on  farquo  un  mot. 
Pegazo    n'es  pas    douciîe. 


(O  Boits  ,    cloche. 

(2)   Le  diroit  bien  mieux. 


(3)  Soudés,   cuuius  ,   lies     de  iumee. 


enfemble   l'un  après  l'autre. 
(4)  l'eu  de  feu  &  beaucoup 


a. — *~u :-»- 
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Un  vers  que  femblo  facile 
Bouto   Pefprit  à  l'envés. 
Toujour   quauquaren  l'arrefto. 
Vo  la  rimo  n'es  pas    lefto , 
Vo   lou   fens  es  de  través. 

Vous  qu'uno  efcafto  (i)  fienco 
Pouigne  (2) ,  encaîgno  feblamen, 
Que  jouignés  à  la  patienço 
Un    pau    de   dicemamen. 
S'un  fouel  caprici  vous   guido 
Vers  quauquo   minço   faillido , 
Anen ,   vite  efcrima-vous. 
Doou  fau  brillant  dei  mefuros 
Fcs  Iufi  voueftrei    pinturos  , 
Degun  n'en  fara  jalous. 

Mai  vous  qu'un  beou  fuec  allumo 
Per   la    puro    verita , 
Vous   dount   Péléganto  plumo 
Couelo  eme  rapidita  , 
Truffas-vous    d'eftou  ramagi , 

(  1  )  Ni  trop  ni  trop  peu  de  fcience.  Voyez  pag.  1 63  ,  lig.  4. 
(2)  Pique.  .  .  .  Anime,   irrite. 
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Fugés  fonn  manîacle   (i)    ufagi  , 
Coume    un   crime  capitaiu 
Toumbe  la  rimo  &  s'abîme  , 
Avant   qu'un    efprit    fublime 
L'aime  &  n'en   devengue  efclau. 


t> 


Qu'efpectacle  !  eme    qu'audaço  , 
Contro    un    lenjraçi  facra  , 
Dira   la   rimanto    raco  , 
Anfin  G.   poou  blaftema   (2). 
L'y'a  plus  rcn  de  refpeclable 
Qu'un    temerari    coupable 
Ben  Ieou   noitn    auge    attaqua. 
Dieou  deî  Vers  ,   fai-ti  juftici  , 
Livro  au  plus  cruel   iliplici 
Un    proufane  ,   un  renega. 

Tout    aquo   m'efpaimo  (3)  gaire. 
Couragi  ,    dode   Troupeou. 
Lou  bouenhur    de   vous  defplaire 
Es    l'elogi  lou  plus  beou. 
Lanças   contro    ma   critiquo 

(OFantafque, capricieux,  |      (2)  Blafpbêmer. 
fou.  I      (3)  Ne  m'épouvante  guère. 


iSitK-  'm.gggg-5-iiy  .p  »-<'g  at'j-gMj^m1  - 
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L'efcumengeo  (1)  chimérique» 
D'un  repupiaire  (2)  Apoulloun. 
La   cauvo   es    ben   naturciio  , 
Qu   çheris  la  bagatelle» 
Poou   meiprcià  la    refoun. 

Mai  que  fau  »  qu'extra vanço  ; 

Attaqui   la   Pouefîe , 

Et   m'en   fiervi   em'affuranco  , 

Coumo  s'ello   mi  plaide. 

Noun  :  Noun  flato  plus  raoun  amo, 

Es    uno    mourento    rlamo 

D'un  moue  (3)  que  va  s'amouffa  (4). 

Se  J'aimavi ,  la  detefti. 

Riaîi  enca'un  coou  ,  puis  rn'arrefti 

Per   jamai    plus    li    penfa. 


(t)  L'anathême. 
(2)  D'un  radoteur. 
(  j)  Mèche  d'une  hmne  ou 
d'une  chandelle  :  ou  entend  | 


par  moue  ,   ce  qui  eft  allumé 
uniquement. 
(4)  Qui  va  s'ététôthre. 


}»&&* 
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E  N  I  G  M  O, 


Oun  oourîgino  n'es  pas  puro , 
Soueiti  toujour  d'uno  pre'oun  oubfcuro  > 
Cependant  qu  mi  fa  efpeîi , 
Li  pren  fouven  foueiïo  pléfi. 
L\i  C|U'un  paï's  d'ount'an  la  coumplefenci 
De  nû  douna  renoum  &  de  mi  refpecta  , 
Car  d'abord  après  nia  nelilenci, 
Auvès  din  l'air  de  tout  coufta 
La  renoumado  m'anounca. 
Parrunû  lei  zephirs  d'uno  coudour  fenfo 
egalo  , 
Preni  moun  vouel  fenfo  ave  d'alo  ; 
Cadun  nii  gueiro.   A  l'un  ma  prefenci  fa 


çau 


Et  de  m'ave  fa  tout  foun  capkau. 
L'autre  ,  coumo  la  pcfto, 
Mi  fuge  6c  mi  détefto. 
Lettour,  s'après  tout  ce  quedieou 
Pouedes  pas  devina  qu  fîeou  , 
Per  va  mies  faupre ,  vers  îou  fero  , 
Qu'es  lou  tems  que  coumenci  à  mi  manifeftaj 
Sur  moun  camin  ,  venti  mettre  à  i'efpero  , 
Seras  proun  leou  pagà  de  ta  curieoufita. 


(    222    ) 

SUR    Ly  A  MBIT  ION. 

Eureux  qui  ,  dédaignant  la  molle 
volupté , 

N'a  jamais  de  fon  cœur  fouillé  la  pureté  > 
Qui  cherchant  avec  foin  la  folide  fao-efle. 
De  la  haute  vertu  fait  toute  fa  richefle  j 
Qui  mettant  en  Dieu  feul ,  fonefpoir,  fon 
appui  , 

Soumis  à  fes  décrets ,   n'aime  6c  ne  craint 
que  lui. 

Qu'eft   devenu    ce   tems   illuftré  par  nos 
pères  , 

Où  triomphant   du  vice  Se  des   erreurs 

vulgaires  , 
Leur  cœur  pur  6c  nourri  dans  la  (implicite , 
De  tout  autre  défir  n'étoit  point  agité  \ 

Où  leurs   mœurs ,  leurs    difcours ,   leur 

goût ,    leur  nourriture  , 
N'empruntoient  rien  de  l'art ,  mais  tout 

de  la  nature  $ 
Où  chacun  fagement  fatisfait  de  fon  fort , 
D'un  œil  indifférent  envifageoit  la  mort  ? 


i  i 
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Cet  heureux  tems  n'efl:  plus.  L'homme 

vain  ,  dur  ,   avide  , 
Croie  dans  des  biens  trompeurs  trouver  ie 

bien  folide  ; 
En  aveugle  il  s'y  livre,  &  dans  fa  paffion 
Il  n'écoute,  il  ne  fuit  que  fon  ambition  : 
Elle  corrompt  la  loi  dans  fon  ame  fervilej 
Elle  lui  dit  que  l'or  efi:  le  premier  mobile  , 
Qu'il  faut  à  ce  métail  facrifier  fon  cœur, 
Son  repos ,  fa  fanté,  fon  fuprême  bonheur  j 
Que  dans  tous  fes  projets  il  doit  l'avoir 

pour  guide , 
Qu'en  lui  feul  les  plaifirs ,  les  honneurs, 

tout  réfide , 

Qu'un   mérite   indigent  dans  le  mépris 
languit  , 

Que   c'efl:  l'idole  enfin  devant  qui  tout 
fléchit» 

Lorfque  l'ambition  ,    fource   de  tous  les 

crimes, 
Enivre  les  mortels  de  ces  fauiles  maximes. 
La  vertu  ,  l'amitié,  la  raifon ,  le  devoir, 
La  tendreiïe ,  le  fang  ,  n'ont  qu'un  foible 

pouvoir. 
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Le  fils  dénaturé  compte  les  jours  du  père. 
Thémis  fuit  à  l'afpecl  du  Juge  mercenaire. 
Pour  un  vil  intérêt  l'ami  trahi  l'ami. 
L'avare  chargé  d'or  n'efl  riche  qu'à  demi. 
A    l'aide    d'un    Fourneau    nuit    &   jour 

l'empirique , 
|   Dans   un    ardent    Creufet  cherche  un  or 

chimérique. 

Le  grand  met  à  profit  fon  rang  &  fa  faveur. 

Le  timide  orphelin  gémit  fous  l'oppreffeur. 

De  l'altéré  traitant  le  peuple  eft  la  victime. 

L'hypocrite    avec  art  s'enrichit   dans  le 

crime. 
La  fraude  à  chaque  inflant  tient  lieu  de 

probité. 
Le  fexe  met  à  prix  les  grâces  ,  la  beauté. 
Le  joueur  court  après  la  fortune  bizarre. 
Dans  fon  avidité  l'homme  devient  barbare. 
Le   crime  ,   l'adaiTin  ,  le  vol ,  l'iniquité  , 
Sont  les  vils  inftrumens  de  fa  cupidité. 
Toujours  plus  polîédé   du  démon  qui  le 

guide  , 
11  vend  fon  lâche  cœur  à"  ce  métail  perfide. 


Que 
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Que  je  plains  ton  ivrelle  5c  ton  aveuglement,! 
Mortel    ambitieux    ,    fufpends     pour    un 

moment 
Tes  défirs  effrénés  pour  les  biens  de    la 

terre  , 
Une  invincible  main  te  déclare  la  guerre  , 
De  tes  lâches  forfaits  elle  arrête  le  cours, 
Contr'elle  les     tréiors    font    d'un   foible 

fecours. 
Telle  qu'on  voit  aux  champs  fous  la  fauîx 

tomber  l'herbe  , 
Elle   coupe   ta  trame  ,  homme    riche  & 

fuperbe  , 
Tes  grandeurs  avec   toi  s'éclipfent  à  nos 

yeux, 
Et  tu  n'es  plus  pour  nous  qu'un  cadavre 

odieux. 


FI  N, 


M.1I  «Il  ■■Lfcd-  ■ 
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Lei  Ratos  &  lou  Flafcou.  170 

Lei  dous  Loups*  172 

Lei  Poulets  &  la  Sanfue.  A  Moujfu 

lou  Prefiden  de  Bandol.  175 

Lou   Gat  &  lou  Pajferoun.  181 

Lou  Papagai  &  lou  G  au  184 

VAraigno  &  la  Fourniguo,  A  Moujfu 

lou  Chivalie  de  Caflellano  Efparroun,  188 
Lou  Poulas  efplumajfa.  197 

La  Chino  &  Joun  Cadeou,  200 

Lou  Jaucemiri)  lou  Boùi  &  lou  Tillo»  204 
Lou  Dervis  &  lou  grand  Vifir*  208 

Lou  Capoun  &  lou  Reignar.  212 

Stanços  contro  la  Pouefie,  21$ 

Enigmo.  Lou  pajfo-rés»  221 

Sur  V Ambition.  222 

Fin  de  la  Tablo. 


X  l^ 


